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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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 lamed l ל   alef ah, eh א 

 mem m מ   bet b, v ב 

 nachash n נ   gimmel g ג 

 samek s ס   dalet d ד 

 ayin ah, eh, oh ע   hey h ה 
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 quf q ק   chet ch ח 

 resh r ר   tet t ט 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 a man eesh איש Job 1:1

 There was ha·yah היה
 in the land ve·e·rets בארץ

 of Uz uts עוץ
 Job ee·yo·wv איוב

 whose name [was] she·mo שמו
 was ve·ha·yah והיה

 And this man ha·eesh האיש
 ha·hu ההוא

 blameless tam תם
 and upright ve·ya·shar וישר

 fearing vee·re וירא
 God e·lo·heem אלהים

 and shunning ve·sar וסר
 evil me·ra מרע

 - vay·yiw·va·le·du ויולדו Job 1:2

 lo לו
 He had seven shiv·ah שבעה

 sons va·neem בנים
 and three ve·sha·lo·wosh ושלוש
 daughters ba·no·wt בנות

 and he owned vay·hee ויהי Job 1:3

 miq·ne·hu מקנהו
 7,000 {} shiv·at שבעת

 al·phe אלפי

Job



 sheep tson צאן
 3,000 {} u·she·lo·shet ושלשת

 al·phe אלפי
 camels ge·mal·leem גמלים

500 va·cha·mesh וחמש
 me·o·wt מאות

 yoke tse·med צמד
 of oxen ba·qar בקר

500 va·cha·mesh וחמש
 me·o·wt מאות

 female donkeys a·to·w·no·wt אתונות
 servants va·a·vud·dah ועבדה

 large number of rab·bah רבה
 and a very me·od מאד

 vay·hee ויהי
 man ha·eesh האיש

 [Job was] the ha·hu ההוא
 greatest ga·do·wl גדול

 of all mik·kal מכל
 the people be·ne בני
 of the East qe·dem קדם

 would take turns ve·ha·le·khu והלכו Job 1:4

 [Job’s] sons va·naw בניו
 holding ve·a·su ועשו

 feasts mish·teh משתה
 in their homes bet בית

 eesh איש



 yo·w·mo יומו
 and they would invite ve·sha·le·chu ושלחו

 ve·qa·re·u וקראו
 their three lish·lo·shet לשלשת

 sisters ʾach·yo·tē·hɛm אחיתיהם
 to eat le·e·khol לאכל

 and drink ve·lish·to·wt ולשתות
 with them im·ma·hem עמהם

 And vay·hee ויהי Job 1:5

 when kee כי
 were over hiq·qee·phu הקיפו

 the days ye·me ימי
 of feasting ham·mish·teh המשתה

 would send [for his 
children] 

vay·yish·lach וישלח
 Job ee·yo·wv איוב

 to purify them vay·qad·de·shem ויקדשם
 rising early ve·hish·keem והשכים

 in the morning bab·bo·qer בבקר
 to offer ve·he·e·lah והעלה

 burnt offerings o·lo·wt עלות
 mis·par מספר

 for all of them kul·lam כלם
 For kee כי

 thought a·mar אמר
 Job ee·yo·wv איוב

 “ Perhaps u·lay אולי
 have sinned cha·te·u חטאו



 my children va·nay בני
 and cursed u·ve·ra·khu וברכו

 God e·lo·heem אלהים
 in their hearts ” bil·va·vam בלבבם

 This ka·khah ככה
 practice ya·a·seh יעשה

 was Job’s ee·yo·wv איוב
 regular kal כל

 hay·ya·meem הימיםפ
 - vay·hee ויהי Job 1:6

 One day hay·yo·wm היום
 came vay·ya·vo·u ויבאו

 the sons be·ne בני
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 to present le·hit·yats·tsev להתיצב
 themselves before al על

 the LORD YHVH יהוה
 came vay·ya·vo·w ויבוא

 also gam גם
 and Satan has·sa·tan השטן
 with them be·to·w·kham בתוכם

 said vay·yo·mer ויאמר Job 1:7

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Satan has·sa·tan השטן
 “ Where me·a·yin מאין

 have you come from ?” ta·vo תבא



 replied vay·ya·an ויען
 he has·sa·tan השטן

 - et את
 - YHVH יהוה

 vay·yo·mar ויאמר
 “ From roaming mish·shut משוט

 through the earth” ba·a·rets בארץ
 “ and walking back 

and forth 
u·me·hit·hal·lekh ומהתהלך

 in it” bah בה
 said vay·yo·mer ויאמר Job 1:8

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Satan has·sa·tan השטן
 “ Have you considered ha·sam·ta השמת

 lib·be·kha לבך
 al על

 My servant av·dee עבדי
 Job ? ee·yo·wv איוב

 For kee כי
 [there is] no one en אין

 like him ka·mo·hu כמהו
 on earth ba·a·rets בארץ

 a man eesh איש
 [who is] blameless tam תם

 and upright ve·ya·shar וישר
 who fears ye·re ירא

 God e·lo·heem אלהים



 and shuns ve·sar וסר
 evil” me·ra מרע

 answered vay·ya·an ויען Job 1:9

 Satan has·sa·tan השטן
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 vay·yo·mar ויאמר

 for nothing ? ha·chin·nam החנם
 fear ya·re ירא

 “ Does Job ee·yo·wv איוב
 God e·lo·heem אלהים

 Have You not ha·lo הלא Job 1:10

 ʾat את
 placed a hedge sakh·ta שכת

 around him va·a·do בעדו
 u·ve·ad ובעד

 and his household be·to ביתו
 and u·ve·ad ובעד

 all kal כל
 that a·sher אשר

 he owns ? lo לו
 on every side mis·sa·veev מסביב

 the work ma·a·seh מעשה
 of his hands ya·daw ידיו

 You have blessed be·rakh·ta ברכת
 and his possessions u·miq·ne·hu ומקנהו

 have increased pa·rats פרץ



 in the land ba·a·rets בארץ
 But ve·u·lam ואולם Job 1:11

 stretch out she·lach שלח
 na נא

 Your hand ya·de·kha ידך
 and strike ve·ga וגע

 all be·khal בכל
 that a·sher אשר

 he has lo לו
 and he will surely im אם

 lo לא
 to al על

 Your face” pa·ne·kha פניך
 curse You ye·va·ra·khe·ka יברכך

 said vay·yo·mer ויאמר Job 1:12

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Satan has·sa·tan השטן
 “ Very well ” hin·neh הנה
 “ Everything khal כל

 - a·sher אשר
 he has [is] lo לו

 in your hands be·ya·de·kha בידך
 but raq רק

 on the man himself ” e·law אליו
 you must not al אל

 lay tish·lach תשלח



 a hand ya·de·kha ידך
 went out vay·ye·tse ויצא

 Then Satan has·sa·tan השטן
 me·im מעם

 from the presence pe·ne פני
 of the LORD YHVH יהוה

 - vay·hee ויהי Job 1:13

 One day hay·yo·wm היום
 while Job’s sons u·va·naw ובניו

 and daughters u·ve·no·taw ובנתיו
 were eating o·khe·leem אכלים

 and drinking ve·sho·teem ושתים
 wine ya·yin יין

 house be·vet בבית
 brother’s a·chee·hem אחיהם

 in their oldest hab·be·kho·wr הבכור
 a messenger u·mal·akh ומלאך Job 1:14

 came ba בא
 to el אל

 Job : ee·yo·wv איוב
 and reported vay·yo·mar ויאמר

 “ While the oxen hab·ba·qar הבקר
 were ha·yu היו

 plowing cho·re·sho·wt חרשות
 and the donkeys ve·ha·a·to·no·wt והאתנות

 were grazing ro·o·wt רעות
 nearby al על



 ye·de·hem ידיהם
 swooped down vat·tip·pol ותפל Job 1:15

 the Sabeans she·va שבא
 and took them away vat·tiq·qa·chem ותקחם

 - ve·et ואת
 the servants han·ne·a·reem הנערים

 They put hik·ku הכו
le·phee לפי

 to the sword cha·rev חרב
 have escaped va·im·ma·le·tah ואמלטה

 raq רק
 and I a·nee אני

 alone le·vad·dee לבדי
 to tell le·hag·geed להגיד
 you !” lakh לך

 was still o·wd עוד Job 1:16

 While he zeh זה
 speaking me·dab·ber מדבר
 another ve·zeh וזה

 messenger came ba בא
 and reported : vay·yo·mar ויאמר

 “ The fire esh אש
 of God e·lo·heem אלהים

 fell na·phe·lah נפלה
 from min מן

 heaven hash·sha·ma·yim השמים
 It burned vat·tiv·ar ותבער



 the sheep bats·tson בצאן
 and the servants u·van·ne·a·reem ובנערים

 and consumed vat·to·khe·lem ותאכלם
 have escaped va·im·ma·le·tah ואמלטה

 raq רק
 and I a·nee אני

 alone le·vad·dee לבדי
 to tell le·hag·geed להגיד
 you !” lakh לך

 While he o·wd עוד Job 1:17

 was still zeh זה
 speaking me·dab·ber מדבר

 another [messenger] ve·zeh וזה
 came ba בא

 and reported : vay·yo·mar ויאמר
 “ The Chaldeans kas·deem כשדים

 formed sa·mu שמו
 three she·lo·shah שלשה

 bands ra·sheem ראשים
 raided vay·yiph·she·tu ויפשטו

 al על
 the camels hag·ge·mal·leem הגמלים

 and took them away vay·yiq·qa·chum ויקחום
 - ve·et ואת

 the servants han·ne·a·reem הנערים
 They put hik·ku הכו

le·phee לפי



 to the sword cha·rev חרב
 have escaped va·im·ma·le·tah ואמלטה

 raq רק
 and I a·nee אני

 alone le·vad·dee לבדי
 to tell le·hag·geed להגיד
 you !” lakh לך
 While ad עד Job 1:18

 he zeh זה
 was still speaking me·dab·ber מדבר

 another messenger ve·zeh וזה
 came ba בא

 and reported : vay·yo·mar ויאמר
 “ Your sons ba·ne·kha בניך

 and daughters u·ve·no·w·te·kha ובנותיך
 were eating o·khe·leem אכלים

 and drinking ve·sho·teem ושתים
 wine ya·yin יין

 house be·vet בבית
 brother’s a·chee·hem אחיהם

 in their oldest hab·be·kho·wr הבכור
 when suddenly ve·hin·neh והנה Job 1:19

 wind ru·ach רוח
 a mighty ge·do·w·lah גדולה
 swept in ba·ah באה

 from me·e·ver מעבר
 the desert ham·mid·bar המדבר



 and struck vay·yig·ga ויגע
 the four be·ar·ba בארבע
 corners pin·no·wt פנות

 of the house hab·ba·yit הבית
 It collapsed vay·yip·pol ויפל

 on al על
 the young people han·ne·a·reem הנערים

 and they are dead vay·ya·mu·tu וימותו
 have escaped va·im·ma·le·tah ואמלטה

 raq רק
 and I a·nee אני

 alone le·vad·dee לבדי
 to tell le·hag·geed להגיד
 you !” lakh לך

 stood up vay·ya·qam ויקם Job 1:20

 Then Job ee·yo·wv איוב
 tore vay·yiq·ra ויקרע

 - et את
 his robe me·i·lo מעלו

 and shaved vay·ya·gaz ויגז
 - et את

 his head ro·sho ראשו
 He fell vay·yip·pol ויפל

 to the ground ar·tsah ארצה
 and worshiped vay·yish·ta·chu וישתחו

 saying : vay·yo·mer ויאמר Job 1:21

 “ Naked a·rom ערם



 I came ya·tsa·tī יצתי
 womb mib·be·ten מבטן

 from my mother’s im·mee אמי
 and naked ve·a·rom וערם

 I will return a·shuv אשוב
 sha·mah שמה

 The LORD YHVH יהוה
 gave na·tan נתן

 and the LORD va·YHVH ויהוה
 has taken away la·qach לקח

 be ye·hee יהי
 the name shem שם

 of the LORD ” YHVH יהוה
 Blessed me·vo·rakh מברך

 In all be·khal בכל Job 1:22

 this zot זאת
 did not lo לא

 sin cha·ta חטא
 Job ee·yo·wv איוב

 or ve·lo ולא
 charge na·tan נתן

 with wrongdoing tiph·lah תפלה
 God le·lo·heem לאלהיםפ

 On another vay·hee ויהי Job 2:1

 day hay·yo·wm היום
 came vay·ya·vo·u ויבאו

 the sons be·ne בני



 of God ha·e·lo·heem האלהים
 to present themselves le·hit·yats·tsev להתיצב

 before al על
 the LORD YHVH יהוה

 came vay·ya·vo·w ויבוא
 also gam גם

 and Satan has·sa·tan השטן
 with them be·to·kham בתכם

 to present himself le·hit·yats·tsev להתיצב
 before al על
 [Him] YHVH יהוה

 said vay·yo·mer ויאמר Job 2:2

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Satan has·sa·tan השטן
 “ Where e אי

 miz·zeh מזה
 have you come from ?” ta·vo תבא

 replied vay·ya·an ויען
 [he] has·sa·tan השטן

 - et את
 YHVH יהוה

 - vay·yo·mar ויאמר
 “ From roaming mish·shut משט

 through the earth ” ba·a·rets בארץ
 “ and walking back 

and forth 
u·me·hit·hal·lekh ומהתהלך



 in it” bah בה
 said vay·yo·mer ויאמר Job 2:3

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Satan has·sa·tan השטן
 “ Have you considered ha·sam·ta השמת

 lib·be·kha לבך
 el אל

 My servant av·dee עבדי
 Job ? ee·yo·wv איוב

 For kee כי
 [there is] no one en אין

 like him ka·mo·hu כמהו
 on earth ba·a·rets בארץ

 a man [who is] eesh איש
 blameless tam תם

 and upright ve·ya·shar וישר
 who fears ye·re ירא

 God e·lo·heem אלהים
 and shuns ve·sar וסר

 evil me·ra מרע
 He still ve·o·den·nu ועדנו
 retains ma·cha·zeeq מחזיק

 his integrity be·tum·ma·to בתמתו
 even though you 

incited Me 
vat·te·see·te·nee ותסיתני

 against him vo בו
 to ruin him le·val·le·o לבלעו



 without cause” chin·nam חנם
 replied vay·ya·an ויען Job 2:4

 Satan has·sa·tan השטן
 - et את
 - YHVH יהוה

 vay·yo·mar ויאמר
 “ Skin o·wr עור

 for be·ad בעד
 skin ! ” o·wr עור

 all ve·khol וכל
 he owns a·sher אשר
 “ A man la·eesh לאיש

 will give up yit·ten יתן
 in exchange for be·ad בעד

 his life naph·sho נפשו
 But u·lam אולם Job 2:5

 stretch out she·lach שלח
 na נא

 Your hand ya·de·kha ידך
 and strike ve·ga וגע

 el אל
 and bones ats·mo עצמו

 ve·el ואל
 his flesh be·sa·ro בשרו

 and he will surely im אם
 lo לא

 to el אל



 Your face” pa·ne·kha פניך
 curse You ye·va·ra·khe·ka יברכך

 said vay·yo·mer ויאמר Job 2:6

 the LORD YHVH יהוה
 el אל

 to Satan has·sa·tan השטן
 “ Very well ” hin·no הנו

 “ He is in your hands ve·ya·de·kha בידך
 but akh אך

 - et את
 his life” naph·sho נפשו

 you must spare she·mor שמר
 went out vay·ye·tse ויצא Job 2:7

 So Satan has·sa·tan השטן
 me·et מאת

 from the presence pe·ne פני
 of the LORD YHVH יהוה
 and infected vay·yakh ויך

 - et את
 Job ee·yo·wv איוב

 boils bish·cheen בשחין
 with terrible ra רע

 from the soles mik·kaph מכף
 of his feet rag·lo רגלו

 to ʿad עד
 the crown of his head qa·de·qo·do קדקדו

 And Job took vay·yiq·qach ויקח Job 2:8



 lo לו
 a piece of broken 

pottery 
che·res חרש

 to scrape le·hit·ga·red להתגרד
 himself bo בו

 as he ve·hu והוא
 sat yo·shev ישב

 among be·to·wkh בתוך
 the ashes ha·e·pher האפר

 said vat·to·mer ותאמר Job 2:9

 to him lo לו
 Then [Job’s] wife ish·to אשתו

 “ Do you still o·de·kha עדך
 retain ma·cha·zeeq מחזיק

 your integrity ? be·tum·ma·te·kha בתמתך
 Curse ba·rekh ברך

 God e·lo·heem אלהים
 and die !” va·mut ומת

 he told vay·yo·mer ויאמר Job 2:10

 her e·le·ha אליה
 “ You speak ke·dab·ber כדבר

 as a a·chat אחת
 foolish woman han·ne·va·lo·wt הנבלות

 speaks ” te·dab·be·ree תדברי
 gam גם

 - et את
 only good hat·to·wv הטוב

 “ Should we accept ne·qab·bel נקבל



 from me·et מאת
 God ha·e·lo·heem האלהים

 - ve·et ואת
 adversity ? ” ha·ra הרע

 and not lo לא
 ne·qab·bel נקבל

 In all be·khal בכל
 this zot זאת

 did not lo לא
 sin cha·ta חטא

 Job ee·yo·wv איוב
 in what he said bis·pha·taw בשפתיופ

 heard vay·yish·me·u וישמעו Job 2:11

 three she·lo·shet שלשת
 friends — re·e רעי

 Now when Job’s ee·yo·wv איוב
 - et את

 about all kal כל
 adversity ha·ra·ah הרעה

 this haz·zot הזאת
 that had come hab·ba·ah הבאה

 upon him a·law עליו
 came vay·ya·vo·u ויבאו

 each of them eesh איש
 from his home mim·me·qo·mo ממקמו

 Eliphaz e·lee·phaz אליפז
 the Temanite hat·te·ma·nee התימני



 Bildad u·vil·dad ובלדד
 the Shuhite hash·shu·chee השוחי
 and Zophar ve·tso·w·phar וצופר

 the Naamathite — han·na·a·ma·tee הנעמתי
 and they met vay·yiw·va·a·du ויועדו

 together yach·daw יחדו
 to go la·vo·w לבוא

 and sympathize la·nud לנוד
 with [Job] lo לו

 and comfort him u·le·na·cha·mo ולנחמו
 When they lifted up vay·yis·u וישאו Job 2:12

 et את
 their eyes e·ne·hem עיניהם
 from afar me·ra·cho·wq מרחוק

 they could barely ve·lo ולא
 recognize [Job] hik·kee·ru·hu הכירהו

 aloud vay·yis·u וישאו
 qo·w·lam קולם

 They began to weep vay·yiv·ku ויבכו
 tore vay·yiq·re·u ויקרעו

 and each man eesh איש
 his robe me·i·lo מעלו

 and threw vay·yiz·re·qu ויזרקו
 dust a·phar עפר
 over al על

 his head ra·she·hem ראשיהם
 in the air hash·sha·ma·ye·mah השמימה



 Then they sat vay·ye·she·vu וישבו Job 2:13

 with him it·to אתו
 on the ground la·a·rets לארץ

 for seven shiv·at שבעת
 days ya·meem ימים

 and seven ve·shiv·at ושבעת
 nights le·lo·wt לילות
 but no ve·en ואין

 one spoke do·ver דבר
 to him e·law אליו
 a word da·var דבר

 because kee כי
 they saw ra·u ראו

 - kee כי
 was ga·dal גדל

 his suffering hak·ke·ev הכאב
 how intense me·od מאד

 After a·cha·re אחרי Job 3:1

 this khen כן
 opened pa·tach פתח

 Job ee·yo·wv איוב
 - et את

 his mouth pee·hu פיהו
 and cursed vay·qal·lel ויקלל

 - et את
 the day of his [birth] yo·w·mo יומופ

 And [this is what] vay·ya·an ויען Job 3:2



 [he] ee·yo·wv איוב
 said : vay·yo·mar ויאמר

 perish yo·vad יאבד Job 3:3

 “ May the day yo·wm יום
 of my birth iw·va·led אולד

 bo בו
 and the night ve·hal·lay·lah והלילה

 it was said a·mar אמר
 is conceived ’ ho·rah הרה

 ‘ A boy ga·ver גבר
 day hay·yo·wm היום Job 3:4

 If only that ha·hu ההוא
 had turned ye·hee יהי

 to darkness ! cho·shekh חשך
al אל

 disregard it yid·re·she·hu ידרשהו
 May God e·lo·w·ah אלוה

 above mim·ma·al ממעל
 ve·al ואל

 shine to·w·pha תופע
 upon it a·law עליו

 [may no] light ne·ha·rah נהרה
 reclaim it yig·a·lu·hu יגאלהו Job 3:5

 May darkness cho·shekh חשך
 and gloom ve·tsal·ma·vet וצלמות

 settle tish·kan תשכן
 over it a·law עליו



 and a cloud a·na·nah עננה
 overwhelm it ye·va·a·tu·hu יבעתהו

 may the blackness kim·ree·re כמרירי
 of the day yo·wm יום
 that night hal·lay·lah הלילה Job 3:6

 had taken ha·hu ההוא
 away ! yiq·qa·che·hu יקחהו

 If only darkness o·phel אפל
 May it not al אל

 appear yi·chad יחד
 among the days bee·me בימי

 of the year sha·nah שנה
 in any be·mis·par במספר

 of the months ye·ra·cheem ירחים
 may it never al אל

 be entered ya·vo יבא
 Behold hin·neh הנה Job 3:7

 night hal·lay·lah הלילה
 may that ha·hu ההוא

 be ye·hee יהי
 barren gal·mud גלמוד

 may no al אל
 come ta·vo תבא

 joyful voice re·na·nah רננה
 into it vo בו

 by those who curse yiq·qe·vu·hu יקבהו Job 3:8

 May it be cursed o·re·re אררי



 the day — yo·wm יום
 those prepared ha·a·tee·deem העתידים

 to rouse o·rer ערר
 Leviathan liw·ya·tan לויתן
 grow dark yech·she·khu יחשכו Job 3:9

 stars ko·wkh·ve כוכבי
 May its morning nish·po נשפו

 may it wait ye·qaw יקו
 for daylight le·o·wr לאור

 in vain va·a·yin ואין
 may it not ve·al ואל

 see yir·eh יראה
 the breaking be·aph·ap·pe בעפעפי

 of dawn sha·char שחר
 For kee כי Job 3:10

 that night did not lo לא
 shut sa·gar סגר

 the doors dal·te דלתי
 of the womb vit·nee בטני

 to hide vay·yas·ter ויסתר
 the sorrow a·mal עמל

 from my eyes me·e·nay מעיני
 Why lam·mah למה Job 3:11

lo לא
 at birth me·re·chem מרחם

 did I not perish a·mut אמות
 from the womb ? mib·be·ten מבטן



 as I came ya·tsa·tee יצאתי
 why did I not die ve·eg·va ואגוע

 Why mad·du·a מדוע Job 3:12

 to receive me qid·de·mu·nee קדמוני
 were there knees vir·ka·yim ברכים

 [and] u·ma·ho·sha ומה
 breasts da·yim שדים

 that kee כי
 I should be nursed ? ee·naq אינק

 For kee כי Job 3:13

 now at·tah עתה
 I would be lying down sha·khav·tee שכבתי

 in peace ve·esh·qo·wt ואשקוט
 I would be asleep ya·shan·tee ישנתי

 and az אז
 at rest ya·nu·ach ינוח

 lee לי
 with im עם Job 3:14

 kings me·la·kheem מלכים
 and counselors ve·yo·a·tse ויעצי

 of the earth a·rets ארץ
 who built hab·bo·neem הבנים

 cities now in ruins cho·ra·vo·wt חרבות
 for themselves la·mo למו

 or o או Job 3:15

 with i·m·sa עם
 princes reem שרים



 who had gold za·hav זהב
 la·hem להם

 who filled ham·mal·eem הממלאים
 their houses bat·te·hem בתיהם

 with silver ka·seph כסף
 Or o או Job 3:16

 like a stillborn child khe·ne·phel כנפל
 hidden ta·mun טמון

 I not lo לא
 why was eh·yeh אהיה

 like an infant ke·o·le·leem כעללים
 who never lo לא

 sees ra·u ראו
 daylight ? o·wr אור

 There sham שם Job 3:17

 the wicked re·sha·eem רשעים
 cease cha·de·lu חדלו

 from raging ro·gez רגז
 and there ve·sham ושם

 find rest ya·nu·chu ינוחו
 the weary ye·gee·e יגיעי

 kho·ach כח
 enjoy ya·chad יחד Job 3:18

 The captives a·see·reem אסירים
 their ease sha·a·na·nu שאננו

 they do not lo לא
 hear me·u שמעו



 the voice qo·wl קול
 of the oppressor no·ges נגש

 Both small qa·ton קטן Job 3:19

 and great ve·ga·do·wl וגדול
 are there sham שם

 hu הוא
 and the slave ve·e·ved ועבד

 is freed cha·phe·shee חפשי
 from his master me·a·do·naw מאדניו

 Why lam·mah למה Job 3:20

 given yit·ten יתן
 to the miserable le·a·mel לעמל

 is light o·wr אור
 and life ve·chay·yeem וחיים

 to the bitter le·ma·re למרי
 of soul na·phesh נפש

 who long ham·chak·keem המחכים Job 3:21

 for death lam·ma·vet למות
 that does not come ve·e·nen·nu ואיננו

 and search for it vay·yach·pe·ru·hu ויחפרהו
 like hidden treasure mim·mat·mo·w·neem ממטמונים

 who rejoice has·se·me·cheem השמחים Job 3:22

 e·le אלי
 and greatly geel גיל

 exult ya·see·su ישישו
 when kee כי

 they can find yim·tse·u ימצאו



 the grave ? qa·ver קבר
 Why is life given to a 

man 
le·ge·ver לגבר Job 3:23

 whose a·sher אשר
 way dar·ko דרכו

 is hidden nis·ta·rah נסתרה
 has hedged in ? vay·ya·sekh ויסך

 whom God e·lo·w·ah אלוה
 ba·a·do בעדו

 when kee כי Job 3:24

 before me liph·ne לפני
 food lach·mee לחמי
 I sigh an·cha·tee אנחתי
 is put ta·vo תבא

 pour out vay·yit·te·khu ויתכו
 like water kham·ma·yim כמים

 and my groans sha·a·go·tay שאגתי
 For kee כי Job 3:25

 the thing pha·chad פחד
 I feared pa·chad·tee פחדתי

 has overtaken me vay·ye·e·ta·ye·nee ויאתיני
 and what va·a·sher ואשר
 I dreaded ya·go·re·tee יגרתי

 has befallen ya·vo יבא
 me lee לי

 I am not lo לא Job 3:26

 at ease sha·law·tee שלותי
 I have no ve·lo ולא



 or quiet sha·qat·tee שקטתי
 ve·lo ולא

 rest na·che·tee נחתי
 has come ” vay·ya·vo ויבא
 for trouble ro·gez רגזפ

 replied : vay·ya·an ויען Job 4:1

 Then Eliphaz e·lee·phaz אליפז
 the Temanite hat·te·ma·nee התימני

 vay·yo·mar ויאמר
 “ If one ventures ha·nis·sah הנסה Job 4:2

 a word da·var דבר
 with you e·le·kha אליך

 will you be wearied ? til·eh תלאה
 keep va·tsor ועצר

 from speaking ? be·mil·leen במלין
 Yet who mee מי

 can yu·khal יוכל
 Surely hin·neh הנה Job 4:3

 you have instructed yis·sar·ta יסרת
 many rab·beem רבים
 hands ve·ya·da·yim וידים

 their feeble ra·pho·wt רפות
 and have strengthened te·chaz·zeq תחזק

 those who stumbled ko·wo·shel כושל Job 4:4

 have steadied ye·qee·mun יקימון
 Your words mil·le·kha מליך

 the knees u·vir·ka·yim וברכים



 that were buckling ko·re·o·wt כרעות
 you have braced te·am·mets תאמץ

 But kee כי Job 4:5

 now at·tah עתה
 [trouble] has come ta·vo·w תבוא

 upon you e·le·kha אליך
 and you are weary vat·te·le ותלא

 It strikes you tig·ga תגע
 a·de·kha עדיך

 and you are dismayed vat·tib·ba·hel ותבהל
 not ha·lo הלא Job 4:6

 Is your reverence yir·a·te·kha יראתך
 your confidence kis·la·te·kha כסלתך

 your hope ? tiq·va·te·kha תקותך
 and the uprightness ve·tom ותם

 of your ways de·ra·khe·kha דרכיך
 Consider ze·khar זכר Job 4:7

 now, I plead : na נא
 Who mee מי

 - hu הוא
 being innocent na·qee נקי

 has ever perished ? a·vad אבד
 Or where ve·e·phoh ואיפה

 have the upright ye·sha·reem ישרים
 been destroyed ? nikh·cha·du נכחדו

 As ka·a·sher כאשר Job 4:8

 I have observed ra·ee·tee ראיתי



 those who plow cho·re·she חרשי
 iniquity a·ven און

 and those who sow ve·zo·re·e וזרעי
 trouble a·mal עמל

 reap the same yiq·tse·ru·hu יקצרהו
 By the breath min·nish·mat מנשמת Job 4:9

 of God e·lo·w·ha אלוה
 they perish yo·ve·du יאבדו

 and by the blast u·me·ru·ach ומרוח
 of His anger ap·po אפו

 they are consumed yikh·lu יכלו
 may roar sha·a·gat שאגת Job 4:10

 The lion ar·yeh אריה
 may growl ve·qo·wl וקול

 and the fierce lion sha·chal שחל
 yet the teeth ve·shin·ne ושני

 of the young lions khe·phee·reem כפירים
 are broken nit·ta·u נתעו

 The old lion la·yish ליש Job 4:11

 perishes o·ved אבד
 for lack mib·be·lee מבלי
 of prey ta·reph טרף

 and the cubs u·ve·ne ובני
 of the lioness la·vee לביא
 are scattered yit·pa·ra·du יתפרדו

 came to me ve·e·lay ואלי Job 4:12

 Now a word da·var דבר



 secretly ye·gun·nav יגנב
 caught vat·tiq·qach ותקח

 my ears a·ze·nee אזני
 a whisper she·mets שמץ

 of it men·hu מנהו
 In disquieting bis·ip·peem בשעפים Job 4:13

 visions me·chez·yo·no·wt מחזינות
 in the night la·ye·lah לילה

 falls bin·phol בנפל
 when deep sleep tar·de·mah תרדמה

 on al על
 men a·na·sheem אנשים
 fear pa·chad פחד Job 4:14

 came over me qe·ra·a·nee קראני
 and trembling u·re·a·dah ורעדה

 and made all ve·rov ורב
 my bones ats·mo·w·tay עצמותי

 shudder hiph·cheed הפחיד
 Then a spirit ve·ru·ach ורוח Job 4:15

 past al על
 my face pa·nay פני

 glided ya·cha·loph יחלף
 bristled te·sam·mer תסמר

 [and] the hair sa·a·rat שערת
 on my body be·sa·ree בשרי
 It stood still ya·a·mod יעמד Job 4:16

 but I could not ve·lo ולא



 discern ak·keer אכיר
 its appearance mar·e·hu מראהו

 a form te·mu·nah תמונה
 loomed before le·ne·ged לנגד

 my eyes e·nay עיני
 a whispering de·ma·mah דממה

 voice : va·qo·wl וקול
 and I heard esh·ma אשמע

 ‘ {Can} a mortal ha·e·no·wosh האנוש Job 4:17

 than God me·e·lo·w·ha מאלוה
 be more righteous yits·daq יצדק

 or im אם
 than his Maker ? me·o·se·hu מעשהו

 more pure yit·har יטהר
 a man ga·ver גבר

 If hen הן Job 4:18

 in His servants ba·a·va·daw בעבדיו
 God puts no lo לא

 trust ya·a·meen יאמין
 His angels u·ve·mal·a·khaw ובמלאכיו

 and He charges ya·seem ישים
 with error ta·ho·lah תהלה

 how much more aph אף Job 4:19

 those who dwell sho·khe·ne שכני
 in houses vat·te בתי

 of clay cho·mer חמר
 whose a·sher אשר



 are in the dust be·a·phar בעפר
 foundations ye·so·w·dam יסודם

 who can be crushed ye·dak·ke·um ידכאום
 liph·ne לפני

 like a moth ! ash עש
 from dawn mib·bo·qer מבקר Job 4:20

 to dusk la·e·rev לערב
 They are smashed to 

pieces 
yuk·kat·tu יכתו

 unnoticed mib·be·lee מבלי
 me·seem משים

 forever la·ne·tsach לנצח
 they perish yo·ve·du יאבדו

 - ha·lo הלא Job 4:21

 pulled up nis·sa נסע
 Are not their tent 

cords 
yit·ram יתרם

 bam בם
 so that they die ya·mu·tu ימותו

 without ve·lo ולא
 wisdom ? ’ [’’] ve·cha·khe·mah בחכמה

 [“] Call out qe·ra קרא Job 5:1

 if you please na נא
ha·yesh היש

 but who will answer ? o·w·ne·ka עונך
 To ve·el ואל

 which mee מי
 of the holy ones miq·qe·do·sheem מקדשים



 will you turn ? tiph·neh תפנה
 For kee כי Job 5:2

 a fool le·e·veel לאויל
 kills ya·ha·rag יהרג

 resentment ka·as כעש
 the simple u·pho·teh ופתה

 slays ta·meet תמית
 and envy qin·ah קנאה

 I anee אני Job 5:3

 have seen ra·ee·tee ראיתי
 a fool e·veel אויל

 taking root mash·reesh משריש
 was cursed va·eq·qo·wv ואקוב

 his house na·ve·hu נוהו
 but suddenly phit·om פתאם

 are far yir·cha·qu ירחקו Job 5:4

 His sons va·naw בניו
 from safety mee·ye·sha מישע

 crushed ve·yid·dak·ke·u וידכאו
 in court vash·sha·ar בשער
 without ve·en ואין

 a defender mats·tseel מציל
 - a·sher אשר Job 5:5

 his harvest qe·tsee·ro קצירו
 The hungry ra·ev רעב

 consume yo·khel יאכל
 ve·el ואל



 from the thorns mits·tsin·neem מצנים
 taking it even yiq·qa·che·hu יקחהו

 pant after ve·sha·aph ושאף
 and the thirsty tsam·meem צמים

 his wealth che·lam חילם
 For kee כי Job 5:6

 does not lo לא
 spring ye·tse יצא

 from the dust me·a·phar מעפר
 distress a·ven און

 from the ground u·me·a·da·mah ומאדמה
 does not lo לא

 sprout yits·mach יצמח
 and trouble a·mal עמל

 Yet kee כי Job 5:7

 man a·dam אדם
 to trouble le·a·mal לעמל

 is born yul·lad יולד
 as surely as sparks u·ve·ne ובני

 re·sheph רשף
 upward yag·bee·hu יגביהו

 fly uph עוף
 However u·lam אולם Job 5:8

 if I were you a·nee אני
 I would appeal ed·rosh אדרש

 to el אל
 God el אל



 before ve·el ואל
 Him — e·lo·heem אלהים
 and lay a·seem אשים

 my cause div·ra·tee דברתי
 [the One] who does o·seh עשה Job 5:9

 great ge·do·lo·wt גדלות
 and ve·en ואין

 unsearchable things che·qer חקר
 wonders niph·la·o·wt נפלאות

 ad עד
 without en אין
 number mis·par מספר
 He gives han·no·ten הנתן Job 5:10

 rain ma·tar מטר
 to al על

 pe·ne פני
 the earth a·rets ארץ

 and sends ve·sho·le·ach ושלח
 water ma·yim מים
 upon al על

 pe·ne פני
 the fields chu·tso·wt חוצות

 He sets la·sum לשום Job 5:11

 the lowly she·pha·leem שפלים
 on high le·ma·ro·wm למרום

 so that mourners ve·qo·de·reem וקדרים
 are lifted sa·ge·vu שגבו



 to safety ye·sha ישע
 He thwarts me·pher מפר Job 5:12

 the schemes mach·she·vo·wt מחשבות
 of the crafty a·ru·meem ערומים

 no ve·lo ולא
 find ta·a·se·nah תעשינה

 so that their hands ye·de·hem ידיהם
 success tu·shee·yah תושיה

 He catches lo·khed לכד Job 5:13

 the wise cha·kha·meem חכמים
 in their craftiness be·a·re·mam בערמם

 the plans va·a·tsat ועצת
 of the cunning niph·ta·leem נפתלים

 and sweeps away nim·ha·rah נמהרה
 by day yo·w·mam יומם Job 5:14

 They encounter ye·phag·ge·shu יפגשו
 darkness cho·shekh חשך

 as in the night ve·khal·lay·lah וכלילה
 and grope ye·mash·shu ימששו

 at noon vats·tsa·ho·ra·yim בצהרים
 He saves vay·yo·sha וישע Job 5:15

 from the sword me·che·rev מחרב
 in their mouth mip·pee·hem מפיהם

 and from the clutches u·mee·yad ומיד
 of the powerful cha·zaq חזק

 the needy ev·yo·wn אביון
 have vat·te·hee ותהי Job 5:16



 So the poor lad·dal לדל
 hope tiq·vah תקוה

 and injustice ve·o·la·tah ועלתה
 shuts qa·phe·tsah קפצה

 its mouth pee·ha פיה
 indeed hin·neh הנה Job 5:17

 Blessed ash·re אשרי
 is the man e·no·wosh אנוש

 corrects yo·w·khi·chen·nu יוכחנו
 [whom] God e·lo·w·ah אלוה

 the discipline u·mu·sar ומוסר
 of the Almighty day שדי

 so do not al אל
 despise tim·as תמאס

 For kee כי Job 5:18

 He hu הוא
 wounds yakh·eev יכאיב

 but He also binds ve·yech·bash ויחבש
 He strikes yim·chats ימחץ

 but His hands ve·ya·do וידו
 also heal tir·pe·nah תרפינה

 you from six be·shesh בשש Job 5:19

 calamities tsa·ro·wt צרות
 He will rescue yats·tsee·le·ka יצילך

 in seven u·ve·she·va ובשבע
 no lo לא

 will touch yig·ga יגע



 you be·kha בך
 harm ra רע

 In famine be·ra·av ברעב Job 5:20

 He will redeem you pa·de·kha פדך
 from death mim·ma·vet ממות

 and in battle u·ve·mil·cha·mah ובמלחמה
 from the stroke mee·de מידי

 of the sword cha·rev חרב
 from the scourge be·sho·wt בשוט Job 5:21

 of the tongue la·sho·wn לשון
 You will be hidden te·cha·ve תחבא

 and will not ve·lo ולא
 fear tee·ra תירא

 havoc mish·shod משד
 when kee כי

 it comes ya·vo·w יבוא
 at destruction le·shod לשד Job 5:22

 and famine u·le·kha·phan ולכפן
 You will laugh tis·chaq תשחק

 the beasts u·me·chay·yat ומחית
 of the earth ha·a·rets הארץ

 and need not al אל
 fear tee·ra תירא
 For kee כי Job 5:23

 with im עם
 the stones av·ne אבני
 of the field has·sa·deh השדה



 you will have a 
covenant 

ve·ree·te·kha בריתך
 animals ve·chay·yat וחית

 and the wild has·sa·deh השדה
 will be at peace ha·she·le·mah השלמה

 with you lakh לך
 You will know ve·ya·da·ta וידעת Job 5:24

 that kee כי
 is secure sha·lo·wm שלום

 your tent a·ho·le·kha אהלך
 when inspecting u·pha·qad·ta ופקדת

 your home na·ve·kha נוך
 and find nothing ve·lo ולא

 amiss te·che·ta תחטא
 You will know ve·ya·da·ta וידעת Job 5:25

 that kee כי
 will be many rav רב

 your offspring zar·e·kha זרעך
 your descendants ve·tse·e·tsa·e·kha וצאצאיך

 like the grass ke·e·sev כעשב
 of the earth ha·a·rets הארץ

 You will come ta·vo·w תבוא Job 5:26

 in full vigor ve·khe·lach בכלח
 to e·le אלי

 the grave qa·ver קבר
 gathered ka·a·lo·wt כעלות

 like a sheaf of grain ga·deesh גדיש
 in season be·it·to בעתו



 Indeed hin·neh הנה Job 5:27

 zot זאת
 we have investigated cha·qar·nu·ha חקרנוה

 is true ! ken כן
 and it hee היא

 So hear it ma·en·nah שמענה
 and ve·at·tah ואתה

 know da דע
 for yourself ” lakh לךפ

 replied : vay·ya·an ויען Job 6:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ If only lu לו Job 6:2

 could be weighed sha·qo·wl שקול
 yish·sha·qel ישקל

 my grief ka·see כעשי
 my calamity ve·hay·ya·tī והיתי

 on the scales be·mo·ze·na·yim במאזנים
 and placed yis·u ישאו

 with ya·chad יחד
 For kee כי Job 6:3

 then at·tah עתה
 the sand me·cho·wl מחול

 of the seas — yam·meem ימים
 it would outweigh yikh·bad יכבד

 no wonder al על
 ken כן



 my words de·va·ray דברי
 have been rash la·u לעו

 For kee כי Job 6:4

 the arrows chits·tse חצי
 of the Almighty shad·day שדי

 have pierced me im·ma·dee עמדי
 - a·sher אשר

 their poison cha·ma·tam חמתם
 drinks in sho·tah שתה
 my spirit ru·chee רוחי

 the terrors bi·u·te בעותי
 of God e·lo·w·ah אלוה

 are arrayed against me ya·ar·khu·nee יערכוני
 bray ha·yin·haq הינהק Job 6:5

 Does a wild donkey pe·re פרא
 over a·le עלי

 fresh grass de·she דשא
 or im אם

 low yig·e·ho·sho יגעה
 an ox wr שור
 over al על

 its fodder ? be·lee·lo בלילו
 eaten ha·ye·a·khel היאכל Job 6:6

 Is tasteless food ta·phel תפל
 without mib·be·lee מבלי

 salt me·lach מלח
 or im אם



 is there yesh יש
 flavor ta·am טעם

 in the white be·reer בריר
 of an egg ? chal·la·mut חלמות

 refuses me·a·nah מאנה Job 6:7

 to touch them lin·go·w·a לנגוע
 My soul naph·shee נפשי
 they are hem·mah המה

 loathsome kid·ve כדוי
 food to me lach·mee לחמי

 If only mee מי Job 6:8

 yit·ten יתן
 were granted ta·vo·w תבוא

 my request she·e·la·tee שאלתי
 my hope : ve·tiq·va·tee ותקותי

 would fulfill yit·ten יתן
 and God e·lo·w·ah אלוה

 would be willing ve·yo·el ויאל Job 6:9

 that God e·lo·w·ah אלוה
 to crush me vee·dak·ke·e·nee וידכאני

 to unleash yat·ter יתר
 His hand ya·do ידו

 and cut me off ! vee·vats·tse·e·nee ויבצעני
 brings me u·te·hee ותהי Job 6:10

 It still o·wd עוד
 comfort ne·cha·ma·tee נחמתי
 and joy va·a·sal·le·dah ואסלדה



 pain ve·chee·lah בחילה
 through unrelenting lo לא

 yach·mo·wl יחמול
 that kee כי

 I have not lo לא
 denied khi·chad·tee כחדתי

 the words im·re אמרי
 of the Holy One qa·do·wosh קדוש

 What mah מה Job 6:11

 strength do I have ko·chee כחי
 that khee כי

 I should still hope ? a·ya·chel איחל
 What u·mah ומה

 is my future qits·tsee קצי
 that kee כי

 should be patient ? a·a·reekh אאריך
 I naph·shee נפשי

 or im אם Job 6:12

 Is my strength ko·ach כח
 of stone a·va·neem אבנים
 like that ko·chee כחי

 ? im אם
 my flesh be·sa·ree בשרי

 made of bronze na·chush נחוש
 [Is] there any ha·im האם Job 6:13

 - en אין
 help ez·ra·tee עזרתי



 within me vee בי
 now that success ve·tu·shee·yah ותשיה

 is driven nid·de·chah נדחה
 from me ? mim·men·nee ממני

 A despairing man lam·mas למס Job 6:14

 of his friend me·re·e·hu מרעהו
 [should have] the 

kindness 
cha·sed חסד

 the fear ve·yir·at ויראת
 of the Almighty shad·day שדי

 even if he forsakes ya·a·zo·wv יעזוב
 [But] my brothers a·chay אחי Job 6:15

 are as faithless ba·ge·du בגדו
 as khe·mo כמו

 wadis na·chal נחל
 as seasonal streams ka·a·pheeq כאפיק

 ne·cha·leem נחלים
 that overflow ya·a·vo·ru יעברו

 darkened haq·qo·de·reem הקדרים Job 6:16

 because min·nee מני
 of the ice qa·rach קרח

 and the inflow a·le·mo עלימו
 of melting yit·al·lem יתעלם

 snow sha·leg שלג
 in the dry season be·et בעת Job 6:17

 ye·zo·re·vu יזרבו
 but ceasing nits·ma·tu נצמתו
 in the heat be·chum·mo בחמו



 [and] vanishing nid·a·khu נדעכו
 from their channels mim·me·qo·w·mam ממקומם

 turn aside yil·la·phe·tu ילפתו Job 6:18

 Caravans a·re·cho·wt ארחות
 from their routes dar·kam דרכם

 they go ya·a·lu יעלו
 into the wasteland vat·to·hu בתהו

 and perish ve·yo·ve·du ויאבדו
 look [for water] hib·bee·tu הביטו Job 6:19

 The caravans a·re·cho·wt ארחות
 of Tema te·ma תמא

 the travelers ha·lee·khot הליכת
 of Sheba va שבא

 hope qiw·wu קוו
 to find it la·mo למו

 They are confounded bo·shu בשו Job 6:20

 because kee כי
 they had hoped va·tach בטח

 their arrival ba·ʾu באו
 - a·de·ha עדיה

 brings disappointment vay·yech·pa·ru ויחפרו
 For kee כי Job 6:21

 now at·tah עתה
 you are he·yee·tem הייתם

 of no help lo לא
 you see tir·u תראו

 terror cha·tat חתת



 and you are afraid vat·tee·ra·u ותיראו
 Have I ever hakhee הכי Job 6:22

 said a·mar·tee אמרתי
 ‘ Give me something ha·vu הבו

 lee לי
 from your wealth u·mik·ko·cha·khem ומכחכם

 offer me a bribe shi·cha·du שחדו
 va·a·dee בעדי

 deliver me u·mal·le·tu·nee ומלטוני Job 6:23

 from the hand mee·yad מיד
 of the enemy tsar צר

 from the grasp u·mee·yad ומיד
 of the ruthless ’ ? a·ree·tseem עריצים

 redeem me tiph·du·nee תפדוני
 Teach me ho·w·ru·nee הורוני Job 6:24

 and I va·a·nee ואני
 will be silent a·cha·reesh אחריש

 how u·ma·ho·sha ומה
 I have erred gee·tee שגיתי

 Help me understand ha·vee·nu הבינו
 lee לי

 How mah מה Job 6:25

 painful nim·re·tsu נמרצו
 words ! im·re אמרי

 [are] honest yo·sher ישר
 But what u·mah ומה

 does your argument yo·w·khee·ach יוכיח



 prove ? ho·w·khe·ach הוכח
 mik·kem מכם

 to correct hal·ho·w·khach הלהוכח Job 6:26

 my words mil·leem מלים
 Do you intend tach·sho·vu תחשבו

 and treat as wind u·le·ru·ach ולרוח
 my cry im·re אמרי

 of despair ? no·ash נאש
 aph אף Job 6:27

 al על
 for an orphan ya·to·wm יתום

 You would even cast 
lots 

tap·pee·lu תפילו
 and barter ve·tikh·ru ותכרו

 away al על
 your friend re·a·khem ריעכם

 But now ve·at·tah ועתה Job 6:28

 please ho·w·ee·lu הואילו
 look phe·nu פנו

 at me vee בי
 to ve·al ועל

 your face pe·ne·khem פניכם
 ? im אם

 Would I lie a·khaz·zev אכזב
 Reconsider shu·vu שבו Job 6:29

 na נא
 do not al אל

 be te·hee תהי



 unjust aw·lah עולה
 Reconsider ve·shu·vī ושבי

 o·wd עוד
 for my righteousness tsid·qee צדקי

 is at stake vah בה
 Is there ha·yesh היש Job 6:30

 on my tongue ? bil·sho·w·nee בלשוני
 iniquity aw·lah עולה

 Can im אם
 my mouth chik·kee חכי

 not lo לא
 discern ya·veen יבין

 malice ? [’’] haw·wo·wt הוות
 [“] Is not ha·lo הלא Job 7:1

 consigned to labor tsa·va צבא
 man le·e·no·wosh לאנוש

 on ʿal על
 earth ? a·rets ארץ

 Are not his days ve·khee·me וכימי
 of a hired hand ? sa·kheer שכיר

 like those ya·maw ימיו
 Like a slave ke·e·ved כעבד Job 7:2

 he longs for yish·aph ישאף
 shade tsel צל

 like a hireling u·khe·sa·kheer וכשכיר
 he waits for ye·qaw·veh יקוה

 his wages pha·o·lo פעלו



 So ken כן Job 7:3

 I am allotted ha·ne·chal·tee הנחלתי
 lee לי

 months yar·che ירחי
 of futility shaw שוא

 and nights ve·le·lo·wt ולילות
 of misery a·mal עמל

 are appointed min·nu מנו
 me lee לי

 When im אם Job 7:4

 I lie down sha·khav·tee שכבתי
 I think : ve·a·mar·tee ואמרתי
 ‘ When ma·tay מתי

 will I get up ? ’ a·qum אקום
 drags on u·mid·dad ומדד

 But the night a·rev ערב
 and I toss and turn ve·sa·va·tee ושבעתי

 ne·du·deem נדדים
 until a·de עדי

 dawn na·sheph נשף
 is clothed la·vash לבש Job 7:5

 My flesh be·sa·ree בשרי
 with worms rim·mah רמה

 and encrusted ve·gīsh וגיש
 with dirt a·phar עפר
 my skin o·w·ree עורי

 is cracked ra·ga רגע



 and festering vay·yim·ma·es וימאס
 My days ya·may ימי Job 7:6

 are swifter qal·lu קלו
 than min·nee מני

 a weaver’s shuttle a·reg ארג
 they come to an end vay·yikh·lu ויכלו

 without be·e·phes באפס
 hope tiq·vah תקוה

 Remember ze·khor זכר Job 7:7

 that kee כי
 is but a breath ru·ach רוח

 my life chay·yay חיי
 will never lo לא

 again ta·shuv תשוב
 My eyes e·nee עיני

 see lir·o·wt לראות
 happiness to·wv טוב

 will no lo לא Job 7:8

 longer see me te·shu·re·nee תשורני
 The eye en עין

 that beholds me ro·ee ראי
 You will look e·ne·kha עיניך

 for me bee בי
 but I will be no more ve·e·nen·nee ואינני

 vanishes ka·lah כלה Job 7:9

 As a cloud a·nan ענן
 and is gone vay·ye·lakh וילך



 so ken כן
 he who goes down yo·w·red יורד

 to Sheol o·wl שאול
 does not lo לא

 come back up ya·a·leh יעלה
 He never lo לא Job 7:10

 returns ya·shuv ישוב
 o·wd עוד

 to his house le·ve·to לביתו
 - ve·lo ולא

 remembers him yak·kee·ren·nu יכירנו
 no more o·wd עוד
 his place me·qo·mo מקמו

 Therefore gam גם Job 7:11

 I a·nee אני
 will not lo לא
 restrain e·che·sakh אחשך

 my mouth pee פי
 I will speak adab·be·rah אדברה

 in the anguish be·tsar בצר
 of my spirit ru·chee רוחי

 I will complain a·see·chah אשיחה
 in the bitterness be·mar במר

 of my soul naph·shee נפשי
 the sea hayam הים Job 7:12

 Am I a·nee אני
 or im אם



 the monster of the 
deep 

tan·neen תנין
 that kee כי

 You must keep me 
under 

ta·seem תשים
 a·lay עלי

 guard ? mish·mar משמר
 When kee כי Job 7:13

 I think a·mar·tee אמרתי
 will comfort me te·na·cha·me·nee תנחמני

 my bed ar·see ערשי
 will ease yis·sa ישא

 my complaint ve·see·chee בשיחי
 and my couch mish·ka·vee משכבי

 then You frighten me ve·chit·tat·ta·nee וחתתני Job 7:14

 with dreams va·cha·lo·mo·wt בחלמות
 with visions u·me·chez·yo·no·wt ומחזינות

 and terrify me te·va·a·tan·nee תבעתני
 would prefer vat·tiv·char ותבחר Job 7:15

 strangling ma·cha·naq מחנק
 so that I naph·shee נפשי

 and death ma·vet מות
 over my life in this 

body 
me·ats·mo·w·tay מעצמותי

 I loathe [my life] ! ma·as·tee מאסתי Job 7:16

 I would not lo לא
 forever le·o·lam לעלם

 live ech·yeh אחיה
 Leave me alone cha·dal חדל



 mim·men·nee ממני
 for kee כי

 [but] a breath he·vel הבל
 my days [are] ya·may ימי

 What mah מה Job 7:17

 is man e·no·wosh אנוש
 that kee כי

 You should exalt him te·gad·de·len·nu תגדלנו
 that ve·khee וכי

 You should set ta·sheet תשית
 upon him e·law אליו

 Your heart lib·be·kha לבך
 that You attend to him vat·tiph·qe·den·nu ותפקדנו Job 7:18

 every morning liv·qa·reem לבקרים
 every moment ? lir·ga·eem לרגעים

 [and] test him tiv·cha·nen·nu תבחננו
 Will You never kam·mah כמה Job 7:19

 lo לא
 look away tish·eh תשעה

 from me mim·men·nee ממני
 or lo לא

 leave me alone tar·pe·nee תרפני
 to ad עד

 swallow bil·ee בלעי
 my spittle ? ruq·qee רקי

 If I have sinned cha·ta·tee חטאתי Job 7:20

 what mah מה



 have I done eph·al אפעל
 to You lakh לך

 O watcher no·tser נצר
 of mankind ? ha·a·dam האדם

 Why la·mah למה
 have You made me sam·ta·nee שמתני

 target le·miph·ga למפגע
 Your lakh לך

 so that I am va·eh·yeh ואהיה
 to You ? a·lay עלי

 a burden le·mas·sa למשא
 Why u·meh ומה Job 7:21

 do You not lo לא
 pardon tis·sa תשא

 my transgression phish·ee פשעי
 and take away ve·ta·a·veer ותעביר

 - et את
 my iniquity ? a·wo·nee עוני

 For kee כי
 soon at·tah עתה

 in the dust le·a·phar לעפר
 I will lie down esh·kav אשכב

 You will seek me ve·shi·char·ta·nee ושחרתני
 but I will be no more ” ve·e·nen·nee ואינניפ

 replied : vay·ya·an ויען Job 8:1

 Then Bildad bil·dad בלדד
 the Shuhite hash·shu·chee השוחי



 va·yo·mar ויאמר
 “ How long ad עד Job 8:2

 an אן
 will you go on saying te·mal·lel תמלל

 such things ? el·leh אלה
 wind ve·ru·ach ורוח

 are a blustering kab·beer כביר
 The words im·re אמרי

 of your mouth phee·kha פיך
 Does God ha·el האל Job 8:3

 pervert ye·aw·vet יעות
 justice ? mish·pat משפט

 - ve·i·mo·sha ואם
 Does the Almighty day שדי

 pervert ye·aw·vet יעות
 what is right ? tse·deq צדק

 When im אם Job 8:4

 your children ba·ne·kha בניך
 sinned cha·te·u חטאו

 against Him lo לו
 He gave them over vay·shal·le·chem וישלחם

 be·yad ביד
 to their rebellion pish·am פשעם

 But if im אם Job 8:5

 you at·tah אתה
 would earnestly seek te·sha·cher תשחר

 el אל



 God el אל
 ve·e·lo·sha ואל

 and ask the Almighty day שדי
 for mercy tit·chan·nan תתחנן

 if im אם Job 8:6

 are pure zakh זך
 and upright ve·ya·shar וישר

 you at·tah אתה
 even kee כי
 now at·tah עתה

 He will rouse Himself ya·eer יעיר
 on your behalf a·le·kha עליך

 and restore ve·shil·lam ושלם
 estate ne·vat נות

 your righteous tsid·qe·kha צדקך
 were ve·ha·yah והיה Job 8:7

 Though your 
beginnings 

re·shee·te·kha ראשיתך
 modest mits·ar מצער

 your latter days ve·a·cha·ree·te·kha ואחריתך
 will flourish yis·geh ישגה

 me·od מאד
 kee כי Job 8:8

 inquire she·al שאל
 Please na נא

 generations le·dor לדר
 of past ree·sho·wn רישון



 and consider ve·kho·w·nen וכונן
 the discoveries le·che·qer לחקר
 of their fathers a·vo·w·tam אבותם

 For kee כי Job 8:9

 yesterday te·mo·wl תמול
 we [were born] a·nach·nu אנחנו

 nothing ve·lo ולא
 and know ne·da נדע

 kee כי
 are but a shadow tsel צל

 our days ya·me·nu ימינו
 on a·le עלי

 earth a·rets ארץ
 not ha·lo הלא Job 8:10

 Will they hem הם
 teach you yo·w·ru·kha יורוך

 and tell yo·me·ru יאמרו
 you lakh לך

 from their 
understanding ? 

u·mil·lib·bam ומלבם
 and speak yo·w·tsi·u יוצאו

 mil·leem מלים
 grow ha·yig·eh היגאה Job 8:11

 Does papyrus go·me גמא
 where there is no be·lo בלא

 marsh ? vits·tsah בצה
 flourish yis·geh ישגה

 Do reeds a·chu אחו



 without ve·lee בלי
 water ? ma·yim מים

 While o·den·nu עדנו Job 8:12

 the shoots ve·ib·bo באבו
 are still uncut lo לא

 yiq·qa·teph יקטף
 quicker than ve·liph·ne ולפני

khal כל
 grass cha·tseer חציר

 they dry up yee·vash ייבש
 Such ken כן Job 8:13

 is the destiny a·re·cho·wt ארחות
 of all kal כל

 who forget sho·khe·che שכחי
 God el אל

 so the hope ve·tiq·vat ותקות
 of the godless cha·neph חנף

 will perish to·ved תאבד
 His a·sher אשר Job 8:14

 is fragile ya·qo·wt יקוט
 confidence kis·lo כסלו

 web u·vet ובית
 is in a spider’s ak·ka·veesh עכביש

 his security miv·ta·cho מבטחו
 He leans yish·sha·en ישען Job 8:15

 on al על
 his web be·to ביתו



ve·lo ולא
 but it gives way ya·a·mod יעמד

 he holds fast ya·cha·zeeq יחזיק
 bo בו

 but it does not ve·lo ולא
 endure ya·qum יקום

 is a well-watered plant ra·tov רטב Job 8:16

 He hu הוא
 in liph·ne לפני

 the sunshine sha·mesh שמש
 over ve·al ועל

 the garden gan·na·to גנתו
 its shoots yo·naq·to ינקתו
 spreading te·tse תצא

 around al על Job 8:17

 the rock heap gal גל
 His roots sha·ra·shaw שרשיו

 wrap ye·sub·ba·khu יסבכו
 a home among bet בית

 the stones a·va·neem אבנים
 he looks for ye·che·zeh יחזה

 If im אם Job 8:18

 he is uprooted ye·val·le·en·nu יבלענו
 from his place mim·me·qo·w·mo ממקומו
 it will disown ve·khi·chesh וכחש

 him bo בו
 saying, ‘ I never lo לא



 saw you ’ re·ee·tee·kha ראיתיך
 Surely hen הן Job 8:19

 this hu הוא
 is the joy me·so·ws משוש

 of his way dar·ko דרכו
 from the dust u·me·a·phar ומעפר

 yet others a·cher אחר
 will spring yits·ma·chu יצמחו

 Behold hen הן Job 8:20

 God el אל
 does not lo לא

 reject yim·as ימאס
 the blameless tam תם

 nor will He ve·lo ולא
 strengthen ya·cha·zeeq יחזיק

 the hand be·yad ביד
 of evildoers me·re·eem מרעים

 He will yet ad עד Job 8:21

 with ye·mal·leh ימלה
 laughter se·cho·wq שחוק

 fill your mouth pee·kha פיך
 and your lips u·se·pha·te·kha ושפתיך

 with a shout of joy te·ru·ah תרועה
 Your enemies so·ne·e·kha שנאיך Job 8:22

 will be clothed yil·be·shu ילבשו
 in shame vo·shet בשת

 and the tent ve·o·hel ואהל



 of the wicked re·sha·eem רשעים
 will be no more ” e·nen·nu איננופ

 answered : vay·ya·an ויען Job 9:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ Yes a·me·nam אמנם Job 9:2

 I know ya·da·tee ידעתי
 that khee כי

 [it is] so khen כן
 but how u·mah ומה

 be righteous yits·daq יצדק
 can a mortal e·no·wosh אנוש

 before im עם
 God ? el אל

 If im אם Job 9:3

 one wished yach·pots יחפץ
 to contend la·reev לריב
 with [God] im·mo עמו

 he could not lo לא
 answer Him ya·a·nen·nu יעננו

 one [time] a·chat אחת
 out min·nee מני

 of a thousand a·leph אלף
 [God is] wise cha·kham חכם Job 9:4

 in heart le·vav לבב
 and mighty ve·am·meets ואמיץ
 in strength ko·ach כח



 Who mee מי
 has resisted hiq·shah הקשה

 Him e·law אליו
 and prospered ? vay·yish·lam וישלם

 He moves ham·ma·teeq המעתיק Job 9:5

 mountains ha·reem הרים
 without ve·lo ולא

 their knowledge ya·da·u ידעו
 [and] a·sher אשר

 overturns them ha·pha·kham הפכם
 in His anger be·ap·po באפו

 He shakes ham·mar·geez המרגיז Job 9:6

 the earth e·rets ארץ
 from its place mim·me·qo·w·mah ממקומה

 so that its foundations ve·am·mu·de·ha ועמודיה
 tremble yit·phal·la·tsun יתפלצון

 He commands ha·o·mer האמר Job 9:7

 the sun la·che·res לחרס
 not ve·lo ולא

 to shine yiz·rach יזרח
 He seals off u·ve·ad ובעד

 the stars ko·w·kha·veem כוכבים
 yach·tom יחתם

 stretches out no·teh נטה Job 9:8

 the heavens sha·ma·yim שמים
 He alone le·vad·do לבדו

 and treads ve·do·w·rekh ודורך



 on al על
 the waves ba·mo·te במתי
 of the sea yam ים

 He is the Maker o·seh עשה Job 9:9

 of the Bear ash עש
 [and] Orion ke·seel כסיל

 of the Pleiades ve·khee·mah וכימה
 and the constellations ve·chad·re וחדרי

 of the south te·man תמן
 He does o·seh עשה Job 9:10

 great things ge·do·lo·wt גדלות
 beyond ad עד

 en אין
 searching out che·qer חקר
 and wonders ve·niph·la·o·wt ונפלאות

 ad עד
 without en אין
 number mis·par מספר

 Were He hen הן Job 9:11

 to pass ya·a·vor יעבר
 by me a·lay עלי

 I would not ve·lo ולא
 see Him er·eh אראה

 were He to move ve·ya·cha·loph ויחלף
 I would not ve·lo ולא

 recognize a·veen אבין
 Him lo לו



 If hen הן Job 9:12

 He takes away yach·toph יחתף
 who mee מי

 can stop Him ? ye·shee·ven·nu ישיבנו
 Who mee מי

 dares to ask yo·mar יאמר
 Him e·law אליו

 ‘ What mah מה
 are You doing ? ’ ta·a·seh תעשה

 God e·lo·w·ah אלוה Job 9:13

 does not lo לא
 restrain ya·sheev ישיב

 His anger ap·po אפו
 beneath Him ta·cha·to תחתו

 cower cha·chu שחחו
 the helpers o·ze·re עזרי

 of Rahab ra·hav רהב
 How aph אף Job 9:14

 then kee כי
 can I a·no·khee אנכי

 answer Him e·e·nen·nu אעננו
 or choose ev·cha·rah אבחרה

 my arguments de·va·ray דברי
 against Him ? im·mo עמו

 For a·sher אשר Job 9:15

 even if im אם
 I were right tsa·daq·tee צדקתי



 I could not lo לא
 answer e·e·neh אענה

 I could only beg my 
Judge 

lim·sho·phe·tee למשפטי
 for mercy et·chan·nan אתחנן

 If im אם Job 9:16

 I summoned Him qa·ra·tee קראתי
 and He answered me vay·ya·a·ne·nee ויענני

 I do not lo לא
 believe a·a·meen אאמין

 - kee כי
 He would listen ya·a·zeen יאזין

 to my voice qo·w·lee קולי
 For a·sher אשר Job 9:17

 with a tempest bis·a·rah בשערה
 He would crush me ye·shu·phe·nee ישופני

 and multiply ve·hir·bah והרבה
 my wounds phe·tsa·ay פצעי

 without cause chin·nam חנם
 He does not lo לא Job 9:18

 let me yit·te·ne·nee יתנני
 catch ha·shev השב

 my breath ru·chee רוחי
 but kee כי

 overwhelms me yas·bi·a·nee ישבעני
 with bitterness mam·me·ro·reem ממררים

 If im אם Job 9:19



 it is a matter of 
strength 

le·kho·ach לכח
 mighty ! am·meets אמיץ

 He is indeed hin·neh הנה
 If ve·im ואם

 it is a matter of justice le·mish·pat למשפט
 who mee מי

 can summon Him ? yo·w·ee·de·nee יועידני
 Even if im אם Job 9:20

 I were righteous ets·daq אצדק
 my mouth pee פי

 would condemn me yar·shee·e·nee ירשיעני
 were blameless tam תם

 if I a·nee אני
 it would declare me 

guilty 
vay·ya·qe·she·nee ויעקשני

 am blameless tam תם Job 9:21

 Though I a·nee אני
 I have no lo לא

 concern e·da אדע
 for myself naph·shee נפשי

 I despise em·as אמאס
 my own life chay·yay חיי

 is all the same a·chat אחת Job 9:22

 It hee היא
 and so al על

 ken כן
 I say a·mar·tee אמרתי



 both the blameless tam תם
 and the wicked ’ ve·ra·sha ורשע

 ‘ He hu הוא
 destroys me·khal·leh מכלה

 When i·mo·sho אם Job 9:23

 the scourge wt שוט
 death ya·meet ימית

 brings sudden pit·om פתאם
 the despair le·mas·sat למסת

 of the innocent ne·qee·yim נקים
 He mocks yil·ag ילעג
 The earth e·rets ארץ Job 9:24

 is given nit·te·nah נתנה
 into the hand ve·yad ביד
 of the wicked ra·sha רשע
 He blindfolds pe·ne פני

 its judges sho·phe·te·ha שפטיה
 ye·khas·seh יכסה

 If im אם
 it is not [He] lo לא

 then e·pho·w אפוא
 who mee מי

 [is] it ? hu הוא
 My days ve·ya·may וימי Job 9:25

 are swifter qal·lu קלו
 than min·nee מני

 a runner rats רץ



 they flee ba·re·chu ברחו
 without lo לא

 seeing ra·u ראו
 good to·w·vah טובה

 They sweep by cha·le·phu חלפו Job 9:26

 like im עם
 boats o·nee·yo·wt אניות

 of papyrus e·veh אבה
 like an eagle ke·ne·sher כנשר

 swooping down ya·tus יטוש
 on a·le עלי

 its prey o·khel אכל
 If im אם Job 9:27

 I were to say a·me·ree אמרי
 ‘ I will forget esh·ke·chah אשכחה

 my complaint see·chee שיחי
 [and] change e·ez·vah אעזבה

 my expression pha·nay פני
 and smile ’ ve·av·lee·gah ואבליגה

 I would still dread ya·go·re·tee יגרתי Job 9:28

 all khal כל
 my sufferings ats·tse·vo·tay עצבתי

 I know ya·da·tee ידעתי
 that kee כי

 You will not lo לא
 acquit me te·naq·qe·nee תנקני
 Since I am a·no·khee אנכי Job 9:29



 already found guilty er·sha ארשע
 why lam·mah למה

 zeh זה
 in vain ? he·vel הבל

 should I labor ee·ga איגע
 If im אם Job 9:30

 I should wash hit·ra·chats·tee התרחצתי
 myself ve·mo במו

 with snow sha·leg שלג
 and cleanse va·ha·zik·ko·w·tee והזכותי

 with lye be·vor בבר
 my hands kap·pay כפי

 then az אז Job 9:31

 into the pit bash·sha·chat בשחת
 You would plunge me tit·be·le·nee תטבלני

 would despise me ve·ti·a·vu·nee ותעבוני
 and even my own 

clothes 
sal·mo·w·tay שלמותי

 For kee כי Job 9:32

 He is not lo לא
 a man eesh איש

 like me ka·mo·nee כמני
 that I can answer Him e·e·nen·nu אעננו

 that we can take na·vo·w נבוא
 each other yach·daw יחדו

 to court bam·mish·pat במשפט
 Nor lo לא Job 9:33



 is there yesh יש
 between us be·ne·nu בינינו
 a mediator mo·w·khee·ach מוכיח

 to lay ya·shet ישת
 his hand ya·do ידו
 upon us al על

 both she·ne·nu שנינו
 Let Him remove ya·ser יסר Job 9:34

 from me me·a·lay מעלי
 His rod shiv·to שבטו

 so that His terror ve·e·ma·to ואמתו
 will no al אל

 longer frighten me te·va·a·tan·nee תבעתני
 Then I would speak a·dab·be·rah אדברה Job 9:35

 without ve·lo ולא
 fear of Him ee·ra·en·nu איראנו

 But kee כי
 as it is lo לא

 khen כן
 I a·no·khee אנכי

 am on my own [’’] im·ma·dee עמדי
 [“] I loathe na·qe·tah נקטה Job 10:1

 my own naph·shee נפשי
 life be·chay·yay בחיי

 I will express e·ez·vah אעזבה
 a·lay עלי

 my complaint see·chee שיחי



 and speak a·dab·be·rah אדברה
 in the bitterness be·mar במר

 of my soul naph·shee נפשי
 I will say o·mar אמר Job 10:2

 to el אל
 God : e·lo·w·ah אלוה

 Do not al אל
 condemn me ! tar·shee·e·nee תרשיעני

 Let me know ho·w·dee·e·nee הודיעני
 why al על

 mah מה
 You prosecute me te·ree·ve·nee תריבני

 Does it please ha·to·wv הטוב Job 10:3

 You le·kha לך
 kee כי

 to oppress me ta·a·shoq תעשק
 kee כי

 to reject tim·as תמאס
 the work ye·gee·a יגיע

 of Your hands kap·pe·kha כפיך
 ve·al ועל

 the schemes a·tsat עצת
 of the wicked ? re·sha·eem רשעים

 and favor ho·w·pha·e·ta הופעת
 Do You have eyes ha·e·ne העיני Job 10:4

 of flesh va·sar בשר
 ? lakh לך



 - im אם
 Do You see kir·o·wt כראות

 as man e·no·wosh אנוש
 sees ? tir·eh תראה

 Are Your days ha·khee·me הכימי Job 10:5

 of a [mortal] e·no·wosh אנוש
 like those ya·me·kha ימיך

 or i·mosh אם
 Your years no·w·te·kha שנותיך
 like those kee·me כימי
 of a man ga·ver גבר

 that kee כי Job 10:6

 You should seek te·vaq·qesh תבקש
 my iniquity la·a·wo·nee לעוני

 my sin — u·le·chat·ta·tee ולחטאתי
 and search out tid·ro·wosh תדרוש

 though al על Job 10:7

 You know da·te·kha דעתך
 that kee כי

 I am not lo לא
 guilty er·sha ארשע

 and there is no ve·en ואין
 from Your hand ? mee·ya·de·kha מידך

 deliverance mats·tseel מציל
 Your hands ya·de·kha ידיך Job 10:8

 shaped me its·tse·vu·nee עצבוני
 formed me vay·ya·a·su·nee ויעשוני



 and altogether ya·chad יחד
 Would You now turn sa·veev סביב

 and destroy me ? vat·te·val·le·e·nee ותבלעני
 remember ze·khar זכר Job 10:9

 Please na נא
 that kee כי

 like clay kha·cho·mer כחמר
 You molded me a·see·ta·nee עשיתני

 to ve·el ואל
 dust ? a·phar עפר

 Would You now 
return me 

te·shee·ve·nee תשיבני
 Did You not ha·lo הלא Job 10:10

 like milk khe·cha·lav כחלב
 pour me out tat·tee·khe·nee תתיכני
 like cheese ? ve·khag·ge·vin·nah וכגבנה

 and curdle me taq·pee·e·nee תקפיאני
 with skin o·wr עור Job 10:11

 and flesh u·va·sar ובשר
 You clothed me tal·bee·she·nee תלבישני

 with bones u·va·a·tsa·mo·wt ובעצמות
 and sinews ve·gee·deem וגידים

 and knit me together te·so·khe·khe·nee תסככני
 life chay·yeem חיים Job 10:12

 and loving devotion va·che·sed וחסד
 You have granted a·see·ta עשית

 me im·ma·dee עמדי
 and Your care u·phe·qud·da·te·kha ופקדתך



 has preserved sha·me·rah שמרה
 my spirit ru·chee רוחי

 these [things] ve·el·leh ואלה Job 10:13

 Yet You concealed tsa·phan·ta צפנת
 in Your heart vil·va·ve·kha בלבבך

 and I know ya·da·tee ידעתי
 that kee כי

 this [was] zot זאת
 in Your [mind] : im·makh עמך

 If im אם Job 10:14

 I sinned cha·ta·tee חטאתי
 You would take note u·she·mar·ta·nee ושמרתני

 of my iniquity u·me·a·wo·nee ומעוני
 and would not lo לא

 acquit me te·naq·qe·nee תנקני
 If im אם Job 10:15

 I am guilty ra·sha·tee רשעתי
 woe al·lay אללי

 to me ! lee לי
 And even if I am 

righteous 
ve·tsa·daq·tee וצדקתי

 I cannot lo לא
 lift es·sa אשא

 my head ro·shee ראשי
 [I am] full se·va שבע
 of shame qa·lo·wn קלון

 and aware of u·re·eh וראה
 my affliction a·ne·yee עניי



 Should I hold my head 
high 

ve·yig·eh ויגאה Job 10:16

 like a lion kash·sha·chal כשחל
 You would hunt me te·tsu·de·nee תצודני

 and again ve·ta·shov ותשב
 display Your power tit·pal·la תתפלא

 against me vee בי
 You produce new te·chad·desh תחדש Job 10:17

 witnesses e·de·kha עדיך
 against me neg·dee נגדי

 and multiply ve·te·rev ותרב
 Your anger ka·as·kha כעשך
 toward me im·ma·dee עמדי

 in wave after wave cha·lee·pho·wt חליפות
 Hardships ve·tsa·va וצבא

 assault me im·mee עמי
 Why then ve·lam·mah ולמה Job 10:18

 from the womb ? me·re·chem מרחם
 did You bring me ho·tse·ta·nee הצאתני

 Oh, that I had died eg·va אגוע
 eye ve·a·yin ועין

 and no lo לא
 had seen me ! tir·e·nee תראני

 If only ka·a·sher כאשר Job 10:19

 I had never lo לא
 come ha·yee·tee הייתי
 to be eh·yeh אהיה

 from the womb mib·be·ten מבטן



 to the grave laq·qe·ver לקבר
 but had been carried u·val אובל

 not ha·lo הלא Job 10:20

 few ? me·at מעט
 Are my days ya·may ימי

 Withdraw yɛch·dal יחדל
 ya·shīt ישית

 from me mim·men·nee ממני
 that I may have a little 

comfort 
ve·av·lee·gah ואבליגה

 me·at מעט
 before be·te·rem בטרם Job 10:21

 I go — e·lekh אלך
 never ve·lo ולא

 to return — a·shuv אשוב
 to el אל

 a land e·rets ארץ
 of darkness cho·shekh חשך
 and gloom ve·tsal·ma·vet וצלמות

 to a land e·rets ארץ Job 10:22

 of utter darkness e·pha·tah עיפתה
 ke·mo כמו
 o·phel אפל

 of deep shadow tsal·ma·vet צלמות
 and disorder ve·lo ולא

 se·da·reem סדרים
 where even the light vat·to·pha ותפע

 is like ke·mo כמו



 darkness” o·phel אפלפ
 replied : vay·ya·an ויען Job 11:1

 Then Zophar tso·phar צפר
 the Naamathite han·na·a·ma·tee הנעמתי

 vay·yo·mar ויאמר
 “ Should this stream ha·rov הרב Job 11:2

 of words de·va·reem דברים
 go unanswered lo לא

 ye·a·neh יענה
 and such ve·im ואם

 a speaker eesh איש
 se·pha·ta·yim שפתים

 be vindicated ? yits·daq יצדק
 Should your babbling bad·de·kha בדיך Job 11:3

 put others me·teem מתים
 to silence ? ya·cha·rī·shw יחרישו

 Will you scoff vat·til·ag ותלעג
 without ve·en ואין

 rebuke ? makh·lim מכלם
 You have said vat·to·mer ותאמר Job 11:4

 sound zakh זך
 ‘ My doctrine [is] liq·chee לקחי

 pure u·var ובר
 and I am ha·yee·tee הייתי

 in Your sight ’ ve·e·ne·kha בעיניך
 But ve·u·lam ואולם Job 11:5

 if only mee מי



 yit·ten יתן
 God e·lo·w·ah אלוה

 would speak dab·ber דבר
 and open ve·yiph·tach ויפתח

 His lips se·pha·taw שפתיו
 against you im·makh עמך

 and disclose ve·yag·ged ויגד Job 11:6

 to you le·kha לך
 the secrets ta·a·lu·mo·wt תעלמות
 of wisdom chakh·mah חכמה

 for kee כי
 has two sides khiph·la·yim כפלים
 true wisdom le·tu·shee·yah לתושיה

 Know ve·da ודע
 then that kee כי

 exacts yash·sheh ישה
 from you le·kha לך

 God e·lo·w·ha אלוה
 [less] than your 

iniquity [deserves] 
me·a·wo·ne·kha מעונך

 the deep things ha·che·qer החקר Job 11:7

 of God e·lo·w·ha אלוה
 Can you fathom tim·tsa תמצא

 or im אם
 ad עד

 the limits takh·leet תכלית
 of the Almighty ? shad·day שדי

 discover tim·tsa תמצא



 They are higher ga·ve·he גבהי Job 11:8

 than the heavens — ma·yim שמים
 what mah מה

 can you do ? tiph·al תפעל
 They are deeper a·muq·qah עמקה

 than Sheol — mish·she·o·wl משאול
 what mah מה

 can you know ? te·da תדע
 is longer a·ruk·kah ארכה Job 11:9

 the earth me·e·rets מארץ
 Their measure mid·dah מדה

 and wider u·re·cha·vah ורחבה
 than min·nee מני

 than the sea yam ים
 If im אם Job 11:10

 He comes along ya·cha·loph יחלף
 to imprison you ve·yas·geer ויסגיר

 or convenes a court ve·yaq·heel ויקהיל
 who u·mee ומי

 can stop Him ? ye·shee·ven·nu ישיבנו
 Surely kee כי Job 11:11

 He hu הוא
 knows ya·da ידע

 of men me·te מתי
 the deceit shaw שוא
 If He sees vay·yar וירא

 iniquity a·ven און



 does He not ve·lo ולא
 take note ? yit·bo·w·nan יתבונן

 man ve·eesh ואיש Job 11:12

 But a witless na·vuv נבוב
 can no more become 

wise 
yil·la·vev ילבב

 than the colt ve·a·yir ועיר
 of a wild donkey pe·re פרא

 a man ! a·dam אדם
 can be born yiw·va·led יולד

 if im אם Job 11:13

 As for you ʾat·tah אתה
 you direct ha·khee·no·w·ta הכינות
 your heart lib·be·kha לבך
 and lift up u·pha·ras·ta ופרשת

 to Him e·law אליו
 your hands kap·pe·kha כפך

 if im אם Job 11:14

 the iniquity a·ven און
 in your hand be·ya·de·kha בידך

 you put away har·chee·qe·hu הרחיקהו
 and allow no ve·al ואל

 to dwell tash·ken תשכן
 in your tents be·o·ha·le·kha באהליך

 injustice aw·lah עולה
 indeed kee כי Job 11:15

 then az אז
 you will lift up tis·sa תשא



 your face pha·ne·kha פניך
 without shame mim·mum ממום

 you will ve·ha·yee·ta והיית
 stand firm mu·tsaq מצק

 and unafraid ve·lo ולא
 tee·ra תירא

 For kee כי Job 11:16

 you at·tah אתה
 [your] misery a·mal עמל

 will forget tish·kach תשכח
 it only as waters ke·ma·yim כמים

 gone by a·ve·ru עברו
 recalling tiz·kor תזכר

 than noonday u·mits·tsa·ho·ra·yim ומצהרים Job 11:17

 will be brighter ya·qum יקום
 Your life cha·led חלד

 its darkness ta·u·phah תעפה
 like the morning kab·bo·qer כבקר

 will be tih·yeh תהיה
 You will be secure u·va·tach·ta ובטחת Job 11:18

 because kee כי
 there is yesh יש

 hope tiq·vah תקוה
 and you will look 

around 
ve·cha·phar·ta וחפרת

 in safety la·ve·tach לבטח
 and lie down tish·kav תשכב

 You will lie down ve·ra·vats·ta ורבצת Job 11:19



 without ve·en ואין
 fear ma·cha·reed מחריד

 will court ve·chil·lu וחלו
 your favor pha·ne·kha פניך
 and many rab·beem רבים

 But the eyes ve·e·ne ועיני Job 11:20

 of the wicked re·sha·eem רשעים
 will fail tikh·le·nah תכלינה

 and escape u·ma·no·ws ומנוס
 will elude them a·vad אבד

 min·hem מנהם
 they will hope ve·tiq·va·tam ותקותם

 for their last breath map·pach מפח
 ” na·phesh נפשפ

 answered : vay·ya·an ויען Job 12:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ Truly a·me·nam אמנם Job 12:2

 then kee כי
 you at·tem אתם

 are the people am עם
 with [whom] ve·im·ma·khem ועמכם

 will die ! ta·mut תמות
 wisdom [itself] chakh·mah חכמה

 But I also gam גם Job 12:3

 have lee לי
 a mind le·vav לבב



 ke·mo·w·khem כמוכם
 am not lo לא
 inferior no·phel נפל

 I a·no·khee אנכי
 to you mik·kem מכם

 ve·et ואת
 Who mee מי

 does not [know] en אין
 such things ke·mo כמו

 as these ? el·leh אלה
 a laughingstock se·choq שחק Job 12:4

 to my friends le·re·e·hu לרעהו
 I am eh·yeh אהיה

 though I called qo·re קרא
 on God le·e·lo·w·ah לאלוה

 and He answered vay·ya·a·ne·hu ויענהו
 is a laughingstock cho·wq שחוק

 The righteous tsad·deeq צדיק
 and upright man ta·meem תמים

 misfortune lap·peed לפיד Job 12:5

 scorns buz בוז
 as the fate le·ash·tut לעשתות

 The one at ease sha·a·nan שאנן
 na·kho·wn נכון

 are slipping le·mo·w·a·de למועדי
 of those whose feet ra·gel רגל

 are safe yish·la·yu ישליו Job 12:6



 The tents o·ha·leem אהלים
 of robbers le·sho·de·deem לשדדים

 are secure — u·vat·tu·cho·wt ובטחות
 and those who 

provoke 
le·mar·gee·ze למרגיזי

 God el אל
 - la·a·sher לאשר

 those who carry he·vee הביא
 their god e·lo·w·ah אלוה

 in their hands be·ya·do בידו
 But ve·u·lam ואולם Job 12:7

 ask she·al שאל
 na נא

 the animals ve·he·mo·wt בהמות
 and they will instruct 

you 
ve·to·re·ka ותרך

 ask the birds ve·o·wph ועוף
 of the air hash·sha·ma·yim השמים

 and they will tell ve·yag·ged ויגד
 you lakh לך

 Or o או Job 12:8

 speak see·ach שיח
 to the earth la·a·rets לארץ

 and it will teach you ve·to·re·ka ותרך
 inform vee·sap·pe·ru ויספרו

 you le·kha לך
 let the fish de·ge דגי
 of the sea hay·yam הים

 Which mee מי Job 12:9



 does not lo לא
 know ya·da ידע
 of all be·khal בכל

 these el·leh אלה
 that kee כי

 the hand yad יד
 of the LORD YHVH יהוה

 has done a·se·tah עשתה
 this ? zot זאת

 - a·sher אשר Job 12:10

 is in His hand be·ya·do בידו
 The life ne·phesh נפש

 of every kal כל
 living thing chay חי

 as well as the breath ve·ru·ach ורוח
 of all kal כל

 mankind be·sar בשר
 eesh איש

 Does not ha·lo הלא Job 12:11

 the ear o·zen אזן
 words mil·leen מלין

 test tiv·chan תבחן
 as the tongue ve·chekh וחך

 food ? o·khel אכל
 tastes yit·am יטעם

 its lo לו
 is found with the 

elderly 
bee·shee·sheem בישישים Job 12:12



 Wisdom chakh·mah חכמה
 comes with long ve·o·rekh וארך

 life ya·meem ימים
 and understanding te·vu·nah תבונה

 belong to God im·mo עמו Job 12:13

 Wisdom chakh·mah חכמה
 and strength u·ge·vu·rah וגבורה

 lo לו
 counsel e·tsah עצה

 and understanding are 
His 

u·te·vu·nah ותבונה
 What hen הן Job 12:14

 He tears down ya·ha·ro·ws יהרוס
 cannot ve·lo ולא

 be rebuilt yib·ba·neh יבנה
 He imprisons yis·gor יסגר

 al על
 the man eesh איש

 cannot ve·lo ולא
 be released yip·pa·te·ach יפתח

 If hen הן Job 12:15

 He holds back ya·tsor יעצר
 the waters bam·ma·yim במים

 they dry up ve·yi·va·shu ויבשו
 and if He releases 

them 
vee·shal·le·chem וישלחם

 they overwhelm ve·ya·haph·khu ויהפכו
 the land a·rets ארץ

 belong to Him im·mo עמו Job 12:16



 and power oz עז
 True wisdom ve·tu·shī·yah ותושיה

 lo לו
 The deceived sho·geg שגג

 and the deceiver [are 
His] 

u·mash·geh ומשגה
 away mo·w·leekh מוליך Job 12:17

 He leads counselors yo·w·a·tseem יועצים
 barefoot sho·w·lal שולל
 of judges ve·sho·phe·teem ושפטים

 and makes fools ye·ho·w·lel יהולל
 the bonds mu·sar מוסר Job 12:18

 placed by kings me·la·kheem מלכים
 He loosens pit·te·ach פתח

 and fastens vay·ye·sor ויאסר
 a belt e·zo·wr אזור

 around their waists be·ma·te·ne·hem במתניהם
 away mo·w·leekh מוליך Job 12:19

 He leads priests ko·ha·neem כהנים
 barefoot sho·w·lal שולל

 the established ve·e·ta·neem ואתנים
 and overthrows ye·sal·leph יסלף

 He deprives me·seer מסיר Job 12:20

 of speech phah שפה
 the trusted le·ne·e·ma·neem לנאמנים

 the discernment ve·ta·am וטעם
 of elders ze·qe·neem זקנים

 and takes away yiq·qach יקח



 He pours out sho·w·phekh שופך Job 12:21

 contempt buz בוז
 on al על

 nobles ne·dee·veem נדיבים
 and disarms u·me·zee·ach ומזיח

 the mighty a·phee·qeem אפיקים
 rip·pah רפה

 He reveals me·gal·leh מגלה Job 12:22

 the deep things a·mu·qo·wt עמקות
 of min·nee מני

 darkness cho·shekh חשך
 and brings vay·yo·tse ויצא

 into light la·o·wr לאור
 deep shadows tsal·ma·vet צלמות

 great mas·gee משגיא Job 12:23

 He makes nations lag·go·w·yim לגוים
 and destroys them vay·ab·be·dem ויאבדם

 He enlarges sho·te·ach שטח
 nations lag·go·w·yim לגוים

 then disperses them vay·yan·chem וינחם
 He deprives me·seer מסיר Job 12:24

 of reason lev לב
 leaders ra·she ראשי

 am עם
 the earth’s ha·a·rets הארץ

 and makes them 
wander 

vay·yat·em ויתעם
 wasteland be·to·hu בתהו



 in a trackless lo לא
 da·rekh דרך

 They grope ye·mash·shu ימששו Job 12:25

 in the darkness cho·shekh חשך
 without ve·lo ולא

 light o·wr אור
 He makes them 

stagger 
vay·yat·em ויתעם

 like drunkards [’’] kash·shik·ko·wr כשכור
 [“] Indeed hen הן Job 13:1

 all this kol כל
 have seen ra·a·tah ראתה

 my eyes e·nee עיני
 have heard sha·me·ah שמעה

 my ears a·ze·nee אזני
 and understood vat·ta·ven ותבן

 lah לה
 What you know ke·da·te·khem כדעתכם Job 13:2

 know ya·da·tee ידעתי
 also gam גם

 I a·nee אני
 am not lo לא
 inferior no·phel נפל

 I a·no·khee אנכי
 to you mik·kem מכם

 Yet u·lam אולם Job 13:3

 I a·nee אני
 to el אל



 the Almighty shad·day שדי
 to speak a·dab·ber אדבר

 and argue my case ve·ho·w·khe·ach והוכח
 before el אל

 God el אל
 desire ech·pats אחפץ

 however ve·u·lam ואולם Job 13:4

 You at·tem אתם
 smear to·phe·le טפלי

 with lies sha·qer שקר
 physicians ro·phe·e רפאי
 worthless e·lil אלל

 you are all kul·le·khem כלכם
 If only mee מי Job 13:5

 yit·ten יתן
 you would remain 

silent 
ha·cha·resh החרש

 ta·cha·ree·shun תחרישון
 for that would be u·te·hee ותהי

 your la·khem לכם
 wisdom ! le·cha·khe·mah לחכמה

 Hear shim·u שמעו Job 13:6

 now na נא
 my argument to·w·khach·tee תוכחתי

 to the plea ve·ri·vo·wt ורבות
 of my lips se·pha·tay שפתי
 and listen haq·shee·vu הקשיבו

 on God’s behalf hal·el הלאל Job 13:7



 Will you speak te·dab·be·ru תדברו
 wickedly aw·lah עולה

 ve·lo ולו
 or speak te·dab·be·ru תדברו

 deceitfully for Him ? re·mee·yah רמיה
 Would you show Him 

partiality 
ha·pha·naw הפניו Job 13:8

 tis·sa·un תשאון
 or im אם

 in His defense ? la·el לאל
 argue te·ree·vun תריבון

 Would it be well ha·to·wv הטוב Job 13:9

 when kee כי
 He examined you yach·qor יחקר

 - et·khem אתכם
 - ? im אם

 Could you deceive ke·ha·tel כהתל
 a man ? be·e·no·wosh באנוש

 [like] te·ha·tel·lu תהתלו
 Him vo בו

 Surely He would 
rebuke 

ho·w·khe·ach הוכח Job 13:10

 you yo·w·khee·ach יוכיח
 - et·khem אתכם

 if im אם
 you secretly bas·se·ter בסתר

 showed partiality pa·neem פנים
 tis·sa·un תשאון

 not ha·lo הלא Job 13:11



 Would His majesty e·to שאתו
 terrify you te·va·et תבעת

 - ? et·khem אתכם
 Would the dread of 

Him 
u·phach·do ופחדו

 not fall yip·pol יפל
 upon you ? a·le·khem עליכם

 Your maxims zikh·ro·ne·khem זכרניכם Job 13:12

 are proverbs mish·le משלי
 of ashes e·pher אפר

 your defenses le·gab·be לגבי
 of clay cho·mer חמר

 are defenses gab·be·khem גביכם
 Be silent ha·cha·ree·shu החרישו Job 13:13

 mim·men·nee ממני
 will speak va·a·dab·be·rah ואדברה

 and I a·nee אני
 Then let come ve·ya·a·vor ויעבר

 to me a·lay עלי
 what [may] mah מה

 Why al על Job 13:14

 mah מה
 at risk es·sa אשא

 do I put myself ve·sa·ree בשרי
 ve·shin·nay בשני

 my life ve·naph·shee ונפשי
 and take a·seem אשים

 in my own hands ? be·khap·pee בכפי



 Though hen הן Job 13:15

 He slay me yiq·te·le·nee יקטלני
 lo לא

 I will hope in Him a·ya·chel איחל
 I will still akh אך
 my ways de·ra·khay דרכי

 to el אל
 His face pa·naw פניו
 defend o·w·khee·ach אוכיח

 Moreover gam גם Job 13:16

 this will be hu הוא
 my lee לי

 salvation lee·shu·ah לישועה
 for kee כי
 no lo לא

 before Him le·pha·naw לפניו
 godless man cha·neph חנף

 can appear ya·vo·w יבוא
 Listen shim·u שמעו Job 13:17

 carefully mo·w·a שמוע
 to my words mil·la·tee מלתי

 let my declaration ve·a·cha·va·tee ואחותי
 ring in your ears be·a·ze·ne·khem באזניכם

 Behold hin·neh הנה Job 13:18

 now that na נא
 I have prepared a·rakh·tee ערכתי

 my case mish·pat משפט



 I know ya·da·tee ידעתי
 that kee כי

 I a·nee אני
 will be vindicated ets·daq אצדק

 Can anyone mee מי Job 13:19

 hu הוא
 indict ya·reev יריב
 me ? im·ma·dee עמדי

 If kee כי
 so at·tah עתה

 I will be silent a·cha·reesh אחריש
 and die ve·eg·va ואגוע

 Only a·khosh אך Job 13:20

 these two ta·yim שתים
 al אל

 grant ta·as תעש
 things to me im·ma·dee עמדי

 so that az אז
 from You : mip·pa·ne·kha מפניך
 I need not lo לא

 hide es·sa·ter אסתר
 Your hand kap·pe·kha כפך Job 13:21

 from me me·a·lay מעלי
 Withdraw har·chaq הרחק

 let Your terror ve·e·ma·te·kha ואמתך
 and do not al אל

 frighten me te·va·a·tan·nee תבעתני



 Then call me u·qe·ra וקרא Job 13:22

 and I ve·a·no·khee ואנכי
 will answer e·e·neh אענה

 or o או
 let me speak a·dab·ber אדבר

 and You can reply va·ha·shee·ve·nee והשיבני
 How many kam·mah כמה Job 13:23

 [are] my lee לי
 iniquities a·wo·no·wt עונות

 and sins ? ve·chat·ta·o·wt וחטאות
 my transgression pish·ee פשעי

 and sin ve·chat·ta·tee וחטאתי
 Reveal to me ho·dee·e·nee הדיעני

 Why lam·mah למה Job 13:24

 Your face pha·ne·kha פניך
 do You hide tas·teer תסתיר

 and consider me ve·tach·she·ve·nee ותחשבני
 enemy ? le·o·w·yev לאויב

 as Your lakh לך
 leaf ? he·a·leh העלה Job 13:25

 a windblown nid·daph נדף
 Would You frighten ta·a·ro·wts תערוץ

 - ve·et ואת
 chaff ? qash קש

 dry ya·vesh יבש
 Would You chase after tir·doph תרדף

 For kee כי Job 13:26



 You record tikh·tov תכתב
 against me a·lay עלי

 bitter accusations me·ro·ro·wt מררות
 and bequeath to me ve·to·w·ree·she·nee ותורישני

 the iniquities a·wo·no·wt עונות
 of my youth ne·u·ray נעורי

 You put ve·ta·sem ותשם Job 13:27

 in the stocks bas·sad בסד
 my feet rag·lay רגלי

 and stand watch ve·tish·mo·wr ותשמור
 over all kal כל

 my paths a·re·cho·w·tay ארחותי
 for al על

 the soles sha·re·she שרשי
 of my feet rag·lay רגלי

 You set a limit tit·chaq·qeh תתחקה
 So man ve·hu והוא Job 13:28

 like something rotten ke·ra·qav כרקב
 wastes away yiv·leh יבלה
 garment [’’] ke·ve·ged כבגד

 like a moth-eaten a·kha·lo אכלו
 ash עש

 [“] Man a·dam אדם Job 14:1

 who is born ye·lud ילוד
 of woman ish·shah אשה

 is short qe·tsar קצר
 of days ya·meem ימים



 and full u·se·va ושבע
 of trouble ro·gez רגז

 Like a flower ke·tseets כציץ Job 14:2

 he comes forth ya·tsa יצא
 then withers away vay·yim·mal וימל

 vay·yiv·rach ויברח
 like a fleeting shadow kats·tsel כצל

 he does not ve·lo ולא
 endure ya·a·mo·wd יעמוד

 aph אף Job 14:3

 You ? al על
 to one like this ? zeh זה

 Do You open pa·qach·ta פקחת
 Your eyes e·ne·kha עינך

 - ve·o·tee ואתי
 Will You bring him ta·vee תביא

 into judgment ve·mish·pat במשפט
 before im·makh עמך

 Who mee מי Job 14:4

 can bring out yit·ten יתן
 clean ta·ho·wr טהור

 from unclean ? mit·ta·me מטמא
 No lo לא

 one ! e·chad אחד
 Since im אם Job 14:5

 [are] determined cha·ru·tseem חרוצים
 his days ya·maw ימיו



 and the number mis·par מספר
 of his months cho·da·shaw חדשיו

 [is] with You it·takh אתך
 limits chuq·qo חקו

 and since You have set a·see·ta עשית
 that he cannot ve·lo ולא

 exceed ya·a·vo·wr יעבור
 look away she·eh שעה Job 14:6

 from him me·a·law מעליו
 and let him rest ve·yech·dal ויחדל

 so ad עד
 he can enjoy yir·tseh ירצה

 as a hired hand ke·sa·kheer כשכיר
 his day yo·w·mo יומו

 For kee כי Job 14:7

 there is yesh יש
 for a tree : la·ets לעץ

 hope tiq·vah תקוה
 If im אם

 it is cut down yik·ka·ret יכרת
 again ve·o·wd ועוד

 it will sprout ya·cha·leeph יחליף
 and its tender shoots ve·yo·naq·to וינקתו

 will not lo לא
 fail tech·dal תחדל

 If im אם Job 14:8

 grow old yaz·qeen יזקין



 in the ground ba·a·rets בארץ
 its roots sha·re·sho שרשו

 in the soil u·ve·a·phar ובעפר
 dies ya·mut ימות

 and its stump giz·o גזעו
 at the scent me·re·ach מריח Job 14:9

 of water ma·yim מים
 it will bud yaph·ri·ach יפרח

 and put forth ve·a·sah ועשה
 twigs qa·tseer קציר

 like ke·mo כמו
 a sapling na·ta נטע

 But a man ve·ge·ver וגבר Job 14:10

 dies ya·mut ימות
 and is laid low vay·ye·che·lash ויחלש

 breathes his last vay·yig·va ויגוע
 he a·dam אדם

 and where [is] he ? ve·ay·yo ואיו
 disappears a·ze·lu אזלו Job 14:11

 As water ma·yim מים
 from min·nee מני

 the sea yam ים
 and a river ve·na·har ונהר

 becomes parched ye·che·rav יחרב
 and dry ve·ya·vesh ויבש

 so a man ve·eesh ואיש Job 14:12

 lies down sha·khav שכב



 and does not ve·lo ולא
 rise ya·qum יקום

 Until ad עד
 are no more bil·tee בלתי
 the heavens ma·yim שמים

 he will not lo לא
 be awakened ya·qee·tsu יקיצו

 [or] ve·lo ולא
 roused ye·o·ru יערו

 from sleep mish·she·na·tam משנתם
 If only mee מי Job 14:13

 yit·ten יתן
 in Sheol bish·o·wl בשאול

 You would hide me tats·pi·ne·nee תצפנני
 and conceal me tas·tee·re·nee תסתירני

 until ad עד
 has passed ! shuv שוב

 Your anger ap·pe·kha אפך
 If only You would 

appoint 
ta·sheet תשית

 for me lee לי
 a time choq חק

 and then remember 
me ! 

ve·tiz·ke·re·nee ותזכרני
 When im אם Job 14:14

 dies ya·mut ימות
 a man ge·ver גבר

 will he live [again] ? ha·yich·yeh היחיה
 All kal כל



 the days ye·me ימי
 of my hard service tse·va·ee צבאי

 I will wait a·ya·chel איחל
 until ad עד

 comes bo·w בוא
 my renewal cha·lee·pha·tee חליפתי
 You will call tiq·ra תקרא Job 14:15

 and I ve·a·no·khee ואנכי
 will answer e·e·ne·ka אענך

 the work le·ma·a·seh למעשה
 of Your hands ya·de·kha ידיך

 You will desire tikh·soph תכסף
 For kee כי Job 14:16

 then at·tah עתה
 my steps tse·a·day צעדי

 You would count tis·po·wr תספור
 but would not lo לא

 keep track tish·mo·wr תשמור
 of al על

 my sin chat·ta·tee חטאתי
 would be sealed cha·tum חתם Job 14:17

 in a bag bits·ro·wr בצרור
 My transgression pish·ee פשעי

 and You would cover vat·tit·pol ותטפל
 over al על

 my iniquity a·wo·nee עוני
 But ve·u·lam ואולם Job 14:18



 as a mountain har הר
 erodes no·w·phel נופל

 and crumbles yib·bo·wl יבול
 and a rock ve·tsur וצור

 is dislodged ye·taq יעתק
 from its place mim·me·qo·mo ממקמו

 the stones a·va·neem אבנים Job 14:19

 wears away sha·cha·qu שחקו
 as water ma·yim מים

 wash away tish·toph תשטף
 and torrents se·phee·che·ha ספיחיה

 the soil a·phar עפר
 a·rets ארץ

 hope ve·tiq·vat ותקות
 a man’s e·no·wosh אנוש

 so You destroy he·e·vad·ta האבדת
 overpower him tit·qe·phe·hu תתקפהו Job 14:20

 You forever la·ne·tsach לנצח
 and he passes on vay·ya·ha·lokh ויהלך

 You change me·shan·neh משנה
 his countenance pha·naw פניו

 and send him away vat·te·shal·le·che·hu ותשלחהו
 receive honor yikh·be·du יכבדו Job 14:21

 If his sons va·naw בניו
 he does not ve·lo ולא

 know it ye·da ידע
 if they are brought low ve·yits·a·ru ויצערו



 he is unaware ve·lo ולא
 ya·veen יבין
 la·mo למו

 He feels only akh אך Job 14:22

 of his own body be·sa·ro בשרו
 only for a·law עליו
 the pain yikh·av יכאב
 himself ve·naph·sho ונפשו

 ” a·law עליו
 and mourns te·e·val תאבלפ

 replied : vay·ya·an ויען Job 15:1

 Then Eliphaz e·lee·phaz אליפז
 the Temanite hat·te·ma·nee התימני

 vay·yo·mar ויאמר
 “ Does a wise he·cha·kham החכם Job 15:2

 man answer ya·a·neh יענה
 counsel da·at דעת

 with empty ru·ach רוח
 or fill vee·mal·le וימלא

 with the hot east wind 
? 

qa·deem קדים
 his belly bit·no בטנו

 Should he argue ho·w·khe·ach הוכח Job 15:3

 words be·da·var בדבר
 with useless lo לא

 yis·ko·wn יסכון
 or speeches u·mil·leem ומלים

 that serve no lo לא



 purpose yo·w·eel יועיל
 ? bam בם

 But aph אף Job 15:4

 you at·tah אתה
 even undermine ta·pher תפר
 the fear [of God] yir·ah יראה

 and hinder ve·tig·ra ותגרע
 meditation ·chah שיחה

 before liph·ne לפני
 Him el אל
 For kee כי Job 15:5

 instructs ye·al·leph יאלף
 your iniquity a·wo·ne·kha עונך
 your mouth phee·kha פיך

 and you choose ve·tiv·char ותבחר
 the language le·sho·wn לשון
 of the crafty a·ru·meem ערומים

 condemns you yar·shee·a·kha ירשיעך Job 15:6

 Your own mouth phee·kha פיך
 not ve·lo ולא

 mine a·nee אני
 your own lips u·se·pha·te·kha ושפתיך

 testify ya·a·nu יענו
 against you vakh בך

 Were you the first ha·ri·yo·sho·wn הראישון Job 15:7

 man a·dam אדם
 ever born ? tiw·va·led תולד



 before ve·liph·ne ולפני
 the hills ? ge·va·o·wt גבעות

 Were you brought 
forth 

cho·w·la·le·ta חוללת
 on the council hav·so·wd הבסוד Job 15:8

 of God e·lo·w·ha אלוה
 Do you listen in tish·ma תשמע

 or limit ve·tig·ra ותגרע
 to yourself ? e·le·kha אליך

 wisdom chakh·mah חכמה
 What mah מה Job 15:9

 do you know ya·da·ta ידעת
 that we do not ve·lo ולא

 ? ne·da נדע
 What do you 

understand 
ta·veen תבין

 that is not ve·lo ולא
 clear to us im·ma·nu עמנו

 ? hu הוא
 Both gam גם Job 15:10

 the gray-haired sav שב
 and gam גם

 the aged ya·sheesh ישיש
 are on our side — ba·nu בנו

 men much older kab·beer כביר
 than your father me·a·vee·kha מאביך

 ya·meem ימים
 not enough ham·at המעט Job 15:11

 for you mim·me·kha ממך



 Are the consolations tan·chu·mo·wt תנחמות
 of God el אל

 even words ve·da·var ודבר
 [spoken] gently la·at לאט

 to you ? im·makh עמך
 Why mah מה Job 15:12

 carried you away yiq·qa·cha·kha יקחך
 has your heart lib·be·kha לבך

 and why u·mah ומה
 flash yir·ze·mun ירזמון

 do your eyes e·ne·kha עיניך
 as kee כי Job 15:13

 you turn ta·sheev תשיב
 against el אל

 God el אל
 your spirit ru·che·kha רוחך

 from ve·ho·tse·ta והצאת
 your mouth ? mip·pee·kha מפיך

 and pour such words mil·leen מלין
 What mah מה Job 15:14

 is man e·no·wosh אנוש
 that kee כי

 he should be pure yiz·keh יזכה
 that ve·khee וכי

 he should be 
righteous ? 

yits·daq יצדק
 or one born ye·lud ילוד

 of woman ish·shah אשה



 If hen הן Job 15:15

 in His holy ones biq·do·sho בקדשו
 God puts no lo לא

 trust ya·a·meen יאמין
 if even the heavens ve·sha·ma·yim ושמים

 are not lo לא
 pure zak·ku זכו

 in His eyes ve·e·naw בעיניו
 how much less aph אף Job 15:16

 kee כי
 who is vile nit·av נתעב

 and corrupt ve·ne·e·lach ונאלח
 man eesh איש

 who drinks sho·teh שתה
 like water ? kham·ma·yim כמים

 injustice aw·lah עולה
 and I will inform you a·chaw·kha אחוך Job 15:17

 Listen she·ma שמע
 to me lee לי
 what ve·zeh וזה

 I have seen cha·zee·tee חזיתי
 I will describe va·a·sap·pe·rah ואספרה

 what a·sher אשר Job 15:18

 by wise men cha·kha·meem חכמים
 was declared yag·gee·du יגידו
 and was not ve·lo ולא

 concealed khi·cha·du כחדו



 from their fathers me·a·vo·w·tam מאבותם
 to whom la·hem להם Job 15:19

 alone le·vad·dam לבדם
 was given nit·te·nah נתנה

 the land ha·a·rets הארץ
 when no ve·lo ולא

 passed a·var עבר
 foreigner zar זר

 among them be·to·w·kham בתוכם
 all kal כל Job 15:20

 days ye·me ימי
 A wicked ra·sha רשע

 his hu הוא
 man writhes in pain mit·cho·w·lel מתחולל

 only a few u·mis·par ומספר
 years neem שנים

 are reserved nits·pe·nu נצפנו
 for the ruthless le·a·reets לעריץ

 Sounds qo·wl קול Job 15:21

 of terror pe·cha·deem פחדים
 fill his ears be·a·ze·naw באזניו

 in his prosperity bash·sha·lo·wm בשלום
 the destroyer sho·w·ded שודד

 attacks him ye·vo·w·en·nu יבואנו
lo לא Job 15:22

 He despairs of ya·a·meen יאמין
 his return uv שוב



 from min·nee מני
 darkness cho·shekh חשך

 is marked ve·tsa·phu וצפו
 he hu הוא
 for e·le אלי

 the sword cha·rev חרב
 wanders about no·ded נדד Job 15:23

 He hu הוא
 as food lal·le·chem ללחם

 for vultures ay·yeh איה
 he knows ya·da ידע

 kee כי
 na·kho·wn נכון

 is at hand be·ya·do בידו
 the day yo·wm יום

 of darkness cho·shekh חשך
 terrify him ye·va·a·tu·hu יבעתהו Job 15:24

 Distress tsar צר
 and anguish u·me·tsu·qah ומצוקה

 overwhelming him tit·qe·phe·hu תתקפהו
 like a king ke·me·lekh כמלך

 poised a·teed עתיד
 to attack lak·kee·do·wr לכידור

 For kee כי Job 15:25

 he has stretched out na·tah נטה
 against el אל

 God el אל



 his hand ya·do ידו
 against ve·e·lo·sha ואל

 the Almighty day שדי
 and has vaunted 

himself 
yit·gab·bar יתגבר

 rushing ya·ruts ירוץ Job 15:26

 at Him e·law אליו
 headlong be·tsaw·var בצואר

 with a thick ba·a·vee בעבי
 studded gab·be גבי

 shield ma·gin·naw מגניו
 Though kee כי Job 15:27

 is covered khis·sah כסה
 his face pha·naw פניו
 with fat be·chel·bo בחלבו

 bulges vay·ya·as ויעש
 with flesh pee·mah פימה

 a·le עלי
 and his waistline kha·sel כסל

 he will dwell vay·yish·ko·wn וישכון Job 15:28

 cities a·reem ערים
 in ruined nikh·cha·do·wt נכחדות

 houses bat·teem בתים
 in abandoned lo לא

 ye·she·vu ישבו
 la·mo למו

 - a·sher אשר
 destined hit·at·te·du התעתדו



 to become rubble le·gal·leem לגלים
 He will no lo לא Job 15:29

 longer be rich ye·shar יעשר
 will not ve·lo ולא
 endure ya·qum יקום

 his wealth che·lo חילו
 will not ve·lo ולא

 overspread yit·teh יטה
 the land la·a·rets לארץ

 His possessions min·lam מנלם
 He will not lo לא Job 15:30

 escape ya·sur יסור
 from min·nee מני

 the darkness cho·shekh חשך
 his shoots yo·naq·to ינקתו
 will wither te·yab·besh תיבש
 the flame shal·ha·vet שלהבת

 will carry him away ve·ya·sur ויסור
 and the breath be·ru·ach ברוח

 of God’s mouth pee פיו
 Let him not al אל Job 15:31

 with trust ya·a·men יאמן
 in emptiness bash·sho בשו

 deceive himself nit·ah נתעה
 for kee·sha כי

 emptiness w שוא
 will be tih·yeh תהיה



 his reward te·mu·ra·to תמורתו
 before be·lo בלא Job 15:32

 his time yo·w·mo יומו
 It will be paid in full tim·ma·le תמלא

 and his branch ve·khip·pa·to וכפתו
 will not lo לא
 flourish ra·a·na·nah רעננה

 stripped of yach·mos יחמס Job 15:33

 He will be like a vine kag·ge·phen כגפן
 its unripe grapes bis·ro בסרו

 that sheds ve·yash·lekh וישלך
 like an olive tree kaz·za·yit כזית

 its blossoms nits·tsa·to נצתו
 For kee כי Job 15:34

 the company a·dat עדת
 of the godless cha·neph חנף

 [will be] barren gal·mud גלמוד
 and fire ve·esh ואש

 will consume a·khe·lah אכלה
 the tents a·ho·le אהלי

 of bribery sho·chad שחד
 They conceive ha·roh הרה Job 15:35

 trouble a·mal עמל
 and give birth to ve·ya·lod וילד

 evil a·ven און
 their womb u·vit·nam ובטנם

 is pregnant with ta·kheen תכין



 deceit ” mir·mah מרמהס
 answered : vay·ya·an ויען Job 16:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ I have heard sha·ma·tee שמעתי Job 16:2

 things like these khe·el·leh כאלה
 many rab·bo·wt רבות

 comforters me·na·cha·me מנחמי
 miserable a·mal עמל

 are you all kul·le·khem כלכם
 Is there no end ha·qets הקץ Job 16:3

 speeches ? le·div·re לדברי
 to your long-winded ru·ach רוח

 o או
 What mah מה

 provokes you yam·ree·tse·kha ימריצך
 to kee כי

 continue testifying ? ta·a·neh תענה
 could also gam גם Job 16:4

 I a·no·khee אנכי
 like you ka·khem ככם

 speak a·dab·be·rah אדברה
 if lu לו

 were yesh יש
 you naph·she·khem נפשכם

 place ta·chat תחת
 in my naph·shee נפשי



 I could heap up ach·bee·rah אחבירה
 against you a·le·khem עליכם

 words be·mil·leem במלים
 and shake ve·a·nee·ah ואניעה

 at you a·le·khem עליכם
 be·mo במו

 my head ro·shee ראשי
 But I would encourage 

you 
a·am·mits·khem אאמצכם Job 16:5

 with be·mo במו
 my mouth phee פי

 and the consolation ve·need וניד
 of my lips se·pha·tay שפתי

 would bring relief yach·sokh יחשך
 Even if im אם Job 16:6

 I speak a·dab·be·rah אדברה
 is not lo לא

 relieved ye·cha·sekh יחשך
 my pain ke·e·vee כאבי

 and if I hold back ve·ach·de·lah ואחדלה
 how mah מה

 min·nee מני
 will it go away ? ya·ha·lokh יהלך

 Surely akh אך Job 16:7

 He has now at·tah עתה
 exhausted me hel·a·nee הלאני

 You have devastated ha·shim·mo·w·ta השמות
 all kal כל



 my family a·da·tee עדתי
 You have bound me vat·tiq·me·te·nee ותקמטני Job 16:8

 a witness le·ed לעד
 [and] it has become ha·yah היה

 rises up vay·ya·qam ויקם
 - bee בי

 my frailty kha·cha·shee כחשי
 against me be·pha·nay בפני

 and testifies ya·a·neh יענה
 His anger ap·po אפו Job 16:9

 has torn me ta·raph טרף
 and opposed me vay·yis·te·me·nee וישטמני

 He gnashes cha·raq חרק
 at me a·lay עלי

 His teeth be·shin·naw בשניו
 My adversary tsa·ree צרי

 pierces yil·to·wosh ילטוש
 with His eyes e·naw עיניו

 me lee לי
 They open pa·a·ru פערו Job 16:10

 against me a·lay עלי
 their mouths be·phee·hem בפיהם

 with contempt be·cher·pah בחרפה
 and strike hik·ku הכו

 my cheeks le·cha·yay לחיי
 together ya·chad יחד

 against me a·lay עלי



 they join yit·mal·la·un יתמלאון
 has delivered me yas·gee·re·nee יסגירני Job 16:11

 God el אל
 to el אל

 unjust men a·veel עויל
 to ve·al ועל

 the clutches ye·de ידי
 of the wicked re·sha·eem רשעים

 He has thrown me yir·te·nee ירטני
 at ease sha·lew שלו Job 16:12

 I was ha·yee·tee הייתי
 but He shattered me vay·phar·pe·re·nee ויפרפרני

 He seized me ve·a·chaz ואחז
 by the neck be·a·re·pee בערפי

 and crushed me vay·phats·pe·tse·nee ויפצפצני
 He has set me up vay·qee·me·nee ויקימני

 as His lo לו
 target le·mat·ta·rah למטרה

 surround me ya·sob·bu יסבו Job 16:13

 a·lay עלי
 His archers rab·baw רביו
 He pierces ye·phal·lach יפלח

 my kidneys kil·yo·w·tay כליותי
 without ve·lo ולא

 mercy yach·mo·wl יחמול
 and spills yish·pokh ישפך

 on the ground la·a·rets לארץ



 my gall me·re·ra·tee מררתי
 He breaks me yiph·re·tse·nee יפרצני Job 16:14

 with wound phe·rets פרץ
 upon al על

 pe·ne פני
 wound pha·rets פרץ

 He rushes ya·ruts ירץ
 me a·lay עלי

 like a mighty warrior ke·gib·bo·wr כגבור
 sackcloth saq שק Job 16:15

 I have sewn ta·phar·tee תפרתי
 over a·le עלי

 my skin gil·dee גלדי
 I have buried ve·o·lal·tee ועללתי

 in the dust ve·a·phar בעפר
 my horn qar·nee קרני
 My face pa·nay פני Job 16:16

 is red cho·mar·me·rah חמרמרה
 with min·nee מני

 weeping ve·khee בכי
 ring ve·al ועל

 my eyes aph·ap·pay עפעפי
 and deep shadows tsal·ma·vet צלמות

 yet al על Job 16:17

 are free of lo לא
 violence cha·mas חמס

 my hands be·khap·pay בכפי



 and my prayer u·te·phil·la·tee ותפלתי
 is pure zak·kah זכה

 O earth e·rets ארץ Job 16:18

 do not al אל
 cover te·khas·see תכסי

 my blood da·mee דמי
 never ve·al ואל

 be ye·hee יהי
 laid to rest ma·qo·wm מקום

 may my cry for help le·za·a·qa·tee לזעקתי
 Even gam גם Job 16:19

 now at·tah עתה
 hin·neh הנה

 is in heaven vash·sha·ma·yim בשמים
 my witness e·dee עדי

 and my advocate ve·sa·ha·dee ושהדי
 is on high bam·me·ro·w·meem במרומים

 are my scoffers me·lee·tsay מליצי Job 16:20

 My friends re·ay רעי
 to el אל

 God e·lo·w·ha אלוה
 pour out [tears] da·le·phah דלפה

 as my eyes e·nee עיני
 might plead ve·yo·w·khach ויוכח Job 16:21

 Oh, that a man le·ge·ver לגבר
 with im עם
 God e·lo·w·ah אלוה



 as [he] [pleads] u·ven ובן
 a·dam אדם

 with his neighbor ! le·re·e·hu לרעהו
 For when kee כי Job 16:22

 years she·no·wt שנות
 only a few mis·par מספר

 are past ye·e·ta·yu יאתיו
 the way ve·o·rach וארח

 of no lo לא
 return [’’] a·shuv אשוב

 I will go e·he·lokh אהלך
 [“] My spirit ru·chee רוחי Job 17:1

 is broken chub·ba·lah חבלה
 my days ya·may ימי

 are extinguished niz·a·khu נזעכו
 the grave qe·va·reem קברים

 awaits me lee לי
 Surely im אם Job 17:2

 lo לא
 mockers ha·tu·leem התלים

 surround me im·ma·dee עמדי
 at their rebellion u·ve·ham·me·ro·w·tam ובהמרותם

 must gaze ta·lan תלן
 and my eyes e·nee עיני

 Give [me] see·mah שימה Job 17:3

 I pray na נא
 the pledge a·re·ve·nee ערבני



 You [demand] im·makh עמך
 Who else mee מי

 hu הוא
 will be my guarantor le·ya·dee לידי

 ? yit·ta·qe·a יתקע
 - kee כי Job 17:4

 their minds lib·bam לבם
 You have closed tsa·phan·ta צפנת

 to understanding mis·sa·khel משכל
 therefore al על

 ken כן
 You will not lo לא
 exalt them te·ro·mem תרמם
 for a price le·che·leq לחלק Job 17:5

 If a man denounces yag·geed יגיד
 his friends re·eem רעים

 the eyes ve·e·ne ועיני
 of his children va·naw בניו

 will fail tikh·le·nah תכלנה
 He has made me ve·hits·tsi·ga·nee והצגני Job 17:6

 a byword lim·shol למשל
 among the people am·meem עמים

 they spit ve·to·phet ותפת
 in whose face le·pha·neem לפנים

 [a man] eh·yeh אהיה
 have grown dim vat·te·khah ותכה Job 17:7

 with grief mik·ka·as מכעש



 My eyes e·nee עיני
 body vee·tsu·ray ויצרי

 is but a shadow kats·tsel כצל
 and my whole kul·lam כלם

 are appalled ya·shom·mu ישמו Job 17:8

 The upright ye·sha·reem ישרים
 at al על

 this zot זאת
 and the innocent ve·na·qee ונקי

 against al על
 the godless cha·neph חנף
 are stirred yit·o·rar יתערר

 holds ve·yo·chez ויאחז Job 17:9

 Yet a righteous one tsad·deeq צדיק
 to his way dar·ko דרכו

 u·to·har וטהר
 and the one with 

clean hands 
ya·da·yim ידים

 grows yo·seeph יסיף
 stronger o·mets אמץ

 But ve·u·lam ואולם Job 17:10

 all of you kul·lam כלם
 and try again ta·shu·vu תשבו

 come back u·vo·u ובאו
 na נא

 For I will not ve·lo ולא
 find em·tsa אמצא

 among you va·khem בכם



 a wise man cha·kham חכם
 My days ya·may ימי Job 17:11

 have passed a·ve·ru עברו
 my plans zim·mo·tay זמתי

 are broken off — nit·te·qu נתקו
 even the desires mo·w·ra·she מורשי

 of my heart le·va·vee לבבי
 night lay·lah לילה Job 17:12

 into day le·yo·wm ליום
 They have turned ya·see·mu ישימו

 [making] light o·wr אור
 seem near qa·ro·wv קרוב
 in the face mip·pe·ne מפני

 of darkness cho·shekh חשך
 If im אם Job 17:13

 I look a·qaw·veh אקוה
 for Sheol she·o·wl שאול

 as my home be·tee ביתי
 in darkness ba·cho·shekh בחשך

 if I spread out rip·pad·tee רפדתי
 my bed ye·tsu·ay יצועי

 to corruption lash·sha·chat לשחת Job 17:14

 and say qa·ra·tee קראתי
 my father ’ a·vee אבי
 ‘ You [are] at·tah אתה

 ‘ My mother ’ im·mee אמי
 or ‘My sister ’ va·a·cho·tee ואחתי



 and to the worm la·rim·mah לרמה
 where ve·ay·yeh ואיה Job 17:15

 then e·pho אפו
 is my hope ? tiq·va·tee תקותי

 any hope for me ? ve·tiq·va·tee ותקותי
 Who mee מי

 can see ye·shu·ren·nah ישורנה
 to the gates bad·de בדי Job 17:16

 of Sheol ? she·ol שאל
 Will it go down te·rad·nah תרדנה

 - im אם
 together ya·chad יחד

 into al על
 the dust ? ” a·phar עפר

 Will we go down na·chat נחתס
 replied : vay·ya·an ויען Job 18:1

 Then Bildad bil·dad בלדד
 the Shuhite hash·shu·chee השחי

 vay·yo·mar ויאמר
 until ad עד Job 18:2

 “ How long a·nah אנה
 you end te·see·mun תשימון

 qin·tse קנצי
 these speeches ? le·mil·leen למלין

 Show some sense ta·vee·nu תבינו
 and then ve·a·char ואחר

 we can talk ne·dab·ber נדבר



 Why mad·du·a מדוע Job 18:3

 are we regarded nech·shav·nu נחשבנו
 as cattle khab·be·he·mah כבהמה

 as stupid nit·mee·nu נטמינו
 in your sight ? be·e·ne·khem בעיניכם
 You who tear to·reph טרף Job 18:4

 yourself naph·sho נפשו
 in anger — be·ap·po באפו

 on your account hal·ma·an·kha הלמענך
 be forsaken te·a·zav תעזב

 should the earth a·rets ארץ
 be moved ve·ye·taq ויעתק

 or the rocks tsur צור
 from their place ? mim·me·qo·mo ממקמו

 Indeed gam גם Job 18:5

 the lamp o·wr אור
 of the wicked re·sha·eem רשעים

 is extinguished yid·akh ידעך
 does not ve·lo ולא

 glow yig·gah יגה
 the flame she·veev שביב
 of his fire ish·sho אשו
 The light o·wr אור Job 18:6

 grows dark cha·shakh חשך
 in his tent be·a·ho·lo באהלו

 and the lamp ve·ne·ro ונרו
 beside him a·law עליו



 goes out yid·akh ידעך
 is shortened ye·tse·ru יצרו Job 18:7

 stride tsa·a·de צעדי
 His vigorous o·w·no אונו
 trip him up ve·tash·lee·khe·hu ותשליכהו

 and his own schemes a·tsa·to עצתו
 For kee כי Job 18:8

 lead him shul·lach שלח
 into a net be·re·shet ברשת

 his own feet be·rag·law ברגליו
 into ve·a·ls ועל

 its mesh va·khah שבכה
 and he wanders yit·hal·lakh יתהלך

 seizes yo·chez יאחז Job 18:9

 his heel be·a·qev בעקב
 A trap pach פח

 grips him ya·cha·zeq יחזק
 a·law עליו

 a snare tsam·meem צמים
 is hidden ta·mun טמון Job 18:10

 in the ground ba·a·rets בארץ
 A noose chav·lo חבלו

 and a trap u·mal·kud·to ומלכדתו
 lies in a·le עלי

 his path na·teev נתיב
 on every side sa·veev סביב Job 18:11

 frighten him bi·a·tu·hu בעתהו



 Terrors val·la·ho·wt בלהות
 and harass ve·he·phee·tsu·hu והפיצהו

 his every step le·rag·law לרגליו
 is ye·hee יהי Job 18:12

 depleted ra·ev רעב
 His strength o·no אנו

 and calamity ve·ed ואיד
 [is] ready na·kho·wn נכון

 at his side le·tsal·o לצלעו
 It devours yo·khal יאכל Job 18:13

 patches bad·de בדי
 of his skin o·w·ro עורו

 devours yo·khal יאכל
 his limbs bad·daw בדיו

 the firstborn be·kho·wr בכור
 of death ma·vet מות

 He is torn yin·na·teq ינתק Job 18:14

 of his tent me·a·ho·lo מאהלו
 from the shelter miv·ta·cho מבטחו

 and is marched off ve·tats·i·de·hu ותצעדהו
 to the king le·me·lekh למלך

 of terrors bal·la·ho·wt בלהות
 resides tish·ko·wn תשכון Job 18:15

 in his tent be·a·ho·lo באהלו
 Fire mib·be·lee מבלי

 lo לו
 rains down ye·zo·reh יזרה



 on al על
 his dwelling na·ve·hu נוהו

 burning sulfur ga·phe·reet גפרית
 beneath him mit·ta·chat מתחת Job 18:16

 The roots sha·ra·shaw שרשיו
 dry up yi·va·shu יבשו

 above him u·mim·ma·al וממעל
 wither away yim·mal ימל

 and the branches qe·tsee·ro קצירו
 The memory of him zikh·ro זכרו Job 18:17

 perishes a·vad אבד
 from min·nee מני

 the earth a·rets ארץ
 no ve·lo ולא

 name shem שם
 and he has lo לו

 in al על
 pe·ne פני

 the land chuts חוץ
 He is driven yeh·de·phu·hu יהדפהו Job 18:18

 from light me·o·wr מאור
 into el אל

 darkness cho·shekh חשך
 from the inhabited 

world 
u·mit·te·vel ומתבל

 and is chased ye·nid·du·hu ינדהו
 He has no lo לא Job 18:19

 offspring neen נין



 lo לו
 - ve·lo ולא

 or posterity ne·khed נכד
 among his people be·am·mo בעמו

 no ve·en ואין
 survivor reed שריד

 where he once lived bim·gu·raw במגוריו
 at al על Job 18:20

 his fate yo·w·mo יומו
 are appalled na·sham·mu נשמו

 Those in the west a·cha·ro·neem אחרנים
 while those in the east ve·qad·mo·neem וקדמנים

 a·cha·zu אחזו
 tremble in horror sa·ar שער

 Surely akh אך Job 18:21

 such el·leh אלה
 is the dwelling mish·ke·no·wt משכנות
 of the wicked aw·val עול

 [and] ve·zeh וזה
 the place me·qo·wm מקום

 of one who does not lo לא
 know ya·da ידע
 God ” el אלס

 answered : vay·ya·an ויען Job 19:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ How long ad עד Job 19:2



 a·nah אנה
 will you torment to·wg·yun תוגיון

 me naph·shee נפשי
 and crush me u·te·dak·ke·u·na·nee ותדכאונני

 with [your] words ? ve·mil·leem במלים
 now zeh זה Job 19:3

 Ten e·ser עשר
 times pe·a·meem פעמים

 you have reproached 
me 

takh·lee·mu·nee תכלימוני
lo לא

 you shamelessly te·vo·shu תבשו
 mistreat tah·ke·ru תהכרו

 me lee לי
 Even if ve·aph ואף Job 19:4

a·me·nam אמנם
 I have truly gone 

astray 
sha·gee·tee שגיתי

 alone it·tee אתי
 concerns me ta·leen תלין

 my error me·shu·ga·tee משוגתי
 If im אם Job 19:5

 indeed a·me·nam אמנם
 above me a·lay עלי

 you would exalt 
[yourselves] 

tag·dee·lu תגדילו
 ve·to·w·khee·chu ותוכיחו

 against me a·lay עלי
 and use my disgrace chɛr·pat·tī חרפתי

 understand de·u דעו Job 19:6



 then e·pho אפו
 that kee כי

 it is God e·lo·w·ah אלוה
 who has wronged me iw·ve·ta·nee עותני

 and drawn His net u·me·tsu·do ומצודו
 me a·lay עלי

 around hiq·qeeph הקיף
 Though hen הן Job 19:7

 I cry out ets·aq אצעק
 ‘ Violence ! ’ cha·mas חמס

 I get no ve·lo ולא
 response e·a·neh אענה

 though I call for help a·shaw·va אשוע
 there is no ve·en ואין

 justice mish·pat משפט
 my way a·re·chee ארחי Job 19:8

 He has blocked ga·dar גדר
 so I cannot ve·lo ולא

 pass e·e·vo·wr אעבור
 He has veiled ve·al ועל

 my paths ne·tee·vo·w·tay נתיבותי
 with darkness cho·shekh חשך

 ya·seem ישים
 of my honor ke·vo·w·dee כבודי Job 19:9

 me·a·lay מעלי
 He has stripped me hiph·sheet הפשיט

 and removed vay·ya·sar ויסר



 the crown a·te·ret עטרת
 from my head ro·shee ראשי

 He tears me down yit·te·tse·nee יתצני Job 19:10

 on every side sa·veev סביב
 until I am gone va·e·lakh ואלך

 He uproots vay·yas·sa ויסע
 like a tree ka·ets כעץ

 my hope tiq·va·tee תקותי
 burns vay·ya·char ויחר Job 19:11

 against me a·lay עלי
 His anger ap·po אפו

 and He counts me vay·yach·she·ve·nee ויחשבני
 lo לו

 among His enemies khe·tsa·raw כצריו
 together ya·chad יחד Job 19:12

 advance ya·vo·u יבאו
 His troops ge·du·daw גדודיו

 they construct vay·ya·sol·lu ויסלו
 against me a·lay עלי

 a ramp dar·kam דרכם
 and encamp vay·ya·cha·nu ויחנו

 around sa·veev סביב
 my tent le·a·ho·lee לאהלי

 my brothers a·chay אחי Job 19:13

 from me me·a·lay מעלי
 He has removed hir·cheeq הרחיק

 my acquaintances ve·yo·de·ay וידעי



 akh אך
 have abandoned za·ru זרו

 me mim·men·nee ממני
 have failed me cha·de·lu חדלו Job 19:14

 My kinsmen qe·ro·w·vay קרובי
 and my friends u·me·yud·da·ay ומידעי

 have forgotten me she·khe·chu·nee שכחוני
 ga·re גרי Job 19:15

 My guests ve·tee ביתי
 and maidservants ve·am·ho·tay ואמהתי

 as a stranger le·zar לזר
 count me tach·she·vu·nee תחשבני

 a foreigner na·khe·ree נכרי
 I am ha·yee·tee הייתי

 in their sight ve·e·ne·hem בעיניהם
 for my servant le·av·dee לעבדי Job 19:16

 I call qa·ra·tee קראתי
 but he does not ve·lo ולא

 answer ya·a·neh יענה
 with be·mo במו

 my own mouth phee פי
 though I implore et·chan·nen אתחנן

 him lo לו
 My breath ru·chee רוחי Job 19:17

 is repulsive za·rah זרה
 to my wife le·ish·tee לאשתי

 and I am loathsome ve·chan·no·tee וחנתי



 to my own family liv·ne לבני
 vit·nee בטני

 Even gam גם Job 19:18

 little boys a·vee·leem עוילים
 scorn ma·a·su מאסו

 me vee בי
 when I appear a·qu·mah אקומה

 they deride vay·dab·be·ru וידברו
 me vee בי

 despise me ti·a·vu·nee תעבוני Job 19:19

 All kal כל
 my best friends me·te מתי

 so·w·dee סודי
 and those ve·zeh וזה

 I love a·hav·tee אהבתי
 have turned neh·pe·khu נהפכו

 against me vee בי
 My skin be·o·w·ree בעורי Job 19:20

 and flesh u·viv·sa·ree ובבשרי
 cling da·ve·qah דבקה

 to my bones ats·mee עצמי
 I have escaped va·et·mal·le·tah ואתמלטה

 by the skin be·o·wr בעור
 of my teeth shin·nay שני

 Have pity on me chan·nu·nee חנני Job 19:21

 have pity chan·nu·nee חנני
 at·tem אתם



 my friends re·ay רעי
 for kee כי

 the hand yad יד
 of God e·lo·w·ah אלוה

 has struck na·ge·ah נגעה
 me bee בי

 Why lam·mah למה Job 19:22

 do you persecute me tir·de·phu·nee תרדפני
 as khe·mo כמו

 God does ? el אל
 of my flesh ? u·mib·be·sa·ree ומבשרי

 Will you never lo לא
 get enough tis·ba·u תשבעו

 I wish mee מי Job 19:23

 yit·ten יתן
 e·pho אפו

 were recorded ve·yik·ka·te·vun ויכתבון
 that my words mil·lay מלי

 mee מי
 yit·ten יתן

 in a book bas·se·pher בספר
 and inscribed ve·yu·cha·qu ויחקו

 stylus be·et בעט Job 19:24

 by an iron bar·zel ברזל
 on lead ve·o·pha·ret ועפרת
 forever la·ad לעד

 in stone bats·tsur בצור



 or chiseled ye·cha·tse·vun יחצבון
 But I va·a·nee ואני Job 19:25

 know ya·da·tee ידעתי
 that my Redeemer go·a·lee גאלי

 lives chay חי
 and in the end ve·a·cha·ro·wn ואחרון

 upon al על
 the earth a·phar עפר

 He will stand ya·qum יקום
 Even after ve·a·char ואחר Job 19:26

 my skin o·w·ree עורי
 has been destroyed niq·qe·phu נקפו

 zot זאת
 yet in my flesh u·mib·be·sa·ree ומבשרי

 I will see e·che·zeh אחזה
 God e·lo·w·ah אלוה
 Him a·sher אשר Job 19:27

 I a·nee אני
 will see e·che·zeh אחזה

 for myself lee לי
 my eyes ve·e·nay ועיני

 will behold Him ra·u ראו
 and not ve·lo ולא

 as a stranger zar זר
 yearns ka·lu כלו

 How my heart khil·yo·tay כליתי
 within me ! be·che·qee בחקי



 If kee כי Job 19:28

 you say to·me·ru תאמרו
 ‘ [Let us] mah מה

 persecute nir·daph נרדף
 him lo לו

 since the root ve·sho·resh ושרש
 of the matter da·var דבר

 lies nim·tsa נמצא
 with him ’ vee בי

 [then] you should fear gu·ru גורו Job 19:29

 yourselves la·khem לכם
 mip·pe·ne מפני

 the sword che·rev חרב
 because kee כי

 wrath che·mah חמה
 brings punishment a·wo·no·wt עונות

 by the sword cha·rev חרב
 so that le·ma·an למען

 you may know te·de·un תדעון
 [there is] a judgment ” shad·dīn שדיןס

 replied : vay·ya·an ויען Job 20:1

 Then Zophar tso·phar צפר
 the Naamathite han·na·a·ma·tee הנעמתי

 vay·yo·mar ויאמר
 “ So la·khen לכן Job 20:2

 my anxious thoughts se·ip·pay שעפי



 compel me to answer ye·shee·vu·nee ישיבוני
 because u·va·a·vur ובעבור

 of the turmoil chu·shee חושי
 within me vee בי

 a rebuke mu·sar מוסר Job 20:3

 that insults me ke·lim·ma·tee כלמתי
 I have heard esh·ma אשמע

 ve·ru·ach ורוח
 and my understanding mib·bee·na·tee מבינתי

 prompts a reply ya·a·ne·nee יענני
 that ha·zot הזאת Job 20:4

 Do you not know ya·da·ta ידעת
 from min·nee מני

 antiquity ad עד
 since min·nee מני

 was placed seem שים
 man a·dam אדם

 on a·le עלי
 the earth a·rets ארץ

 - kee כי Job 20:5

 the triumph rin·nat רננת
 of the wicked re·sha·eem רשעים

 has been brief miq·qa·ro·wv מקרוב
 and the joy ve·sim·chat ושמחת

 of the godless cha·neph חנף
a·de עדי

 momentary ? ra·ga רגע



 Though im אם Job 20:6

 reaches ya·a·leh יעלה
 the heavens lash·sha·ma·yim לשמים

 his arrogance see·o שיאו
 and his head ve·ro·sho וראשו

 the clouds la·av לעב
 touches yag·gee·a יגיע

 like his own dung ke·ge·la·lo כגללו Job 20:7

 forever la·ne·tsach לנצח
 he will perish yo·ved יאבד

 those who had seen 
him 

ro·aw ראיו
 will ask yo·me·ru יאמרו

 ‘ Where is he ? ’ ay·yo איו
 like a dream ka·cha·lo·wm כחלום Job 20:8

 He will fly away ya·uph יעוף
 never ve·lo ולא

 to be found yim·tsa·u·hu ימצאוהו
 he will be chased away ve·yud·dad וידד

 like a vision ke·chez·yo·wn כחזיון
 in the night la·ye·lah לילה

 The eye a·yin עין Job 20:9

 [that] saw him za·phat·tu שזפתו
 will see him no ve·lo ולא

 more to·w·seeph תוסיף
 will no ve·lo ולא
 longer o·wd עוד

 behold him te·shu·ren·nu תשורנו



 and his place me·qo·w·mo מקומו
 His sons ba·naw בניו Job 20:10

 will seek the favor ye·rats·tsu ירצו
 of the poor dal·leem דלים

 for his own hands ve·ya·daw וידיו
 must return ta·she·ve·nah תשבנה

 his wealth o·w·no אונו
 his bones ats·mo·w·taw עצמותיו Job 20:11

 that fills ma·le·u מלאו
 The youthful vigor ʿa·lu·mo עלומו

 with him ve·im·mo ועמו
 in al על

 the dust a·phar עפר
 will lie down tish·kav תשכב

 Though im אם Job 20:12

 is sweet tam·teeq תמתיק
 in his mouth be·phee בפיו

 evil ra·ah רעה
 and he conceals yakh·chee·den·nah יכחידנה

 it under ta·chat תחת
 his tongue le·sho·w·no לשונו

 though he cannot bear yach·mol יחמל Job 20:13

 a·le·ha עליה
 ve·lo ולא

 to let it go ya·az·ven·nah יעזבנה
 and keeps ve·yim·na·en·nah וימנענה

 it in be·to·wkh בתוך



 his mouth chik·ko חכו
 his food lach·mo לחמו Job 20:14

 yet in his stomach be·me·aw במעיו
 sours neh·pakh נהפך

 into the venom me·ro·w·rat מרורת
 of cobras pe·ta·neem פתנים

 within him be·qir·bo בקרבו
 wealth cha·yil חיל Job 20:15

 He swallows ba·la בלע
 but vomits it out vay·qi·en·nu ויקאנו

 from his stomach mib·bit·no מבטנו
 will force it yo·w·ri·shen·nu יורשנו

 God el אל
 the poison rosh ראש Job 20:16

 of cobras pe·ta·neem פתנים
 He will suck yee·naq יינק
 will kill him ta·har·ge·hu תהרגהו

 the fangs le·sho·wn לשון
 of a viper eph·eh אפעה

 He will not al אל Job 20:17

 enjoy ye·re ירא
 the streams viph·lag·go·wt בפלגות

 the rivers na·ha·re נהרי
 flowing with na·cha·le נחלי

 honey de·vash דבש
 and cream ve·chem·ah וחמאה

 He must return me·sheev משיב Job 20:18



 the fruit of his labor ya·ga יגע
 without ve·lo ולא

 consuming it yiv·la יבלע
 the profits ke·chel כחיל

 of his trading te·mu·ra·to תמורתו
 he cannot ve·lo ולא

 enjoy ya·a·los יעלס
 For kee כי Job 20:19

 he has oppressed rits·tsats רצץ
 [and] forsaken a·zav עזב

 the poor dal·leem דלים
 houses ba·yit בית

 he has seized ga·zal גזל
 he did not ve·lo ולא

 build yi·ve·ne·hu יבנהו
 Because kee כי Job 20:20

 is never lo לא
 satisfied ya·da ידע

 sha·lew שלו
 his appetite be·vit·no בבטנו

 with his treasure ba·cha·mu·do בחמודו
 he cannot lo לא

 escape ye·mal·let ימלט
 Nothing en אין Job 20:21

 is left sa·reed שריד
 for him to consume le·a·khe·lo לאכלו

 thus al על



 ken כן
 will not lo לא
 endure ya·cheel יחיל

 his prosperity tu·vo טובו
 In the midst bim·lo·wt במלאות Job 20:22

 of his plenty phe·qo שפקו
 he will be distressed ye·tser יצר

 lo לו
 the full kal כל

 force yad יד
 of misery a·mel עמל

 will come upon him te·vo·w·en·nu תבואנו
 When he ye·hee יהי Job 20:23

 has filled le·mal·le למלא
 his stomach vit·no בטנו

 God will vent ye·shal·lach ישלח
 upon him bo בו

 His fury cha·ro·wn חרון
 ap·po אפו

 raining it down ve·yam·ter וימטר
 on him a·le·mo עלימו

 as he eats bil·chu·mo בלחומו
 Though he flees yiv·rach יברח Job 20:24

 weapon min·ne·sheq מנשק
 from an iron bar·zel ברזל

 will pierce him tach·le·phe·hu תחלפהו
 arrow qe·shet קשת



 a bronze-tipped ne·chu·shah נחושה
 It is drawn sha·laph שלף Job 20:25

 out of vay·ye·tse ויצא
 his back mig·ge·vah מגוה

 the gleaming point u·va·raq וברק
 from his liver mim·me·ro·ra·to ממררתו

 come ya·ha·lokh יהלך
 over him a·law עליו

 Terrors e·meem אמים
 Total kal כל Job 20:26

 darkness cho·shekh חשך
 is reserved ta·mun טמון

 for his treasures lits·pu·naw לצפוניו
 will consume him te·a·khe·le·hu תאכלהו

 A fire esh אש
 unfanned lo לא

 nup·pach נפח
 ye·ra ירע

 and devour what is left sa·reed שריד
 in his tent be·a·ho·lo באהלו

 will expose ye·gal·lu יגלו Job 20:27

 The heavens sha·ma·yim שמים
 his iniquity a·wo·no עונו

 and the earth ve·e·rets וארץ
 will rise up mit·qo·w·ma·mah מתקוממה

 against him lo לו
 will be removed yi·gel יגל Job 20:28



 The possessions ye·vul יבול
 of his house be·to ביתו

 flowing away nig·ga·ro·wt נגרות
 on the day be·yo·wm ביום

 of God’s wrath ap·po אפו
 This zeh זה Job 20:29

 portion che·leq חלק
 man’s a·dam אדם

 is the wicked ra·sha רשע
 from God me·e·lo·heem מאלהים

 the inheritance ve·na·cha·lat ונחלת
 has appointed him ” im·ro אמרו

 God me·el מאלפ
 answered : vay·ya·an ויען Job 21:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ Listen shim·u שמעו Job 21:2

 carefully mo·w·a שמוע
 to my words mil·la·tee מלתי

 be u·te·hee ותהי
 let this zot זאת

 your consolation [to 
me] 

tan·chu·mo·te·khem תנחומתיכם

 Bear with me u·nee שאוני Job 21:3

 while I ve·a·no·khee ואנכי
 speak a·dab·ber אדבר

 then, after ve·a·char ואחר
 I have spoken dab·be·ree דברי



 you may go on 
mocking 

tal·eeg תלעיג
 Is my he·a·no·khee האנכי Job 21:4

 against a man ? le·a·dam לאדם
 complaint see·chee שיחי

 ve·im ואם
 Then why mad·du·a מדוע

 should I not lo לא
 be impatient ? tiq·tsar תקצר

 ru·chee רוחי
 Look pe·nu פנו Job 21:5

 at me e·lay אלי
 and be appalled ve·ha·sham·mu והשמו

 put ve·see·mu ושימו
 your hand yad יד

 over al על
 your mouth peh פה

 When ve·im ואם Job 21:6

 I remember za·khar·tee זכרתי
 terror ve·niv·ha·le·tee ונבהלתי

 takes hold ve·a·chaz ואחז
 and my body be·sa·ree בשרי

 trembles in horror pal·la·tsut פלצות
 Why mad·du·a מדוע Job 21:7

 do the wicked re·sha·eem רשעים
 live on yich·yu יחיו

 growing old a·te·qu עתקו
 and gam גם



 increasing ga·ve·ru גברו
 in power ? cha·yil חיל

 Their descendants zar·am זרעם Job 21:8

 are established na·kho·wn נכון
 liph·ne·hem לפניהם

 around them im·mam עמם
 and their offspring ve·tse·e·tsa·e·hem וצאצאיהם

 before their eyes le·e·ne·hem לעיניהם
 Their homes bat·te·hem בתיהם Job 21:9

 are safe sha·lo·wm שלום
 from fear mip·pa·chad מפחד

 no ve·lo ולא
 rod of punishment she·vet שבט

 from God e·lo·w·ah אלוה
 [is] upon them a·le·hem עליהם

 Their bulls sho·w·ro שורו Job 21:10

 breed ib·bar עבר
 without ve·lo ולא

 fail yag·il יגעל
 bear calves te·phal·let תפלט
 their cows pa·ra·to פרתו

 and do not ve·lo ולא
 miscarry te·shak·kel תשכל

 They send forth ye·shal·le·chu ישלחו Job 21:11

 like a flock khats·tson כצאן
 their little ones a·vee·le·hem עויליהם

 their children ve·yal·de·hem וילדיהם



 skip about ye·raq·qe·dun ירקדון
 singing yis·u ישאו Job 21:12

 to the tambourine ke·toph כתף
 and lyre ve·khin·no·wr וכנור

 and making merry ve·yis·me·chu וישמחו
 at the sound le·qo·wl לקול

 of the flute u·gav עוגב
 They spend ye·val·lu יבלו Job 21:13

 in prosperity vat·to·wv בטוב
 their days ye·me·hem ימיהם

 in peace u·ve·re·ga וברגע
 to Sheol she·o·wl שאול

 and go down ye·chat·tu יחתו
 Yet they say vay·yo·me·ru ויאמרו Job 21:14

 to God : la·el לאל
 ‘ Leave us alone sur סור

 ! mim·men·nu ממנו
 to know ve·da·at ודעת

 Your ways de·ra·khe·kha דרכיך
 For we have no lo לא

 desire cha·pha·tse·nu חפצנו
 Who mah מה Job 21:15

 is the Almighty shad·day שדי
 that kee כי

 we should serve Him na·av·den·nu נעבדנו
 and what u·mah ומה

 would we gain no·w·eel נועיל



 if kee כי
 we pray niph·ga נפגע

 to Him ? ’ bo בו
 Still hen הן Job 21:16

 not lo לא
 in their own hands ve·ya·dam בידם
 their prosperity [is] tu·vam טובם

 from the counsel a·tsat עצת
 of the wicked re·sha·eem רשעים

 so I stay far ra·cha·qah רחקה
 men·nee מני

 How often kam·mah כמה Job 21:17

 is the lamp ner נר
 of the wicked re·sha·eem רשעים

 put out ? yid·akh ידעך
 come ve·ya·vo ויבא

 upon them ? a·le·mo עלימו
 Does disaster e·dam אידם
 destruction ? cha·va·leem חבלים

 apportion ye·chal·leq יחלק
 Does [God,] in His 

anger 
be·ap·po באפו

 Are yih·yu יהיו Job 21:18

 they like straw ke·te·ven כתבן
 before liph·ne לפני

 the wind ru·ach רוח
 like chaff u·khe·mots וכמץ

 swept away ge·na·vat·tu גנבתו



 by a storm ? su·phah סופה
 [It is said that] God e·lo·w·ah אלוה Job 21:19

 lays up yits·pon יצפן
 for his children le·va·naw לבניו

 one’s punishment o·w·no אונו
 Let God repay the man ye·shal·lem ישלם

 himself e·law אליו
 so he will know it ve·ye·da וידע

 see yir·u יראו Job 21:20

 Let his eyes ʿē·no עינו
 his own destruction kee·do כידו

 the wrath u·me·cha·mat ומחמת
 of the Almighty shad·day שדי

 let him drink [for 
himself] 

yish·teh ישתה
 For kee כי Job 21:21

 what mah מה
 does he care cheph·tso חפצו

 about his household be·ve·to בביתו
 after him a·cha·raw אחריו

 when the number u·mis·par ומספר
 of his months cho·da·shaw חדשיו
 has run out ? chuts·tsa·tsu חצצו

 to God hal·el הלאל Job 21:22

 Can anyone teach ye·lam·med ילמד
 knowledge da·at דעת

 since He ve·hu והוא
 those on high ? ra·meem רמים



 judges yish·po·wt ישפוט
 One man zeh זה Job 21:23

 dies ya·mut ימות
 full of vigor be·e·tsem בעצם

 tum·mo תמו
 completely kul·lo כלו

 secure shal·a·nan שלאנן
 and at ease ve·sha·lew ושליו

 His body a·tee·naw עטיניו Job 21:24

 is well nourished ma·le·u מלאו
 cha·lav חלב

 with marrow u·mo·ach ומח
 and his bones ats·mo·w·taw עצמותיו

 [are] rich ye·shuq·qeh ישקה
 Yet another man ve·zeh וזה Job 21:25

 dies ya·mut ימות
 of his soul be·ne·phesh בנפש

 in the bitterness ma·rah מרה
 having never ve·lo ולא

 tasted a·khal אכל
 prosperity bat·to·w·vah בטובה

 But together ya·chad יחד Job 21:26

 in al על
 the dust a·phar עפר

 they lie down yish·ka·vu ישכבו
 and worms ve·rim·mah ורמה
 cover them te·khas·seh תכסה



 [both] a·le·hem עליהם
 Behold hen הן Job 21:27

 I know ya·da·tee ידעתי
 your thoughts full well mach·she·vo·w·te·khem מחשבותיכם

 the schemes by which u·me·zim·mo·wt ומזמות
 me a·lay עלי

 you would wrong tach·mo·su תחמסו
 For kee כי Job 21:28

 you say to·me·ru תאמרו
 ‘ Where ay·yeh איה

 house vet בית
 now is the nobleman’s na·deev נדיב

 and where ve·ay·yeh ואיה
 are the tents o·hel אהל

 dwell ? ’ mish·ke·no·wt משכנות
 in which the wicked re·sha·eem רשעים

 Have you never ha·lo הלא Job 21:29

 asked el·tem שאלתם
 those who travel o·wv·re עוברי

 the roads ? da·rekh דרך
 their reports ? ve·o·to·tam ואתתם

 Do you not lo לא
 accept te·nak·ke·ru תנכרו
 Indeed kee כי Job 21:30

 from the day le·yo·wm ליום
 of calamity ed איד



 man is spared ye·cha·sekh יחשך
 the evil ra רע

 from the day le·yo·wm ליום
 of wrath a·va·ro·wt עברות

 delivered yu·va·lu יובלו
 Who mee מי Job 21:31

 denounces yag·geed יגיד
 to al על

 his face ? pa·naw פניו
 his behavior dar·ko דרכו
 for what he ve·hu והוא
 has done ? a·sah עשה

 Who mee מי
 repays ye·shal·lem ישלם

 him lo לו
 He ve·hu והוא Job 21:32

 to the grave liq·va·ro·wt לקברות
 is carried yu·val יובל

 over ve·al ועל
 his tomb ga·deesh גדיש

 and watch is kept yish·qo·wd ישקוד
 are sweet ma·te·qu מתקו Job 21:33

 to him lo לו
 The clods rig·ve רגבי

 of the valley na·chal נחל
 behind him ve·a·cha·raw ואחריו

 everyone kal כל



 a·dam אדם
 follows yim·sho·wkh ימשוך

 and those before him u·le·pha·naw ולפניו
 are without en אין

 number mis·par מספר
 So how ve·ekh ואיך Job 21:34

 can you comfort me te·na·cha·mu·nee תנחמוני
 with empty words ? ha·vel הבל

 For your answers u·te·shu·vo·te·khem ותשובתיכם
 remain nish·ar נשאר

 [full of] falsehood ” ma·al מעלס
 replied : vay·ya·an ויען Job 22:1

 Then Eliphaz e·lee·phaz אליפז
 the Temanite hat·te·ma·nee התמני

 vay·yo·mar ויאמר
 to God ? hal·el הלאל Job 22:2

 be of use yis·kan יסכן
 “ Can a man ga·ver גבר

 Can even kee כי
 benefit yis·kon יסכן

 Him ? a·le·mo עלימו
 a wise man mas·keel משכיל

 Does it delight ha·che·phets החפץ Job 22:3

 the Almighty le·shad·day לשדי
 that kee כי

 you are righteous ? tits·daq תצדק
 ve·im ואם



 Does He profit be·tsa בצע
 if kee כי

 are blameless ? tat·tem תתם
 your ways de·ra·khe·kha דרכיך

 Is it for your reverence ha·mee·yir·a·te·kha המיראתך Job 22:4

 that He rebukes you yo·khee·che·kha יכיחך
 and enters ya·vo·w יבוא

 against you ? im·me·kha עמך
 into judgment bam·mish·pat במשפט

 Is not ha·lo הלא Job 22:5

 your wickedness ra·a·te·kha רעתך
 great ? rab·bah רבה

 endless ve·en ואין
 ? qets קץ

 Are not your iniquities la·a·wo·no·te·kha לעונתיך
 For kee כי Job 22:6

 demanded security tach·bol תחבל
 from your brothers a·che·kha אחיך

 {you} needlessly chin·nam חנם
 of their clothing u·vig·de ובגדי

 the naked a·rum·meem ערומים
 and deprived taph·sheet תפשיט

 no lo לא Job 22:7

 water ma·yim מים
 to the weary a·yeph עיף

 You gave tash·qeh תשקה
 from the famished u·me·ra·ev ומרעב



 and withheld tim·na תמנע
 food la·chem לחם
 man ve·eesh ואיש Job 22:8

 belonged to a mighty ze·ro·w·a זרוע
 lo לו

 while the land ha·a·rets הארץ
 and a man u·ne·su ונשוא

 of honor pha·neem פנים
 lived ye·shev ישב
 on it bah בה

 You sent widows al·ma·no·wt אלמנות Job 22:9

 away shil·lach·ta שלחת
 empty-handed re·qam ריקם

 and the strength u·ze·ro·o·wt וזרעות
 of the fatherless ye·to·meem יתמים

 was crushed ye·duk·ka ידכא
 Therefore al על Job 22:10

 ken כן
 surround you se·vee·vo·w·te·kha סביבותיך

 snares pha·cheem פחים
 terrifies you vee·va·hel·kha ויבהלך

 peril pa·chad פחד
 and sudden pit·om פתאם

 - o או Job 22:11

 it is so dark cho·shekh חשך
 you cannot lo לא

 see tir·eh תראה



 and a flood ve·shiph·at ושפעת
 of water ma·yim מים

 covers you te·khas·se·ka תכסך
 Is not halo הלא Job 22:12

 God e·lo·w·ah אלוה
 as high go·vah גבה

 as the heavens ? sha·ma·yim שמים
 Look at u·re·eh וראה

 the highest rosh ראש
 stars ko·w·kha·veem כוכבים
 how kee כי

 lofty they are ! ram·mu רמו
 Yet you say : ve·a·mar·ta ואמרת Job 22:13

 ‘ What mah מה
 know ? ya·da ידע

 does God el אל
 through hav·ad הבעד

 thick darkness ? a·ra·phel ערפל
 Does He judge yish·po·wt ישפוט

 Thick clouds a·veem עבים Job 22:14

 veil se·ter סתר
 Him lo לו

 so He does not ve·lo ולא
 see us yir·eh יראה

 the vault ve·chug וחוג
 of heaven ’ ma·yim שמים

 as He traverses yit·hal·lakh יתהלך



 path ha·o·rach הארח Job 22:15

 on the ancient o·w·lam עולם
 Will you stay tish·mor תשמר

 that a·sher אשר
 have trod ? da·re·khu דרכו

 men me·te מתי
 wicked a·ven און

 They a·sher אשר Job 22:16

 were snatched away qum·me·tu קמטו
 before ve·lo ולא

 their time et עת
 by a flood na·har נהר

 were swept away yu·tsaq יוצק
 and their foundations ye·so·w·dam יסודם

 They said ha·o·me·reem האמרים Job 22:17

 to God la·el לאל
 ‘ Depart sur סור
 from us mim·men·nu ממנו

 What u·mah ומה
 do yiph·al יפעל

 can the Almighty shad·day שדי
 to us ? ’ la·mo למו

 But it was He ve·hu והוא Job 22:18

 who filled mil·le מלא
 their houses vat·te·hem בתיהם

 with good things to·wv טוב
 from the counsel va·a·tsat ועצת



 of the wicked re·sha·eem רשעים
 so I stay far ra·cha·qah רחקה

 men·nee מני
 see [it] yir·u יראו Job 22:19

 The righteous tsad·dee·qeem צדיקים
 and are glad ve·yis·ma·chu וישמחו
 the innocent ve·na·qee ונקי

 mock yil·ag ילעג
 them : la·mo למו

 ‘ Surely im אם Job 22:20

 lo לא
 are destroyed nikh·chad נכחד

 our foes qee·ma·nu קימנו
 their excess ’ ve·yit·ram ויתרם

 has consumed a·khe·lah אכלה
 and fire esh אש

 Reconcile has·ken הסכן Job 22:21

 now na נא
 with Him im·mo עמו

 and be at peace u·she·lm ושלם
 thereby ba·hem בהם

 will come to you te·vo·w·at·kha תבואתך
 good to·w·vah טובה

 Receive qach קח Job 22:22

 na נא
 from His mouth mip·pee מפיו

 instruction to·w·rah תורה



 and lay up ve·seem ושים
 His words a·ma·raw אמריו

 in your heart bil·va·ve·kha בלבבך
 If im אם Job 22:23

 you return ta·shuv תשוב
 to a·do·sha עד

 the Almighty day שדי
 you will be restored tib·ba·neh תבנה

 If you remove tar·cheeq תרחיק
 injustice aw·lah עולה

 from your tents me·a·ho·le·kha מאהלך
 and consign ve·sheet ושית Job 22:24

 to al על
 the dust a·phar עפר

 your gold ba·tser בצר
 to the stones u·ve·tsur ובצור

 of the ravines ne·cha·leem נחלים
 and the gold of Ophir o·w·pheer אופיר

 will be ve·ha·yah והיה Job 22:25

 then the Almighty shad·day שדי
 your gold be·tsa·re·kha בצריך

 silver ve·khe·seph וכסף
 and the finest to·w·a·pho·wt תועפות

 for you lakh לך
 Surely kee כי Job 22:26

 then az אז
 in al על



 the Almighty shad·day שדי
 you will delight tit·an·nag תתענג

 and lift up ve·tis·sa ותשא
 to el אל

 God e·lo·w·ah אלוה
 your face pa·ne·kha פניך

 You will pray ta·teer תעתיר Job 22:27

 to Him e·law אליו
 and He will hear you ve·yish·ma·e·ka וישמעך

 your vows u·ne·da·re·kha ונדריך
 and you will fulfill te·shal·lem תשלם

 Your decisions ve·tig·zar ותגזר Job 22:28

 o·w·mer אומר
 will be carried out ve·ya·qam ויקם

 lakh לך
 on ve·al ועל

 your ways de·ra·khe·kha דרכיך
 will shine na·gah נגה
 and light o·wr אור

 When kee כי Job 22:29

 men are brought low hish·pee·lu השפילו
 and you say vat·to·mer ותאמר

 ‘ Lift them up ! ’ ge·vah גוה
 the lowly ve·shach ושח

 e·na·yim עינים
 then He will save yo·wo·shi·a יושע

 He will deliver [even] ye·mal·lēt ימלט Job 22:30



 [one who is] not ee אי
 innocent na·qee נקי

 rescuing him ve·nim·lat ונמלט
 through the cleanness be·vor בבר

 of your hands ” kap·pe·kha כפיךפ
 answered : vay·ya·an ויען Job 23:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ Even gam גם Job 23:2

 today hay·yo·wm היום
 is bitter me·ree מרי

 my complaint si·chee שחי
 His hand ya·dee ידי
 is heavy ka·ve·dah כבדה
 despite al על

 my groaning an·cha·tee אנחתי
 If only mee מי Job 23:3

 yit·ten יתן
 I knew ya·da·tee ידעתי

 where to find Him ve·em·tsa·e·hu ואמצאהו
 so that I could go a·vo·w אבוא

 to ad עד
 His seat te·khu·na·to תכונתו

 I would plead e·er·khah אערכה Job 23:4

 before Him le·pha·naw לפניו
 my case mish·pat משפט

 and fill my mouth u·phee ופי



 with a·mal·le אמלא
 arguments to·w·kha·cho·wt תוכחות

 I would learn e·de·ah אדעה Job 23:5

 how mil·leem מלים
 He would answer ya·a·ne·nee יענני

 and consider ve·a·vee·nah ואבינה
 what mah מה

 He would say yo·mar יאמר
 lee לי

 in His great hab·be·rav הברב Job 23:6

 power ? ko·ach כח
 Would He contend ya·reev יריב

 with me im·ma·dee עמדי
 No lo לא

 would certainly akh אך
 He hu הוא

 take [note] ya·sim ישם
 of me bee בי
 Then sham שם Job 23:7

 an upright man ya·shar ישר
 could reason no·w·khach נוכח

 with Him im·mo עמו
 and I would be 

delivered 
va·a·phal·le·tah ואפלטה

 forever la·ne·tsach לנצח
 from my Judge mish·sho·phe·tee משפטי

 If hen הן Job 23:8

 east qe·dem קדם



 I go e·he·lokh אהלך
 He is not there ve·e·nen·nu ואיננו
 and if I go west ve·a·cho·wr ואחור

 I cannot ve·lo ולא
 find a·veen אבין
 Him lo לו

 in the north se·mo·wl שמאול Job 23:9

 When He is at work ba·a·so·to בעשתו
 I cannot ve·lo ולא

 behold [Him] a·chaz אחז
 when He turns ya·toph יעטף

 to the south ya·meen ימין
 I cannot ve·lo ולא

 see [Him] er·eh אראה
 Yet kee כי Job 23:10

 He knows ya·da ידע
 the way I have taken de·rekh דרך

 im·ma·dee עמדי
 when He has tested 

me 
be·cha·na·nee בחנני

 as gold kaz·za·hav כזהב
 I will come forth e·tse אצא

 in His tracks ba·a·shu·ro באשרו Job 23:11

 have followed a·cha·zah אחזה
 My feet rag·lee רגלי
 His way dar·ko דרכו

 I have kept sha·mar·tee שמרתי
 without ve·lo ולא



 turning aside at אט
 from the command mits·vat מצות Job 23:12

 of His lips pha·taw שפתיו
 I have not ve·lo ולא
 departed a·meesh אמיש

 more than my daily 
bread 

me·chuq·qee מחקי
 I have treasured tsa·phan·tee צפנתי

 the words im·re אמרי
 of His mouth phee פיו

 But He is 
unchangeable 

ve·hu והוא Job 23:13

 ve·e·chad באחד
 and who u·mee ומי

 can oppose Him ? ye·shee·ven·nu ישיבנו
 what He ve·naph·sho ונפשו

 desires iw·ve·tah אותה
 He does vay·ya·as ויעש

 For kee כי Job 23:14

 He carries out yash·leem ישלים
 His decree against me chuq·qee חקי

 such plans ve·kha·hen·nah וכהנה
 many rab·bo·wt רבות

 and He has im·mo עמו
 Therefore al על Job 23:15

 ken כן
 in His presence mip·pa·naw מפניו

 I am terrified eb·ba·hel אבהל



 when I consider this et·bo·w·nen אתבונן
 I fear ve·eph·chad ואפחד

 Him mim·men·nu ממנו
 God ve·el ואל Job 23:16

 faint he·rakh הרך
 has made my heart lib·bee לבי

 the Almighty ve·shad·day ושדי
 has terrified me hiv·hee·la·nee הבהילני

 Yet kee כי Job 23:17

 I am not lo לא
 silenced nits·mat·tee נצמתי

 by mip·pe·ne מפני
 the darkness cho·shekh חשך

 my face [’’] u·mip·pa·nay ומפני
 that covers kis·sah כסה

 by the thick darkness o·phel אפל
 [“] Why mad·du·a מדוע Job 24:1

 does the Almighty mish·shad·day משדי
 not lo לא

 reserve nits·pe·nu נצפנו
 times for judgment ? it·teem עתים
 Why may those who 

know Him 
ve·yo·de·ʿo וידעו

 never lo לא
 see cha·zu חזו

 His days ? ya·maw ימיו
 boundary stones ge·vu·lo·wt גבלות Job 24:2



 Men move yas·see·gu ישיגו
 flocks e·der עדר
 stolen ga·ze·lu גזלו

 they pasture vay·yir·u וירעו
 the donkey cha·mo·wr חמור Job 24:3

 of the fatherless ye·to·w·meem יתומים
 They drive away yin·ha·gu ינהגו

 in pledge yach·be·lu יחבלו
 ox sho·wr שור

 and take the widow’s al·ma·nah אלמנה
 They push yat·tu יטו Job 24:4

 the needy ev·yo·w·neem אביונים
 off the road mid·da·rekh מדרך
 and force all ya·chad יחד

 into hiding chub·be·u חבאו
 the poor a·nee·ye עניי

 of the land a·rets ארץ
 Indeed hen הן Job 24:5

 [like] wild donkeys pe·ra·eem פראים
 in the desert bam·mid·bar במדבר
 the poor go ya·tse·u יצאו

 to work be·pha·o·lam בפעלם
 foraging me·sha·cha·re משחרי
 for food lat·ta·reph לטרף

 the wasteland a·ra·vah ערבה
 lo לו

 is food le·chem לחם



 for their children lan·ne·a·reem לנערים
 in the fields bas·sa·deh בשדה Job 24:6

 fodder be·lee·lo בלילו
 They gather yaq·tsī·ru יקצירו

 the vineyards ve·khe·rem וכרם
 of the wicked ra·sha רשע

 and glean ye·laq·qe·shu ילקשו
 naked a·ro·wm ערום Job 24:7

 they spend the night ya·lee·nu ילינו
 Without mib·be·lee מבלי
 clothing le·vush לבוש

 they have no ve·en ואין
 covering ke·sut כסות

 against the cold baq·qa·rah בקרה
 rains miz·ze·rem מזרם Job 24:8

 by mountain ha·reem הרים
 Drenched yir·ta·vu ירטבו

 for want u·mib·be·lee ומבלי
 of shelter mach·seh מחסה

 they huddle chib·be·qu חבקו
 against the rocks tsur צור

 is snatched yig·ze·lu יגזלו Job 24:9

 from the breast mish·shod משד
 The fatherless infant ya·to·wm יתום

 the nursing child ve·al ועל
 of the poor a·nee עני

 is seized for a debt yach·bo·lu יחבלו



 naked a·ro·wm ערום Job 24:10

 they wander about hil·le·khu הלכו
 Without be·lee בלי
 clothing le·vush לבוש

 but still go hungry u·re·e·veem ורעבים
 They carry na·se·u נשאו

 the sheaves o·mer עמר
 within ben בין Job 24:11

 their walls shu·ro·tam שורתם
 They crush olives yats·hee·ru יצהירו
 the winepresses ye·qa·veem יקבים

 they tread da·re·khu דרכו
 but go thirsty vay·yits·ma·u ויצמאו
 From the city me·eer מעיר Job 24:12

 men me·teem מתים
 groan yin·a·qu ינאקו

 and the souls ve·ne·phesh ונפש
 of the wounded cha·la·leem חללים

 cry out te·shaw·ve·a תשוע
 yet God ve·e·lo·w·ah ואלוה
 no one lo לא

 charges ya·seem ישים
 with wrongdoing tiph·lah תפלה

 Then there hem·mah המה Job 24:13

 are ha·yu היו
 those who rebel be·mo·re·de במרדי
 against the light o·wr אור



 not lo לא
 knowing hik·kee·ru הכירו
 its ways de·ra·khaw דרכיו

 ve·lo ולא
 or staying ya·she·vu ישבו

 on its paths bin·tee·vo·taw בנתיבתיו
 When daylight [is 

gone] 
la·o·wr לאור Job 24:14

 rises ya·qum יקום
 the murderer ro·w·tse·ach רוצח

 to kill yiq·tal יקטל
 the poor a·nee עני

 and needy ve·ev·yo·wn ואביון
 in the night u·val·lay·lah ובלילה

 he is ye·hee יהי
 like a thief khag·gan·nav כגנב

 The eye ve·en ועין Job 24:15

 of the adulterer no·eph נאף
 watches sha·me·rah שמרה

 for twilight ne·sheph נשף
 Thinking le·mor לאמר

 ‘ No lo לא
 will see me ’ te·shu·re·nee תשורני

 eye a·yin עין
 he covers ve·se·ter וסתר

 his face pa·neem פנים
 ya·seem ישים

 they dig through cha·tar חתר Job 24:16



 In the dark ba·cho·shekh בחשך
 houses bat·teem בתים
 by day yo·w·mam יומם

 they shut themselves 
in 

chit·te·mu חתמו
 la·mo למו

 never lo לא
 to experience ya·de·u ידעו

 the light o·wr אור
 For kee כי Job 24:17

 is their yach·daw יחדו
 morning bo·qer בקר
 to them la·mo למו

 deep darkness tsal·ma·vet צלמות
 surely kee כי

 they are friends with yak·keer יכיר
 the terrors bal·ho·wt בלהות

 of darkness ! tsal·ma·vet צלמות
 are but foam qal קל Job 24:18

 They hu הוא
 on al על

 the surface pe·ne פני
 of the water ma·yim מים

 is cursed te·qul·lal תקלל
 their portion chel·qa·tam חלקתם

 of the land ba·a·rets בארץ
 so that no one lo לא

 turns yiph·neh יפנה



 toward de·rekh דרך
 their vineyards ke·ra·meem כרמים

 As drought tsee·yah ציה Job 24:19

 and gam גם
 heat chom חם

 consume yig·ze·lu יגזלו
me·me מימי

 the melting snow she·leg שלג
 so Sheol she·o·wl שאול

 steals those who have 
sinned 

cha·ta·u חטאו
 forgets them yish·ka·che·hu ישכחהו Job 24:20

 The womb re·chem רחם
 feeds on them me·ta·qo מתקו

 the worm rim·mah רמה
 more o·wd עוד

 no lo לא
 they are remembered yiz·za·kher יזכר

 is like a broken vat·tish·sha·ver ותשבר
 tree ka·ets כעץ

 So injustice aw·lah עולה
 They prey ro·eh רעה Job 24:21

 on the barren a·qa·rah עקרה
 and childless lo לא

 te·led תלד
 to the widow ve·al·ma·nah ואלמנה
 and show no lo לא

 kindness ye·ye·teev ייטיב



 God drags away u·ma·shakh ומשך Job 24:22

 the mighty ab·bee·reem אבירים
 Yet by His power be·kho·cho בכחו
 though rising up ya·qum יקום

 they have no ve·lo ולא
 assurance ya·a·meen יאמין

 of life ba·chay·yeen בחיין
 He gives yit·ten יתן Job 24:23

 them lo לו
 a sense of security la·ve·tach לבטח

 ve·yish·sha·en וישען
 but His eyes ve·e·ne·hu ועיניהו

 are on al על
 their ways dar·khe·hem דרכיהם

 They are exalted ro·wm·mu רומו Job 24:24

 for a moment me·at מעט
 then they are gone ve·e·nen·nu ואיננו

 they are brought low ve·hum·me·khu והמכו
 like all others kak·kol ככל

 and gathered up yiq·qa·phe·tsun יקפצון
 like heads u·khe·rosh וכראש

 of grain shib·bo·let שבלת
 they are cut off yim·ma·lu ימלו

 If ve·im ואם Job 24:25

 this is not so lo לא
 then e·pho אפו
 who mee מי



 can prove me a liar yakh·zee·ve·nee יכזיבני
 and reduce ve·ya·sem וישם

 to nothing ? ” le·al לאל
 my words mil·la·tee מלתיס

 replied : vay·ya·an ויען Job 25:1

 Then Bildad bil·dad בלדד
 the Shuhite hash·shu·chee השחי

 vay·yo·mar ויאמר
 “ Dominion ham·shel המשל Job 25:2

 and awe va·pha·chad ופחד
 belong to [God] im·mo עמו

 He establishes o·seh עשה
 harmony lo·wm שלום

 in the heights of 
heaven 

bim·ro·w·maw במרומיו
 - ha·yesh היש Job 25:3

 be numbered ? mis·par מספר
 Can His troops lig·du·daw לגדודיו

 On ve·al ועל
 whom mee מי

 not lo לא
 rise ? ya·qum יקום

 does His light o·w·re·hu אורהו
 How u·mah ומה Job 25:4

 be just yits·daq יצדק
 then can a man e·no·wosh אנוש

 before im עם
 God ? el אל



 How u·mah ומה
 be pure ? yiz·keh יזכה

 can one born ye·lud ילוד
 of woman ish·shah אשה

 If hen הן Job 25:5

 even ad עד
 the moon ya·re·ach ירח
 does not ve·lo ולא

 shine ya·a·heel יאהיל
 and the stars ve·kho·w·kha·veem וכוכבים

 are not lo לא
 pure zak·ku זכו

 in His sight ve·e·naw בעיניו
 how much less aph אף Job 25:6

 kee כי
 man e·no·wosh אנוש

 who is but a maggot rim·mah רמה
 and the son u·ven ובן

 of man a·dam אדם
 who is but a worm ! ” to·w·le·ah תולעהפ

 answered : vay·ya·an ויען Job 26:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 vay·yo·mar ויאמר

 “ How meh מה Job 26:2

 you have helped a·zar·ta עזרת
 the powerless le·lo ללא

 kho·ach כח



 [and] saved ho·wo·sha·ta הושעת
 the arm ze·ro·w·a זרוע

 that is feeble lo לא
 ! oz עז

 How mah מה Job 26:3

 you have counseled ya·ats·ta יעצת
 the unwise le·lo ללא

 chakh·mah חכמה
 insight ! ve·tu·shee·yah ותושיה

 fully sound la·rov לרב
 [and] provided ho·w·da·e·ta הודעת

 To et את Job 26:4

 whom mee מי
 have you uttered hig·gad·ta הגדת

 these words ? mil·leen מלין
 spirit ve·nish·mat ונשמת

 And whose mee מי
 spoke ya·tse·ah יצאה

 through you ? mim·me·ka ממך
 The dead ha·re·pha·eem הרפאים Job 26:5

 tremble — ye·cho·w·la·lu יחוללו
 those beneath mit·ta·chat מתחת

 the waters ma·yim מים
 and those who dwell 

in them 
ve·sho·khe·ne·hem ושכניהם

 is naked a·ro·wm ערום Job 26:6

 Sheol she·o·wl שאול
 before [God] neg·do נגדו



 has no ve·en ואין
 covering ke·sut כסות

 and Abaddon la·a·vad·do·wn לאבדון
 He stretches out no·teh נטה Job 26:7

 the north tsa·pho·wn צפון
 over al על

 empty space to·hu תהו
 He hangs to·leh תלה
 the earth e·rets ארץ

 upon al על
 nothing be·lee בלי

 mah מה
 He wraps up tso·rer צרר Job 26:8

 the waters ma·yim מים
 in His clouds be·a·vaw בעביו

 do not ve·lo ולא
 burst niv·qa נבקע

 yet the clouds a·nan ענן
 under their own 

weight 
tach·tam תחתם

 He covers me·a·chez מאחז Job 26:9

 the face pe·ne פני
 of the full moon khis·seh כסה

 spreading par·shez פרשז
 over it a·law עליו

 His cloud a·na·no עננו
 a horizon choq חק Job 26:10

 He has inscribed chag חג



 on al על
 the face pe·ne פני

 of the waters ma·yim מים
 at ad עד

 the boundary takh·leet תכלית
 light o·wr אור

 between im עם
 and darkness cho·shekh חשך

 The foundations am·mu·de עמודי Job 26:11

 of heaven sha·ma·yim שמים
 quake ye·ro·w·pha·phu ירופפו

 astounded ve·yit·me·hu ויתמהו
 at His rebuke mig·ga·a·ra·to מגערתו
 By His power be·kho·cho בכחו Job 26:12

 He stirred ra·ga רגע
 the sea hay·yam הים

 by His understanding u·vi·tu·ve·na·to ובתובנתו
 He shattered ma·chats מחץ

 Rahab ra·hav רהב
 By His breath be·ru·cho ברוחו Job 26:13

 the skies sha·ma·yim שמים
 were cleared shiph·rah שפרה

 pierced cho·la·lah חללה
 His hand ya·do ידו
 serpent na·chash נחש

 the fleeing ba·ree·ach בריח
 Indeed hen הן Job 26:14



 these [are] el·leh אלה
 but the fringes qe·tso·wt קצות

 of His ways dar·ko דרכו
 how u·mah ומה
 faint she·mets שמץ

 is the whisper da·var דבר
 we hear nish·ma נשמע
 of Him ! bo בו

 the thunder ve·ra·am ורעם
 of His power ? ” ge·vu·ra·to גבורתו

 Who then mee מי
 can understand yit·bo·w·nan יתבונןס

 continued vay·yo·seph ויסף Job 27:1

 Job ee·yo·wv איוב
 se·et שאת

 his discourse me·sha·lo משלו
 : vay·yo·mar ויאמר

 lives chay חי Job 27:2

 “ As surely as God el אל
 who has deprived me 

of 
he·seer הסיר

 justice — mish·pa·tee משפטי
 the Almighty ve·shad·day ושדי

 who has embittered he·mar המר
 my soul — naph·shee נפשי

 - kee כי Job 27:3

 is still khal כל
 as long as o·wd עוד



 my breath nish·ma·tee נשמתי
 within me vee בי

 and the breath ve·ru·ach ורוח
 of God e·lo·w·ah אלוה

 remains in my nostrils be·ap·pee באפי
 will not im אם Job 27:4

 speak te·dab·be·re·nah תדברנה
 my lips se·pha·tay שפתי

 wickedness aw·lah עולה
 and my tongue u·le·sho·w·nee ולשוני

 will not im אם
 utter yeh·geh יהגה

 deceit re·mee·yah רמיה
 I will never cha·lee·lah חלילה Job 27:5

 lee לי
 - im אם

 say that you are right ats·deeq אצדיק
 - et·khem אתכם

 until ad עד
 I die eg·va אגוע

 I will maintain lo לא
 a·seer אסיר

 my integrity tum·ma·tee תמתי
 mim·men·nee ממני

 my righteousness be·tsid·qa·tee בצדקתי Job 27:6

 I will cling to he·che·zaq·tee החזקתי
 and never ve·lo ולא



 let go ar·pe·ha ארפה
 will not lo לא

 accuse me ye·che·raph יחרף
 my conscience le·va·vee לבבי

 As long as I live mee·ya·may מימי
 be ye·hee יהי Job 27:7

 like the wicked khe·ra·sha כרשע
 May my enemy o·ye·vee איבי

 and my opponent u·mit·qo·wm·mee ומתקוממי
 like the unjust khe·aw·val כעול

 For kee כי Job 27:8

 what [is] mah מה
 the hope tiq·vat תקות

 of the godless cha·neph חנף
 when kee כי

 he is cut off yiv·tsa יבצע
 when kee כי

 takes away ye·shel ישל
 God e·lo·w·ah אלוה

 his life ? naph·sho נפשו
 his cry ha·tsa·a·qa·to הצעקתו Job 27:9

 hear yish·ma ישמע
 Will God el אל

 when kee כי
 comes ta·vo·w תבוא

 upon him ? a·law עליו
 distress tsa·rah צרה



 ? im אם Job 27:10

 in al על
 the Almighty ? shad·day שדי
 Will he delight yit·an·nag יתענג

 Will he call upon yiq·ra יקרא
 God e·lo·w·ah אלוה

 at all be·khal בכל
 times et עת

 I will instruct o·w·reh אורה Job 27:11

 you et·khem אתכם
 in the power be·yad ביד

 of God el אל
 the ways of a·sher אשר

 i·mo·sha עם
 the Almighty day שדי

 I will not lo לא
 conceal a·kha·ched אכחד

 Surely hen הן Job 27:12

 for yourselves at·tem אתם
 all of you kul·le·khem כלכם

 have seen [it] cha·zee·tem חזיתם
 Why then ve·lam·mah ולמה

 do you keep up this zeh זה
 empty talk he·vel הבל

 ? teh·ba·lu תהבלו
 This [is] zeh זה Job 27:13

 portion che·leq חלק



 man’s a·dam אדם
 the wicked ra·sha רשע

 from im עם
 God — el אל

 the heritage ve·na·cha·lat ונחלת
 the ruthless a·ree·tseem עריצים

 from the Almighty mish·shad·day משדי
 receive yiq·qa·chu יקחו
 Though im אם Job 27:14

 are many yir·bu ירבו
 his sons va·naw בניו

 they are destined for le·mo למו
 the sword cha·rev חרב

 and his offspring ve·tse·e·tsa·aw וצאצאיו
 will never lo לא

 have enough yis·be·u ישבעו
 food la·chem לחם

 His survivors se·rī·do שרידו Job 27:15

 by the plague bam·ma·vet במות
 will be buried yiq·qa·ve·ru יקברו

 and their widows ve·al·me·no·taw ואלמנתיו
 will not lo לא

 weep for them tiv·ke·nah תבכינה
 Though im אם Job 27:16

 he heaps up yits·bor יצבר
 like dust ke·a·phar כעפר

 silver ka·seph כסף



 like clay ve·kha·cho·mer וכחמר
 and piles up ya·kheen יכין
 a wardrobe mal·bush מלבוש

 what he lays up ya·kheen יכין Job 27:17

 the righteous ve·tsad·deeq וצדיק
 will wear yil·bash ילבש

 and his silver ve·khe·seph וכסף
 by the innocent na·qee נקי

 will be divided ya·cha·loq יחלק
 he built ba·nah בנה Job 27:18

 is like a moth’s cocoon kha·ash כעש
 The house be·to ביתו

 like a hut u·khe·suk·kah וכסכה
 set up a·sah עשה

 by a watchman no·tser נצר
 wealthy a·sheer עשיר Job 27:19

 He lies down yish·kav ישכב
 but will do so no more ve·lo ולא

 ye·a·seph יאסף
 his eyes e·naw עיניו

 when he opens pa·qach פקח
 all is gone ve·e·nen·nu ואיננו

 overtake him tas·see·ge·hu תשיגהו Job 27:20

 like a flood kham·ma·yim כמים
 Terrors bal·la·ho·wt בלהות

 in the night lay·lah לילה
 sweeps him away ge·na·vat·tu גנבתו



 a tempest su·phah סופה
 carries him away yis·sa·e·hu ישאהו Job 27:21

 The east wind qa·deem קדים
 and he is gone ve·ye·lakh וילך
 it sweeps him vee·sa·a·re·hu וישערהו

 out of his place mim·me·qo·mo ממקמו
 It hurls itself ve·yash·lekh וישלך Job 27:22

 against him a·law עליו
 without ve·lo ולא

 mercy yach·mol יחמל
 from its power mee·ya·do מידו

 as he flees headlong ba·ro·w·ach ברוח
 yiv·rach יברח

 It claps yis·poq ישפק Job 27:23

 at him a·le·mo עלימו
 its hands khap·pe·mo כפימו

 and hisses ve·yish·roq וישרק
 him a·law עליו

 out of his place [’’] mim·me·qo·mo ממקמו
 [“] Surely kee כי Job 28:1

 there is yesh יש
 for silver lak·ke·seph לכסף

 a mine mo·w·tsa מוצא
 and a place u·ma·qo·wm ומקום
 where gold laz·za·hav לזהב

 is refined ya·zoq·qu יזקו
 Iron bar·zel ברזל Job 28:2



 from the earth me·a·phar מעפר
 is taken yuq·qach יקח

 from ore ve·e·ven ואבן
 is smelted ya·tsuq יצוק

 and copper ne·chu·shah נחושה
 an end qets קץ Job 28:3

 [Man] puts sam שם
 to the darkness la·cho·shekh לחשך

 the farthest recesses u·le·khal ולכל
 takh·leet תכלית

 he hu הוא
 probes cho·w·qer חוקר
 for ore e·ven אבן

 in deepest darkness o·phel אפל
 ve·tsal·ma·vet וצלמות

 he cuts pa·rats פרץ Job 28:4

 a shaft na·chal נחל
 me·im מעם

 human habitation gar גר
 in places forgotten han·nish·ka·cheem הנשכחים

 Far from min·nee מני
 by the foot of man ra·gel רגל

 he dangles dal·lu דלו
 Far from men me·e·no·wosh מאנוש

 and sways na·u נעו
 the earth e·rets ארץ Job 28:5

 from mim·men·nah ממנה



 may come ye·tse יצא
 Food la·chem לחם

 but from below ve·tach·te·ha ותחתיה
 it is transformed neh·pakh נהפך

 as ke·mo כמו
 by fire esh אש

 are the source me·qo·wm מקום Job 28:6

 of sapphires sap·peer ספיר
 Its rocks a·va·ne·ha אבניה

 containing flecks ve·aph·rot ועפרת
 of gold za·hav זהב

 lo לו
 that path na·teev נתיב Job 28:7

 No lo לא
 knows ye·da·o ידעו

 bird of prey a·yit עיט
 no ve·lo ולא

 has seen it za·phat·tu שזפתו
 eye en עין

 falcon’s ay·yah איה
 have never lo לא Job 28:8

 trodden it hid·ree·khu·hu הדריכהו
 Proud beasts ve·ne בני

 sha·chats שחץ
 no lo לא

 has ever prowled a·dah עדה
 over it a·law עליו



 lion sha·chal שחל
 the flint ba·chal·la·meesh בחלמיש Job 28:9

 The miner strikes sha·lach שלח
 ya·do ידו

 he overturns ha·phakh הפך
 at their base mish·sho·resh משרש

 mountains ha·reem הרים
 in the rocks bats·tsu·ro·wt בצורות Job 28:10

 channels ye·o·reem יארים
 He hews out biq·qe·a בקע

 every ve·khal וכל
 treasure ye·qar יקר

 spot ra·a·tah ראתה
 and his eyes e·no עינו
 the sources mib·be·khee מבכי Job 28:11

 of the streams ne·ha·ro·wt נהרות
 He stops up chib·besh חבש

 what is hidden ve·ta·ʿa·lu·mah ותעלמה
 to bring yo·tsi יצא
 to light o·wr אורפ

 can wisdom ve·ha·cha·khe·mah והחכמה Job 28:12

 But where me·a·yin מאין
 be found tim·ma·tse תמצא

 and where ve·e ואי
 zeh זה

 dwell ? me·qo·wm מקום
 does understanding bee·nah בינה



 No lo לא Job 28:13

 can know ya·da ידע
 man e·no·wosh אנוש

 its value er·kah ערכה
 nor ve·lo ולא

 is it found tim·ma·tse תמצא
 in the land be·e·rets בארץ

 of the living ha·chay·yeem החיים
 The ocean depths te·ho·wm תהום Job 28:14

 say a·mar אמר
 not lo לא

 in me ’ vee בי
 ‘ It [is] hee היא

 while the sea ve·yam וים
 declares a·mar אמר

 ‘ [It is] not en אין
 with me ’ im·ma·dee עמדי
 It cannot lo לא Job 28:15

 be bought yut·tan יתן
 gold se·go·wr סגור
 with tach·te·ha תחתיה

 nor [can] ve·lo ולא
 be weighed out yish·sha·qel ישקל

 in silver ke·seph כסף
 its price me·chee·rah מחירה

 It cannot lo לא Job 28:16

 be valued te·sul·leh תסלה



 in the gold be·khe·tem בכתם
 of Ophir o·w·pheer אופיר

 onyx be·sho·ham בשהם
 in precious ya·qar יקר
 or sapphire ve·sap·peer וספיר

 Neither lo לא Job 28:17

 can compare to it ya·ar·khen·nah יערכנה
 gold za·hav זהב

 nor crystal u·ze·kho·w·kheet וזכוכית
 be exchanged for it u·te·mu·ra·tah ותמורתה

 nor jewels ke·lee כלי
 of fine gold phaz פז

 Coral ra·mo·wt ראמות Job 28:18

 and quartz ve·ga·veesh וגביש
 are unworthy lo לא

 of mention yiz·za·kher יזכר
 the price u·me·shekh ומשך

 of wisdom [is] chakh·mah חכמה
 beyond rubies mip·pe·nee·neem מפנינים

 cannot lo לא Job 28:19

 compare to it ya·ar·khen·nah יערכנה
 Topaz pit·dat פטדת

 from Cush kush כוש
 gold be·khe·tem בכתם

 in pure ta·ho·wr טהור
 nor can it lo לא
 be valued te·sul·leh תסלהפ



 then does wisdom ve·ha·cha·khe·mah והחכמה Job 28:20

 From where me·a·yin מאין
 come ta·vo·w תבוא

 and where ve·e ואי
 zeh זה

 dwell ? me·qo·wm מקום
 does understanding bee·nah בינה

 It is hidden ve·ne·el·mah ונעלמה Job 28:21

 from the eyes me·e·ne מעיני
 of every khal כל

 living thing chay חי
 from the birds u·me·o·wph ומעוף

 of the air hash·sha·ma·yim השמים
 and concealed nis·ta·rah נסתרה

 Abaddon a·vad·do·wn אבדון Job 28:22

 and Death va·ma·vet ומות
 say a·me·ru אמרו

 - ’ be·a·ze·ne·nu באזנינו
 ‘ We have heard sha·ma·nu שמענו
 a rumor about it shim·ah שמעה

 But God e·lo·heem אלהים Job 28:23

 understands he·veen הבין
 its way dar·kah דרכה
 and He ve·hu והוא
 knows ya·da ידע

 - et את
 its place me·qo·w·mah מקומה



 For kee כי Job 28:24

 He hu הוא
 to the ends liq·tso·wt לקצות
 of the earth ha·a·rets הארץ

 looks yab·beet יביט
 under ta·chat תחת

 everything kal כל
 the heavens hash·sha·ma·yim השמים

 and sees yir·eh יראה
 When God fixed la·a·so·wt לעשות Job 28:25

 of the wind la·ru·ach לרוח
 the weight mish·qal משקל
 the waters u·ma·yim ומים

tik·ken תכן
 and measured out be·mid·dah במדה

 when He set ba·ʿa·so·to בעשתו Job 28:26

 for the rain lam·ma·tar למטר
 a limit choq חק

 and a path ve·de·rekh ודרך
 for the thunderbolt la·cha·zeez לחזיז

 qo·lo·wt קלות
 then az אז Job 28:27

 He looked at [wisdom] ra·ah ראה
 and appraised it vay·sap·pe·rah ויספרה
 He established it he·khee·nah הכינה

 ve·gam וגם
 and searched it out cha·qa·rah חקרה



 And He said vay·yo·mer ויאמר Job 28:28

 to man la·a·dam לאדם
 ‘ Behold hen הן
 the fear yir·at יראת

 of the Lord a·do·nay אדני
 that [is] hee היא
 wisdom chakh·mah חכמה

 and to turn away ve·sur וסור
 from evil me·ra מרע

 [is] understanding ’” bee·nah בינהס
 continued vay·yo·seph ויסף Job 29:1

 And Job ee·yo·wv איוב
 se·et שאת

 his discourse me·sha·lo משלו
 : vay·yo·mar ויאמר

 “ How I long mee מי Job 29:2

 yit·te·ne·nee יתנני
 for the months khe·yar·che כירחי

 gone by qe·dem קדם
 for the days kee·me כימי

 when God e·lo·w·ah אלוה
 watched over me yish·me·re·nee ישמרני

 shone be·hil·lo בהלו Job 29:3

 when His lamp ne·ro נרו
 above a·le עלי

 my head ro·shee ראשי
 and by His light le·o·w·ro לאורו



 I walked e·lekh אלך
 through the darkness cho·shekh חשך

 when ka·a·sher כאשר Job 29:4

 I was ha·yee·tee הייתי
bee·me בימי

 in my prime cha·re·pee חרפי
 when the friendship be·so·wd בסוד

 of God e·lo·w·ah אלוה
 rested on a·le עלי

 my tent a·ho·lee אהלי
 was still be·o·wd בעוד Job 29:5

 when the Almighty day שדי
 with me im·ma·dee עמדי

 were around me se·vee·vo·w·tay סביבותי
 and my children ne·a·ray נערי

 were bathed bir·chots ברחץ Job 29:6

 when my steps ha·lee·khay הליכי
 in cream be·che·mah בחמה

 and the rock ve·tsur וצור
 poured out ya·tsuq יצוק

 for me im·ma·dee עמדי
 streams pal·ge פלגי

 of oil ! sha·men שמן
 When I went out be·tse·tee בצאתי Job 29:7

 gate sha·ar שער
 a·le עלי

 to the city qa·ret קרת



 in the public square ba·re·cho·wv ברחוב
 and took a·kheen אכין
 my seat mo·wo·sha·vee מושבי
 saw me ra·u·nee ראוני Job 29:8

 the young men ne·a·reem נערים
 and withdrew ve·nech·ba·u ונחבאו

 and the old men vee·shee·sheem וישישים
 rose qa·mu קמו

 to their feet a·ma·du עמדו
 The princes reem שרים Job 29:9

 refrained a·tse·ru עצרו
 from speaking ve·mil·leem במלים

 with their hands ve·khaph וכף
 and covered ya·see·mu ישימו

 their mouths le·phee·hem לפיהם
 The voices qo·wl קול Job 29:10

 of the nobles ne·gee·deem נגידים
 were hushed nech·ba·u נחבאו

 and their tongues u·le·sho·w·nam ולשונם
 to the roofs of their 

mouths 
le·chik·kam לחכם

 stuck da·ve·qah דבקה
 For kee כי Job 29:11

 those o·zen אזן
 who heard me me·ah שמעה

 called me blessed vat·te·ash·she·re·nee ותאשרני
 and those who ve·a·yin ועין

 saw me ra·a·tah ראתה



 commended me vat·te·ee·de·nee ותעידני
 because kee כי Job 29:12

 I rescued a·mal·let אמלט
 the poor a·nee עני

 who cried out me·shaw·ve·a משוע
 and the fatherless ve·ya·to·wm ויתום

 who had no ve·lo ולא
 helper o·zer עזר

 lo לו
 blessed me bir·kat ברכת Job 29:13

 The dying man o·ved אבד
 a·lay עלי
 ta·vo תבא

 heart ve·lev ולב
 and I made the 

widow’s 
al·ma·nah אלמנה

 sing for joy ar·nin ארנן
 righteousness tse·deq צדק Job 29:14

 I put on la·vash·tee לבשתי
 and it clothed me vay·yil·ba·she·nee וילבשני

 was my robe kim·eel כמעיל
 and my turban ve·tsa·neeph וצניף

 justice mish·pa·tee משפטי
 eyes e·na·yim עינים Job 29:15

 I [served as] ha·yee·tee הייתי
 to the blind la·iw·ver לעור

 as feet ve·rag·la·yim ורגלים
 to the lame lap·pis·se·ach לפסח



 [and] a·nee אני
 was a father av אב Job 29:16

 I a·no·khee אנכי
 to the needy la·ev·yo·w·neem לאביונים

 the case ve·riv ורב
 of the stranger lo לא

 ya·da·tee ידעתי
 and I took up ech·qe·re·hu אחקרהו

 I shattered va·a·shab·be·rah ואשברה Job 29:17

 the fangs me·tal·le·o·wt מתלעות
 of the unjust aw·val עול

 from his teeth u·mish·shin·naw ומשניו
 and snatched ash·leekh אשליך

 the prey ta·reph טרף
 So I thought : va·o·mar ואמר Job 29:18

 in im עם
 my nest qin·nee קני

 ‘ I will die eg·va אגוע
 as the sand ve·kha·cho·wl וכחול

 and multiply ar·beh ארבה
 my days ya·meem ימים

 My roots sha·re·shee שרשי Job 29:19

 [will] spread out pha·tu·ach פתוח
 to e·le אלי

 the waters ma·yim מים
 and the dew ve·tal וטל

 will rest nightly ya·leen ילין



 on my branches biq·tsee·ree בקצירי
 My glory ke·vo·w·dee כבודי Job 29:20

 is [ever] new cha·dash חדש
 within me im·ma·dee עמדי

 and my bow ve·qash·tee וקשתי
 in my hand ’ be·ya·dee בידי

 is renewed ta·cha·leeph תחליף
 to me lee לי Job 29:21

 Men listened sha·me·u שמעו
 with expectation ve·yi·chel·lu ויחלו

 waiting silently ve·yid·de·mu וידמו
 for le·mo למו

 my counsel a·tsa·tee עצתי
 After a·cha·re אחרי Job 29:22

 my words de·va·ree דברי
 no more lo לא

 they spoke yish·nu ישנו
 on them like dew ve·a·le·mo ועלימו

 settled tit·toph תטף
 my speech mil·la·tee מלתי

 They waited ve·yi·cha·lu ויחלו Job 29:23

 for me as for rain kham·ma·tar כמטר
 lee לי
 u·phee·hem ופיהם

 and drank in my words pa·a·ru פערו
 like spring showers le·mal·qo·wosh למלקוש

 If I smiled es·chaq אשחק Job 29:24



 at them a·le·hem אלהם
 they did not lo לא

 believe it ya·a·mee·nu יאמינו
 the light ve·o·wr ואור

 of my countenance pa·nay פני
lo לא

 was precious yap·pee·lun יפילון
 I chose e·va·char אבחר Job 29:25

 their course dar·kam דרכם
 and presided ve·e·shev ואשב

 as chief rosh ראש
 So I dwelt ve·esh·ko·wn ואשכון

 as a king ke·me·lekh כמלך
 among his troops bag·ge·dud בגדוד

 as a comforter ka·a·sher כאשר
 of the mourners [’’] a·ve·leem אבלים

 ye·na·chem ינחם
 [“] But now ve·at·tah ועתה Job 30:1

 they mock me sa·cha·qu שחקו
 a·lay עלי

 men younger tse·ee·reem צעירים
 than I am mim·men·nee ממני

 le·ya·meem לימים
 whose a·sher אשר

 I would have refused ma·as·tee מאסתי
 fathers a·vo·w·tam אבותם

 to entrust la·sheet לשית



 with im עם
 dogs kal·ve כלבי

 my sheep tso·nee צאני
 - gam גם Job 30:2

 was the strength ko·ach כח
 of their hands ye·de·hem ידיהם

 What use lam·mah למה
 to me lee לי

 a·le·mo עלימו
 had left them ? a·vad אבד

 since their vigor ka·lach כלח
 from poverty be·che·ser בחסר Job 30:3

 and hunger u·ve·kha·phan ובכפן
 Gaunt gal·mud גלמוד

 they gnawed ha·o·re·qeem הערקים
 the dry land tsee·yah ציה

 by night e·mesh אמש
 and the desolate sho·w·ah שואה

 wasteland u·me·sho·ah ומשאה
 They plucked haq·qo·te·pheem הקטפים Job 30:4

 mallow mal·lu·ach מלוח
 among a·le עלי

 the shrubs see·ach שיח
 and the roots ve·sho·resh ושרש

 of the broom tree re·ta·meem רתמים
 were their food lach·mam לחמם

 from min מן Job 30:5



 among [men] gew גו
 They were banished ye·go·ra·shu יגרשו

 shouted ya·ree·u יריעו
 down a·le·mo עלימו

 like thieves kag·gan·nav כגנב
 on the slopes ba·a·ruts בערוץ Job 30:6

 of the wadis ne·cha·leem נחלים
 so that they lived lish·kon לשכן

 and in holes cho·re חרי
 in the ground a·phar עפר

 among the rocks ve·khe·pheem וכפים
 among ben בין Job 30:7

 the shrubs see·cheem שיחים
 They cried out yin·ha·qu ינהקו

 beneath ta·chat תחת
 the nettles cha·rul חרול

 and huddled ye·sup·pa·chu יספחו
 be·ne בני Job 30:8

 A senseless na·val נבל
 and gam גם

 brood be·ne בני
ve·lee בלי

 nameless shem שם
 they were driven nik·ke·u נכאו

 off min מן
 the land ha·a·rets הארץ

 And now ve·at·tah ועתה Job 30:9



 they mock me in song ne·gee·na·tam נגינתם
ha·yee·tee הייתי

 I have become va·e·hee ואהי
 among them la·hem להם

 a byword le·mil·lah למלה
 They abhor me ti·a·vu·nee תעבוני Job 30:10

 and keep far ra·cha·qu רחקו
 from me men·nee מני

 in my face u·mip·pa·nay ומפני
 they do not lo לא

 hesitate cha·se·khu חשכו
 to spit roq רק

 Because kee כי Job 30:11

 my bow yit·ro יתרו
 God has unstrung phit·tach פתח

 and afflicted me vay·an·ne·nee ויענני
 restraint ve·re·sen ורסן

 in my presence mip·pa·nay מפני
 they have cast off shil·le·chu שלחו

 at al על Job 30:12

 my right ya·meen ימין
 The rabble pir·chach פרחח

 arises ya·qu·mu יקומו
 for my feet rag·lay רגלי

 they lay snares shil·le·chu שלחו
 and build vay·ya·sol·lu ויסלו

 against me a·lay עלי



 siege ramps a·re·cho·wt ארחות
 e·dam אידם

 They tear up na·te·su נתסו Job 30:13

 my path ne·tee·va·tee נתיבתי
 from my destruction le·haw·va·tee להותי

 they profit yo·ee·lu יעילו
 with no one lo לא

 to restrain o·zer עזר
 them la·mo למו

 breach ke·phe·rets כפרץ Job 30:14

 as through a wide ra·chav רחב
 They advance ye·e·ta·yu יאתיו

 through ta·chat תחת
 the ruins ah שאה

 they keep rolling in hit·gal·ga·lu התגלגלו
 are turned loose ha·he·pakh ההפך Job 30:15

 against me a·lay עלי
 Terrors bal·la·ho·wt בלהות

 they drive away tir·doph תרדף
 as by the wind ka·ru·ach כרוח

 my dignity ne·di·va·tee נדבתי
 like a cloud u·khe·av וכעב
 has passed a·ve·rah עברה

 and my prosperity ye·shu·a·tee ישעתי
 And now ve·at·tah ועתה Job 30:16

 within me a·lay עלי
 is poured out tish·tap·pekh תשתפך



 my soul naph·shee נפשי
 grip me yo·cha·zu·nee יאחזוני

 days ye·me ימי
 of affliction o·nee עני

 Night lay·lah לילה Job 30:17

 my bones a·tsa·may עצמי
 pierces niq·qar נקר

 me·a·lay מעלי
 and my gnawing pains ve·o·re·qay וערקי

 never lo לא
 rest yish·ka·vun ישכבון

 With great be·rav ברב Job 30:18

 force ko·ach כח
 He grasps yit·chap·pes יתחפש

 my garment le·vu·shee לבושי
 by the collar ke·phee כפי

 of my tunic khut·ta·ne·tee כתנתי
 He seizes me ya·az·re·nee יאזרני

 He throws me ho·ra·nee הרני Job 30:19

 into the mud la·cho·mer לחמר
 and I have become va·et·mash·shel ואתמשל

 like dust ke·a·phar כעפר
 and ashes va·e·pher ואפר

 for help a·shaw·va אשוע Job 30:20

 I cry out to You e·le·kha אליך
 but You do not ve·lo ולא

 answer ta·a·ne·nee תענני



 when I stand up a·mad·tee עמדתי
 You merely look vat·tit·bo·nen ותתבנן

 at me bee בי
 You have ruthlessly 

turned 
te·ha·phekh תהפך Job 30:21

 le·akh·zar לאכזר
 on me lee לי

 with Your strong be·o·tsem בעצם
 hand ya·de·kha ידך

 You oppose me tis·te·me·nee תשטמני
 You snatch me up tis·sa·e·nee תשאני Job 30:22

 into el אל
 the wind ru·ach רוח

 and drive me [before 
it] 

tar·kee·ve·nee תרכיבני
 You toss me about u·te·mo·ge·ge·nee ותמגגני

 in the storm te·shuw·wɛh תשוה
 Yes kee כי Job 30:23

 I know that ya·da·tee ידעתי
 [to] death ma·vet מות

 You will bring me 
down 

te·shee·ve·nee תשיבני
 to the place u·vet ובית

 appointed mo·w·ed מועד
 for all le·khal לכל

 the living chay חי
 Yet akh אך Job 30:24

 no one lo לא
 to a ruined man ve·ee בעי



 stretches out yish·lach ישלח
 his hand yad יד

 when im אם
 in his distress be·phee·do בפידו

 la·hen להן
 he cries for help shu·a שוע

 - im אם Job 30:25

 Have I not lo לא
 wept va·khee·tee בכיתי

 for those in trouble liq·sheh לקשה
 ? yo·wm יום

 not grieved a·ge·mah עגמה
 Has my soul naph·shee נפשי

 for the needy ? la·ev·yo·wn לאביון
 But when kee כי Job 30:26

 good to·wv טוב
 I hoped for qiw·vee·tee קויתי

 came vay·ya·vo ויבא
 evil ra רע

 when I looked va·a·ya·cha·lah ואיחלה
 for light le·o·wr לאור

 fell vay·ya·vo ויבא
 darkness o·phel אפל

 within me·ay מעי Job 30:27

 I am churning rut·te·chu רתחו
 and cannot ve·lo ולא

 rest dam·mu דמו



 confront me qid·de·mu·nee קדמני
 days ye·me ימי

 of affliction o·nee עני
 blackened qo·der קדר Job 30:28

 I go about hil·lakh·tee הלכתי
 but not be·lo בלא

 by the sun cham·mah חמה
 I stand up qam·tee קמתי

 in the assembly vaq·qa·hal בקהל
 and cry for help a·shaw·ve·a אשוע

 a brother ach אח Job 30:29

 I have become ha·yee·tee הייתי
 of jackals le·tan·neem לתנים

 a companion ve·re·a ורע
liv·no·wt לבנות

 of ostriches ya·a·nah יענה
 My skin o·w·ree עורי Job 30:30

 grows black sha·char שחר
 me·a·lay מעלי

 and my bones ve·ats·mee ועצמי
 burn cha·rah חרה

 and peels min·nee מני
 with fever cho·rev חרב

 is tuned vay·hee ויהי Job 30:31

 to mourning le·e·vel לאבל
 My harp kin·no·ree כנרי

 and my flute ve·u·ga·vee ועגבי



 to the sound le·qo·wl לקול
 of weeping [’’] bo·kheem בכים

 a covenant be·reet ברית Job 31:1

 [“] I have made ka·rat·tee כרתי
 with my eyes le·e·nay לעיני

 How then u·mah ומה
 could I gaze [with 

desire] 
et·bo·w·nen אתבונן

 at al על
 a virgin ? be·tu·lah בתולה

 For what [is] u·meh ומה Job 31:2

 the allotment che·leq חלק
 of God e·lo·w·ah אלוה

 from above mim·ma·al ממעל
 or the heritage ve·na·cha·lat ונחלת

 from the Almighty day שדי
 on high ? mim·me·ro·meem ממרמים
 Does not ha·lo הלא Job 31:3

 disaster ed איד
 come to the unjust le·aw·val לעול

 and calamity ve·ne·kher ונכר
 to the workers le·pho·a·le לפעלי

 of iniquity ? a·ven און
 not ha·lo הלא Job 31:4

 Does He hu הוא
 see yir·eh יראה

 my ways de·ra·khay דרכי
 my every ve·khal וכל



 step ? tse·a·day צעדי
 and count yis·po·wr יספור

 If im אם Job 31:5

 I have walked ha·lakh·tee הלכתי
 in im עם

 falsehood shaw שוא
 has rushed vat·ta·chash ותחש

 to al על
 deceit mir·mah מרמה

 or my foot rag·lee רגלי
 let God weigh me yish·qe·le·nee ישקלני Job 31:6

 scales ve·mo·ze·ne במאזני
 with honest tse·deq צדק

 may know ve·ye·da וידע
 that He e·lo·w·ah אלוה

 my integrity tum·ma·tee תמתי
 If im אם Job 31:7

 have turned tit·teh תטה
 my steps ash·shu·ree אשרי

 from min·nee מני
 the path had·da·rekh הדרך

 has followed ve·a·char ואחר
 my eyes e·nay עיני

 ha·lakh הלך
 if my heart lib·bee לבי

 to my hands u·ve·khap·pay ובכפי
 has stuck da·vaq דבק



 or if impurity mu·ʾum מאוםפ
 what I have sown ez·re·ah אזרעה Job 31:8

 then may another ve·a·cher ואחר
 eat yo·khel יאכל

 and may my crops ve·tse·e·tsa·ay וצאצאי
 be uprooted ye·sho·ra·shu ישרשו

 If im אם Job 31:9

 has been enticed niph·tah נפתה
 my heart lib·bee לבי

 by al על
 wife ish·shah אשה

 at ve·al ועל
 his door pe·tach פתח

 my neighbor’s re·ee רעי
 or I have lurked a·ra·ve·tee ארבתי

 grind [grain] tit·chan תטחן Job 31:10

 for another le·a·cher לאחר
 then may my own wife ish·tee אשתי

 with her ve·a·le·ha ועליה
 sleep yikh·re·un יכרעון

 and may other men a·che·reen אחרין
 For kee כי Job 31:11

 that [would be] hu הוא
 a heinous crime zim·mah זמה

 - ve·hī והיא
 an iniquity a·won עון

 to be judged pe·lee·leem פלילים



 For kee כי Job 31:12

 is a fire esh אש
 it hee היא

 down to ad עד
 Abaddon a·vad·do·wn אבדון

 that burns to·khel תאכל
 my entire u·ve·khal ובכל

 harvest te·vu·a·tee תבואתי
 it would root out te·sha·resh תשרש

 If im אם Job 31:13

 I have rejected em·as אמאס
 the cause mish·pat משפט

 of my manservant av·dee עבדי
 or maidservant va·a·ma·tee ואמתי

 when they made a 
complaint 

be·ri·vam ברבם
 against me im·ma·dee עמדי

 what u·mah ומה Job 31:14

 will I do e·e·seh אעשה
 when kee כי

 rises to judge ? ya·qum יקום
 God el אל

 when ve·khee וכי
 called to account ? yiph·qod יפקד

 How mah מה
 will I answer a·shee·ven·nu אשיבנו

 Did not halo הלא Job 31:15

 in the womb vab·be·ten בבטן



 He who made me o·se·nee עשני
 also make them ? a·sa·hu עשהו

 form us vay·khu·nen·nu ויכננו
 in the womb ? ba·re·chem ברחם

 Did not the same One e·chad אחד
 If im אם Job 31:16

 I have denied em·na אמנע
 the desires me·che·phets מחפץ
 of the poor dal·leem דלים

 eyes ve·e·ne ועיני
 or allowed the widow’s al·ma·nah אלמנה

 to fail a·khal·leh אכלה
 if I have eaten ve·o·khal ואכל Job 31:17

 my morsel pit·tee פתי
 alone le·vad·dee לבדי

 not ve·lo ולא
 sharing a·khal אכל

 with the fatherless — ya·to·wm יתום
 it mim·men·nah ממנה

 though kee כי Job 31:18

 from my youth min·ne·u·ray מנעורי
 I reared him ge·de·la·nee גדלני

 as would a father khe·av כאב
 womb u·mib·be·ten ומבטן

 and from my mother’s im·mee אמי
 I guided [the widow] 

— 
an·chen·nah אנחנה



 if im אם Job 31:19

 I have seen er·eh אראה
 one perish o·w·ved אובד

 for lack mib·be·lee מבלי
 of clothing le·vush לבוש

 without ve·en ואין
 a cloak ke·sut כסות

 or a needy man la·ev·yo·wn לאביון
 if im אם Job 31:20

 has not lo לא
 blessed me ve·ra·khu·nee ברכוני

 his heart cha·la·tso חלצו
 with the fleece u·mig·gez ומגז

 of my sheep ke·va·say כבשי
 for warming him yit·cham·mam יתחמם

 if im אם Job 31:21

 I have lifted ha·nee·pho·w·tee הניפותי
 against al על

 the fatherless ya·to·wm יתום
 up my hand ya·dee ידי

 because kee כי
 I saw er·eh אראה

 in the gate vash·sha·ar בשער
 that I had support ez·ra·tee עזרתי

ke·te·phee כתפי Job 31:22

 from my shoulder mish·shikh·mah משכמה
 fall tip·po·wl תפול



 then may my arm ve·ez·ro·ee ואזרעי
 from its socket miq·qa·nah מקנה

 and be torn tish·sha·ver תשבר
 For kee כי Job 31:23

 terrifies pha·chad פחד
 me e·lay אלי

 calamity ed איד
 from God el אל

 and His splendor u·mis·se·e·to ומשאתו
 I cannot lo לא

 overpower u·khal אוכל
 If im אם Job 31:24

 I have put sam·tee שמתי
 in gold za·hav זהב

 my trust kis·lee כסלי
 pure gold ve·lak·ke·tem ולכתם
 or called a·mar·tee אמרתי

 my security miv·ta·chee מבטחי
 if im אם Job 31:25

 I have rejoiced es·mach אשמח
 in kee כי

 my great rav רב
 wealth che·lee חילי

 because ve·khee וכי
 so much khab·beer כביר

 had gained ma·tse·ah מצאה
 my hand ya·dee ידי



 if im אם Job 31:26

 I have beheld er·eh אראה
 the sun o·wr אור

 - kee כי
 in its radiance ya·hel יהל

 or the moon ve·ya·re·ach וירח
 in splendor ya·qar יקר

 moving ho·lekh הלך
 enticed vay·yipht ויפת Job 31:27

 was secretly bas·se·ter בסתר
 so that my heart lib·bee לבי

 threw a kiss vat·tish·shaq ותשק
 and my hand ya·dee ידי

 from my mouth le·phee לפי
 would also be gam גם Job 31:28

 this hu הוא
 an iniquity a·won עון

 to be judged pe·lee·lee פלילי
 for kee כי

 I would have denied khi·chash·tee כחשתי
 God la·el לאל

 on high mim·ma·al ממעל
 If im אם Job 31:29

 I have rejoiced es·mach אשמח
 ruin be·pheed בפיד

 in my enemy’s me·san·ee משנאי
 or exulted ve·hit·o·rar·tee והתעררתי



 when kee כי
 befell him — me·tsa·o מצאו

 evil ra רע
 I have not ve·lo ולא Job 31:30

 allowed na·tat·tee נתתי
 to sin la·cha·to לחטא

 my mouth chik·kee חכי
 by asking for lish·ol לשאל

 with a curse — be·a·lah באלה
 his life naph·sho נפשו

 if im אם Job 31:31

 have not lo לא
 said a·me·ru אמרו

 the men me·te מתי
 of my house a·ho·lee אהלי

 ‘ Who mee מי
 is there yit·ten יתן

 mib·be·sa·ro מבשרו
 who has not lo לא

 had his fill ? ’— nis·ba נשבע
 on the street ba·chuts בחוץ Job 31:32

 [but] no lo לא
 had to lodge ya·leen ילין

 stranger ger גר
 for my door de·la·tay דלתי

 to the traveler — la·o·rach לארח
 has been open eph·tach אפתח



 if im אם Job 31:33

 I have covered kis·see·tee כסיתי
 like Adam khe·a·dam כאדם

 my transgressions pe·sha·ay פשעי
 by hiding lit·mo·wn לטמון

 in my heart be·chub·bee בחבי
 my guilt a·wo·nee עוני
 because kee כי Job 31:34

 feared e·e·ro·wts אערוץ
 the crowds ha·mo·wn המון

 I greatly rab·bah רבה
 and the contempt u·vuz ובוז

 of the clans mish·pa·cho·wt משפחות
 terrified me ye·chit·te·nee יחתני

 so that I kept silent va·ed·dom ואדם
 and would not lo לא

 go outside e·tse אצא
 — pha·tach פתח

 ( Oh, that mee מי Job 31:35

 I had yit·ten יתן
 lee לי

 one to hear sho·me·a שמע
 me ! lee לי

 Here is hen הן
 my signature ta·vee תוי

 Let the Almighty shad·day שדי
 answer me ya·a·ne·nee יענני



 an indictment ve·se·pher וספר
 compose ka·tav כתב

 let my accuser eesh איש
 ree·vee ריבי

 Surely im אם Job 31:36

 lo לא
 on a·lo·shi על

 my shoulder khe·mee שכמי
 I would carry it es·sa·en·nu אשאנו

 and wear e·en·den·nu אענדנו
 it like a crown a·ta·ro·wt עטרות

 lee לי
 account mis·par מספר Job 31:37

 of all my steps tse·a·day צעדי
 I would give ag·gee·den·nu אגידנו

 like ke·mo כמו
 a prince) — na·geed נגיד

 I would approach Him a·qa·ra·ven·nu אקרבנו
 if im אם Job 31:38

 against me a·lay עלי
 my land ad·ma·tee אדמתי

 cries out tiz·aq תזעק
 together ve·ya·chad ויחד

 and its furrows te·la·me·ha תלמיה
 weep yiv·ka·yun יבכיון

 if im אם Job 31:39

 its produce ko·chah כחה



 I have devoured a·khal·tee אכלתי
 without ve·lee בלי

 payment kha·seph כסף
 or broken the spirit ve·ne·phesh ונפש

 of its tenants be·a·le·ha בעליה
 hip·pa·che·tee הפחתי

 instead of ta·chat תחת Job 31:40

 wheat chit·tah חטה
 grow ye·tse יצא

 then let briers cho·w·ach חוח
 instead of ve·ta·chat ותחת

 barley ” se·o·rah שערה
 and stinkweed va·e·shah באשה
 Thus conclude tam·mu תמו

 the words div·re דברי
 of Job ee·yo·wv איובפ

 stopped vay·yish·be·tu וישבתו Job 32:1

 three she·lo·shet שלשת
 men ha·a·na·sheem האנשים

 So these ha·el·leh האלה
 answering me·a·no·wt מענות

 - et את
 Job ee·yo·wv איוב

 because kee כי
 he hu הוא

 was righteous tsad·deeq צדיק
 in his own eyes be·e·naw בעיניופ



 This kindled vay·yi·char ויחר Job 32:2

 the anger aph אף
 of Elihu e·lee·hu אליהוא

 son ben בן
 of Barachel ba·rakh·el ברכאל

 the Buzite hab·bu·zee הבוזי
 of the family mim·mish·pa·chat ממשפחת

 of Ram ram רם
 against Job be·ee·yo·wv באיוב
 He burned cha·rah חרה
 with anger ap·po אפו

 for al על
 justifying tsad·de·qo צדקו

 himself naph·sho נפשו
 rather than God me·e·lo·heem מאלהים

 against [Job’s] three u·vish·lo·shet ובשלשת Job 32:3

 friends re·aw רעיו
 and he burned cha·rah חרה

 with anger ap·po אפו
 because al על

 - a·sher אשר
 they had failed lo לא

 ma·tse·u מצאו
 to refute [Job] ma·a·neh מענה

 and yet had 
condemned 

vay·yar·shee·u וירשיעו
 - et את

 him ee·yo·wv איוב



 Now Elihu ve·e·lee·hu ואליהו Job 32:4

 had waited chik·kah חכה
 - et את

 to Job ee·yo·wv איוב
 to speak bid·va·reem בדברים
 because kee כי

 were older ze·qe·neem זקנים
 the others hem·mah המה

 than he mim·men·nu ממנו
 - le·ya·meem לימים

 saw vay·yar וירא Job 32:5

 But when he e·lee·hu אליהוא
 that kee כי

 had no en אין
 further reply ma·a·neh מענה

 be·phee בפי
 the three she·lo·shet שלשת

 men ha·a·na·sheem האנשים
 was kindled vay·yi·char ויחר

 his anger ap·po אפופ
 declared : vay·ya·an ויען Job 32:6

 So Elihu e·lee·hu אליהוא
 son ben בן

 of Barachel ba·rakh·el ברכאל
 the Buzite hab·bu·zee הבוזי

 vay·yo·mar ויאמר
 am young tsa·eer צעיר



 “ I a·nee אני
 in years le·ya·meem לימים

 while you ve·at·tem ואתם
 are old ye·shee·sheem ישישים

 that is why al על
 ken כן

 I was timid za·chal·tee זחלתי
 and afraid va·ʾī·ra ואירא
 to tell you me·chaw·wot מחות

 what I know de·ee דעי
 - et·khem אתכם

 I thought a·mar·tee אמרתי Job 32:7

 that age ya·meem ימים
 should speak ye·dab·be·ru ידברו

 and many ve·rov ורב
 years neem שנים

 should teach yo·dee·u ידיעו
 wisdom chakh·mah חכמה

 But a·khen אכן Job 32:8

 a spirit ru·ach רוח
 [there is] hee היא
 in a man ve·e·no·wosh באנוש

 the breath ve·nish·mat ונשמת
 of the Almighty shad·day שדי
 that gives him 
understanding 

te·vee·nem תבינם
 It is not only lo לא Job 32:9

 the old rab·beem רבים



 who are wise yech·ka·mu יחכמו
 or the elderly u·ze·qe·neem וזקנים

 who understand ya·vee·nu יבינו
 justice mish·pat משפט

 Therefore la·khen לכן Job 32:10

 I say a·mar·tee אמרתי
 ‘ Listen shim·ah שמעה

 to me lee לי
 will declare a·chaw·veh אחוה

 what I know ’ de·ee דעי
 too aph אף

 I a·nee אני
 Indeed hen הן Job 32:11

 I waited ho·w·chal·tee הוחלתי
 while you spoke le·div·re·khem לדבריכם

 I listened a·zeen אזין
 to ad עד

 your reasoning te·vu·no·te·khem תבונתיכם
 as ad עד

 you searched tach·qe·run תחקרון
 for words mil·leen מלין

 ve·a·de·khem ועדיכם Job 32:12

 I paid you full 
attention 

et·bo·w·nan אתבונן
 ve·hin·neh והנה

 But no one en אין
 proved Job le·ee·yo·wv לאיוב

 wrong mo·w·khee·ach מוכיח



 you rebutted o·w·neh עונה
 his arguments a·ma·raw אמריו

 not one of mik·kem מכם
 So do not pen פן Job 32:13

 claim to·me·ru תאמרו
 ‘ We have found ma·tsa·nu מצאנו

 wisdom chakh·mah חכמה
 let God el אל

 refute him ’ yid·de·phen·nu ידפנו
 not lo לא

 man eesh איש
 But Job has not ve·lo ולא Job 32:14

 directed a·rakh ערך
 against me e·lay אלי
 [his] words mil·leen מלין

 with your arguments u·ve·im·re·khem ובאמריכם
 and I will not lo לא

 answer him a·shee·ven·nu אשיבנו
 [Job’s friends] are 

dismayed 
chat·tu חתו Job 32:15

 with no lo לא
 to say a·nu ענו
 more o·wd עוד

 have escaped he·tee·qu העתיקו
 them me·hem מהם

 words mil·leem מלים
 Must I wait ve·ho·w·chal·tee והוחלתי Job 32:16

 now that kee כי



 they are silent lo לא
 ye·dab·be·ru ידברו

 now that kee כי
 they stand a·me·du עמדו

 and no lo לא
 reply ? a·nu ענו
 longer o·wd עוד

 will answer a·a·neh אענה Job 32:17

 too aph אף
 I a·nee אני

 chel·qee חלקי
 will declare a·chaw·veh אחוה

 what I know de·ee דעי
 yes aph אף

 I a·nee אני
 For kee כי Job 32:18

 I am full of ma·le·tee מלתי
 words mil·leem מלים

 compels me he·tsee·qat·nee הציקתני
 and my spirit ru·ach רוח

 within me bit·nee בטני
 Behold hin·neh הנה Job 32:19

 my belly vit·nee בטני
 wine ke·ya·yin כיין

lo לא
 is like unvented yip·pa·te·ach יפתח

 wineskin ke·o·vo·wt כאבות



 like a new cha·da·sheem חדשים
 it is about to burst yib·ba·qe·a יבקע

 I must speak a·dab·be·rah אדברה Job 32:20

 and find relief ve·yir·vach וירוח
 lee לי

 I must open eph·tach אפתח
 my lips se·pha·tay שפתי

 and respond ve·e·e·neh ואענה
 to no al אל Job 32:21

 na נא
 I will be partial es·sa אשא

 phe·ne פני
 one eesh איש

 ve·el ואל
 any man a·dam אדם

 nor will lo לא
 I flatter a·khan·neh אכנה

 For kee כי Job 32:22

 I do not lo לא
 know how ya·da·tee ידעתי

 to flatter a·khan·neh אכנה
 in an instant [’’] kim·at כמעט

 would remove me yis·sa·e·nee ישאני
 or my Maker o·se·nee עשני

 [“] But ve·u·lam ואולם Job 33:1

 hear she·ma שמע
 now na נא



 O Job ee·yo·wv איוב
 my speech mil·lay מלי

 to all ve·khal וכל
 my words de·va·ray דברי
 and listen ha·a·zee·nah האזינה

 Behold hin·neh הנה Job 33:2

 na נא
 I will open pa·tach·tee פתחתי
 my mouth phee פי

 my address dib·be·rah דברה
 of my tongue le·sho·w·nee לשוני

 is on the tip ve·chik·kee בחכי
 are from an upright yo·sher ישר Job 33:3

 heart lib·bee לבי
 My words a·ma·ray אמרי

 what I know ve·da·at ודעת
 and my lips pha·tay שפתי

 sincerely ba·rur ברור
 speak mil·le·lu מללו

 The Spirit ru·ach רוח Job 33:4

 of God el אל
 has made me a·sa·te·nee עשתני

 and the breath ve·nish·mat ונשמת
 of the Almighty shad·day שדי

 gives me life te·chay·ye·nee תחיני
 if im אם Job 33:5

 you can tu·khal תוכל



 Refute me ha·shee·ve·nee השיבני
 prepare your case er·khah ערכה

 and confront me le·pha·nay לפני
 hit·yats·tsa·vah התיצבה

 - hen הן Job 33:6

 I a·nee אני
 khe·phee·kha כפיך

 am just like you 
before God 

la·el לאל
 from clay me·cho·mer מחמר

 formed qo·rats·tee קרצתי
 was also gam גם

 I a·nee אני
 Surely hin·neh הנה Job 33:7

 fear of me e·ma·tee אמתי
 no lo לא

 should terrify you te·va·a·te·ka תבעתך
 will my hand ve·akh·pee ואכפי

 upon you a·le·kha עליך
 nor lo לא

 be heavy yikh·bad יכבד
 Surely akh אך Job 33:8

 you have spoken a·mar·ta אמרת
 in my hearing ve·a·ze·nay באזני

 ve·qo·wl וקול
 these very words : mil·leen מלין

 and I have heard esh·ma אשמע
 am pure zakh זך Job 33:9



 ‘ I a·nee אני
 without be·lee בלי

 transgression pha·sha פשע
 am clean chaph חף

 I a·no·khee אנכי
 with no ve·lo ולא
 iniquity a·won עון

 in me lee לי
 Yet hen הן Job 33:10

 occasions te·nu·o·wt תנואות
 against me a·lay עלי
 [God] finds yim·tsa ימצא

 He counts me yach·she·ve·nee יחשבני
 enemy le·o·w·yev לאויב
 as His lo לו

 He puts ya·sem ישם Job 33:11

 in the stocks bas·sad בסד
 my feet rag·lay רגלי

 He watches over yish·mor ישמר
 all kal כל

 my paths ’ a·re·cho·tay ארחתי
 Behold hen הן Job 33:12

 in this matter zot זאת
 you are not lo לא

 right tsa·daq·ta צדקת
 I will answer you e·e·ne·ka אענך

 for kee כי



 is greater yir·beh ירבה
 God e·lo·w·ha אלוה

 than man me·e·no·wosh מאנוש
 Why mad·du·a מדוע Job 33:13

 to Him e·law אליו
 do you complain ree·vo·w·ta ריבות

 that kee כי
 khal כל

 a man asks ? de·va·raw דבריו
 nothing lo לא

 He answers ya·a·neh יענה
 For kee כי Job 33:14

 in one [way] ve·a·chat באחת
 speaks ye·dab·ber ידבר

 God el אל
 and in another u·vish·ta·yim ובשתים

 [yet] no one lo לא
 notices ye·shu·ren·nah ישורנה

 In a dream ba·cha·lo·wm בחלום Job 33:15

 in a vision chez·yo·wn חזיון
 in the night lay·lah לילה

 falls bin·phol בנפל
 when deep sleep tar·de·mah תרדמה

 upon al על
 men a·na·sheem אנשים

 as they slumber bit·nu·mo·wt בתנומות
 on a·le עלי



 their beds mish·kav משכב
 - az אז Job 33:16

 He opens yig·leh יגלה
 their ears o·zen אזן

 a·na·sheem אנשים
 with warnings u·ve·mo·sa·ram ובמסרם

 and terrifies them yach·tom יחתם
 to turn le·ha·seer להסיר Job 33:17

 a man a·dam אדם
 from wrongdoing ma·a·seh מעשה

 pride ve·ge·vah וגוה
 from mig·ge·ver מגבר

 and keep him ye·khas·seh יכסה
 to preserve yach·sokh יחשך Job 33:18

 his soul naph·sho נפשו
 from min·nee מני

 the Pit sha·chat שחת
 and his life ve·chay·ya·to וחיתו

 from perishing me·a·vor מעבר
 by the sword bash·sha·lach בשלח

 A man is also 
chastened 

ve·hu·khach והוכח Job 33:19

 with pain be·makh·o·wv במכאוב
 on al על

 his bed mish·ka·vo משכבו
 distress ve·rīv וריב

 in his bones a·tsa·maw עצמיו
 and constant e·tan אתן



 detests ve·zi·ha·mat·tu וזהמתו Job 33:20

 so that he chay·ya·to חיתו
 his bread la·chem לחם

 and his soul ve·naph·sho ונפשו
 food ma·a·khal מאכל

 [loathes] his favorite ta·a·vah תאוה
 wastes away yi·khel יכל Job 33:21

 His flesh be·sa·ro בשרו
 from sight me·ro·ee מראי

 protrude u·she·phī ושפי
 bones ats·mo·w·taw עצמותיו

 and his hidden lo לא
 ru·u ראו

 draws near vat·tiq·rav ותקרב Job 33:22

 to the Pit lash·sha·chat לשחת
 He naph·sho נפשו

 and his life ve·chay·ya·to וחיתו
 to the messengers of 

death 
lam·mi·teem לממתים

 Yet if im אם Job 33:23

 there is yesh יש
 on his side a·law עליו

 a messenger mal·akh מלאך
 mediator me·leets מליץ

 one e·chad אחד
 in min·nee מני

 a thousand a·leph אלף
 to tell le·hag·geed להגיד



 a man le·a·dam לאדם
 what is right for him ya·she·ro ישרו

 to be gracious vay·chun·nen·nu ויחננו Job 33:24

 to him and say vay·yo·mer ויאמר
 ‘ Spare him pe·da·e·hu פדעהו

 from going down me·re·det מרדת
 to the Pit sha·chat שחת

 I have found ma·tsa·tee מצאתי
 his ransom ’ kho·pher כפר
 is refreshed ru·ta·phash רטפש Job 33:25

 then his flesh be·sa·ro בשרו
 like a child’s min·no·ar מנער

 he returns ya·shuv ישוב
 to the days lee·me לימי

 of his youth a·lu·maw עלומיו
 He prays ye·tar יעתר Job 33:26

 to el אל
 God e·lo·w·ah אלוה

 and finds favor vay·yir·tse·hu וירצהו
 he sees vay·yar וירא

 [God’s] face pa·naw פניו
 and shouts for joy bit·ru·ah בתרועה
 and God restores vay·ya·shev וישב

 to that man le·e·no·wosh לאנוש
 His righteousness tsid·qa·to צדקתו

 Then he sings ya·shor ישר Job 33:27

 before al על



 men a·na·sheem אנשים
 with these words : vay·yo·mer ויאמר

 ‘ I have sinned cha·ta·tee חטאתי
 what was right ve·ya·shar וישר
 and perverted he·e·ve·tee העויתי

 yet I did not ve·lo ולא
 get what I deserved sha·vah שוה

 lee לי
 He redeemed pa·dah פדה Job 33:28

 my soul naph·shī נפשי
 from going down me·a·vor מעבר

 to the Pit bash·sha·chat בשחת
 and I will live ve·chay·ya·tī וחיתי

 the light ’ ba·o·wr באור
 to see tir·eh תראה

 Behold hen הן Job 33:29

 all kal כל
 these things el·leh אלה

 does yiph·al יפעל
 God el אל
 two pa·a·ma·yim פעמים

 or even three times sha·lo·wosh שלוש
 to im עם

 a man ga·ver גבר
 to bring back le·ha·sheev להשיב Job 33:30

 his soul naph·sho נפשו
 from min·nee מני



 the Pit sha·chat שחת
 that he may be 

enlightened 
le·o·wr לאור

 with the light be·o·wr באור
 of life ha·chay·yeem החיים

 Pay attention haq·shev הקשב Job 33:31

 Job ee·yo·wv איוב
 and listen she·ma שמע

 to me lee לי
 be silent ha·cha·resh החרש

 and I ve·a·no·khee ואנכי
 will speak a·dab·ber אדבר

 But if im אם Job 33:32

 you have yesh יש
 something to say mil·leen מלין

 answer me ha·shee·ve·nee השיבני
 speak up dab·ber דבר

 for kee כי
 I would like cha·phats·tee חפצתי

 to vindicate you tsad·de·qe·ka צדקך
 But if im אם Job 33:33

 not a·yin אין
 at·tah אתה

 then listen she·ma שמע
 to me lee לי

 be quiet ha·cha·resh החרש
 and I will teach va·a·al·leph·kha ואאלפך

 you wisdom ” chakh·mah חכמהס



 continued vay·ya·an ויען Job 34:1

 Then Elihu e·lee·hu אליהוא
 : vay·yo·mar ויאמר

 “ Hear shim·u שמעו Job 34:2

 O wise men cha·kha·meem חכמים
 my words mil·lay מלי

 O men of learning ve·yo·de·eem וידעים
 give ear ha·a·zee·nu האזינו

 to me lee לי
 For kee כי Job 34:3

 the ear o·zen אזן
 words mil·leen מלין

 tests tiv·chan תבחן
 as the mouth ve·chekh וחך

 tastes yit·am יטעם
 food le·e·khol לאכל

 what is right mish·pat משפט Job 34:4

 Let us choose niv·cha·rah נבחרה
 for ourselves la·nu לנו

 let us learn ne·de·ah נדעה
 together ve·ne·nu בינינו

 what mah מה
 is good to·wv טוב

 For kee כי Job 34:5

 has declared a·mar אמר
 Job ee·yo·wv איוב

 ‘ I am righteous tsa·daq·tee צדקתי



 yet God ve·el ואל
 has deprived me of he·seer הסיר

 justice mish·pa·tee משפטי
 about al על Job 34:6

 my case ? mish·pa·tee משפטי
 Would I lie a·khaz·zev אכזב

 is incurable a·nush אנוש
 My wound chits·tsee חצי

 though I am without ve·lee בלי
 transgression ’ pha·sha פשע

 What mee מי Job 34:7

 man ge·ver גבר
 is like Job ke·ee·yo·wv כאיוב

 [who] drinks up yish·teh ישתה
 derision la·ag לעג

 like water ? kam·ma·yim כמים
 He keeps ve·a·rach וארח Job 34:8

 company le·chev·rah לחברה
 with im עם

 evildoers po·a·le פעלי
 a·ven און

 and walks ve·la·le·khet וללכת
 with im עם
 men an·she אנשי

 wicked re·sha רשע
 For kee כי Job 34:9

 he has said a·mar אמר



 nothing lo לא
 ‘ It profits yis·kan יסכן

 a man ga·ver גבר
 that he should delight bir·tso·to ברצתו

 in im עם
 God ’ e·lo·heem אלהים

 Therefore la·khen לכן Job 34:10

 O men a·na·she אנשי
 of understanding le·vav לבב

 listen shim·u שמעו
 to me lee לי

 Far be it cha·li·lah חללה
 from God la·el לאל

 to do wrong me·re·sha מרשע
 and from the Almighty ve·shad·day ושדי

 to act unjustly me·a·vel מעול
 For kee כי Job 34:11

 according to a man’s 
deeds 

pho·al פעל
a·dam אדם

 He repays ye·shal·lem ישלם
 him lo לו

 ways u·khe·o·rach וכארח
 according to a man’s eesh איש

 He brings 
consequences 

yam·tsi·en·nu ימצאנו
 Indeed aph אף Job 34:12

 it is true a·me·nam אמנם



 that God el אל
 does not lo לא

 act wickedly yar·shee·a ירשיע
 and the Almighty ve·shad·day ושדי

 does not lo לא
 pervert ye·aw·vet יעות
 justice mish·pat משפט

 Who mee מי Job 34:13

 gave Him charge pha·qad פקד
 a·law עליו

 over the earth ? a·re·tsah ארצה
 Who u·mee ומי

 appointed [Him] m שם
 world ? te·vel תבל

 [over] the whole kul·lah כלה
 If im אם Job 34:14

 He were to set ya·seem ישים
 to it e·law אליו

 His heart lib·bo לבו
 His Spirit ru·cho רוחו

 and breath ve·nish·ma·to ונשמתו
 e·law אליו

 and withdraw ye·e·soph יאסף
 would perish yig·va יגוע Job 34:15

 all kal כל
 flesh ba·sar בשר

 together ya·chad יחד



 and mankind ve·a·dam ואדם
 to al על

 the dust a·phar עפר
 would return ya·shuv ישוב

 If ve·im ואם Job 34:16

 you have 
understanding 

bee·nah בינה
 hear shim·ah שמעה
 this zot זאת

 listen to ha·a·zee·nah האזינה
 le·qo·wl לקול

 my words mil·lay מלי
 Could ha·aph האף Job 34:17

 one who hates so·w·ne שונא
 justice mish·pat משפט

 govern ? ya·cha·vo·wosh יחבוש
 ve·im ואם

 the just tsad·deeq צדיק
 and mighty One kab·beer כביר

 Will you condemn tar·shee·a תרשיע
 who says ha·a·mor האמר Job 34:18

 to kings le·me·lekh למלך
 ‘ [You are] worthless ! ’ be·lee·ya·al בליעל

 ‘ [You are] wicked’ ra·sha רשע
 and to el אל
 nobles ne·dee·veem נדיבים

 who a·sher אשר Job 34:19

 is not lo לא



 partial na·sa נשא
 pe·ne פני

 to princes sa·reem שרים
 and does not ve·lo ולא

 favor nik·kar נכר
 rich sho·w·a שוע

 over liph·ne לפני
 poor ? dal דל

 For kee כי
 the work ma·a·seh מעשה

 of His hands ya·daw ידיו
 they are all kul·lam כלם

 in an instant re·ga רגע Job 34:20

 They die ya·mu·tu ימתו
 in the middle va·cha·tso·wt וחצות

 of the night la·ye·lah לילה
 convulse ye·go·a·shu יגעשו

 The people am עם
 and pass away ve·ya·a·vo·ru ויעברו

 are removed ve·ya·see·ru ויסירו
 the mighty ab·beer אביר

 without lo לא
 human hand ve·yad ביד

 For kee כי Job 34:21

 His eyes [are] e·naw עיניו
 on al על

 the ways dar·khe דרכי



 of a man eesh איש
ve·khal וכל

 his every step tse·a·daw צעדיו
 and He sees yir·eh יראה
 There is no en אין Job 34:22

 darkness cho·shekh חשך
 [or] ve·en ואין

 deep shadow tsal·ma·vet צלמות
 can hide le·his·sa·ter להסתר

 where m שם
 the workers po·a·le פעלי

 of iniquity a·ven און
 For kee כי Job 34:23

 need not lo לא
 al על

 a man eesh איש
 examine ya·seem ישים

 further o·wd עוד
 [or] have him 

approach 
la·ha·lokh להלך

 el אל
 God el אל

 for judgment bam·mish·pat במשפט
 He shatters ya·ro·a ירע Job 34:24

 the mighty kab·bee·reem כבירים
 without lo לא
 inquiry che·qer חקר

 and sets up vay·ya·a·med ויעמד



 others a·che·reem אחרים
 in their place tach·tam תחתם

 Therefore la·khen לכן Job 34:25

 He recognizes yak·keer יכיר
 their deeds ma·ba·de·hem מעבדיהם

 He overthrows [them] ve·ha·phakh והפך
 in the night lay·lah לילה

 and they are crushed ve·yid·dak·ka·u וידכאו
 for ta·chat תחת Job 34:26

 their wickedness re·sha·eem רשעים
 He strikes them se·pha·qam ספקם

 in full bim·qo·wm במקום
 view ro·eem ראים

 because a·sher אשר Job 34:27

 al על
 ken כן

 they turned aside sa·ru סרו
 from Him me·a·cha·raw מאחריו

 for any ve·khal וכל
 of His ways de·ra·khaw דרכיו
 and had no lo לא

 regard his·kee·lu השכילו
 to come le·ha·vee להביא Job 34:28

 before Him a·law עליו
 They caused the cry tsa·a·qat צעקת

 of the poor dal דל
 the outcry ve·tsa·a·qat וצעקת



 of the afflicted a·nee·yeem עניים
 and He heard yish·ma ישמע
 But when He ve·hu והוא Job 34:29

 remains silent yash·qit ישקט
 who u·mee ומי

 can condemn Him ? yar·shi·a ירשע
 When He hides ve·yas·ter ויסתר

 His face pa·neem פנים
 who u·mee ומי

 can see Him ? ye·shu·ren·nu ישורנו
 Yet He watches over ve·al ועל

 and nation go·w גוי
 ve·al ועל

 man a·dam אדם
 both ya·chad יחד

 should not rule mim·me·lokh ממלך Job 34:30

 men a·dam אדם
 that godless cha·neph חנף
 or lay snares mim·mo·qe·she ממקשי

 for the people am עם
 Suppose kee כי Job 34:31

 to el אל
 God el אל

 someone says he·a·mar האמר
 ‘ I have endured my 

punishment 
na·sa·tee נשאתי

 no more lo לא
 I will offend ech·bol אחבל



 what I cannot bil·a·de בלעדי Job 34:32

 see e·che·zeh אחזה
 at·tah אתה

 Teach me ho·re·nee הרני
 if im אם

 wrong a·vel עול
 I have done pa·al·tee פעלתי

 I will not lo לא
 do it again ’ o·seeph אסיף

 on your own terms ha·me·im·me·kha המעמך Job 34:33

 Should God repay you ye·shal·men·nah ישלמנה
 when kee כי

 you have disavowed 
His 

ma·as·ta מאסת
 ? kee כי

 You at·tah אתה
 must choose tiv·char תבחר

 not ve·lo ולא
 I a·nee אני

 what u·mah ומה
 you know ya·da·ta ידעת
 so tell me dab·ber דבר

 Men an·she אנשי Job 34:34

 of understanding le·vav לבב
 will declare yo·me·ru יאמרו

 to me lee לי
 men ve·ge·ver וגבר

 and the wise cha·kham חכם



 who hear me sho·me·a שמע
 [will say] : lee לי

 ‘ Job ee·yo·wv איוב Job 34:35

 without lo לא
 knowledge ve·da·at בדעת

 speaks ye·dab·ber ידבר
 his words u·de·va·raw ודבריו

 lack lo לא
 insight ’ ve·has·kel בהשכיל

 If only a·vee אבי Job 34:36

 were tried yib·ba·chen יבחן
 Job ee·yo·wv איוב

 to ad עד
 the utmost ne·tsach נצח

 for al על
 answering te·shu·vot תשבת

 man be·an·she באנשי
 like a wicked a·ven און

 For kee כי Job 34:37

 he adds yo·seeph יסיף
 to al על

 his sin chat·ta·to חטאתו
 rebellion phe·sha פשע

 among us be·ne·nu בינינו
 he claps [his hands] yis·po·wq יספוק

 and multiplies ve·ye·rev וירב
 his words a·ma·raw אמריו



 against God ” la·el לאלס
 went on vay·ya·an ויען Job 35:1

 And Elihu e·lee·hu אליהו
 to say : vay·yo·mar ויאמר

 this ha·zot הזאת Job 35:2

 “ Do you think cha·shav·ta חשבת
 is just ? le·mish·pat למשפט
 You say a·mar·ta אמרת

 ‘ I am more righteous tsid·qee צדקי
 than God’ me·el מאל

 For kee כי Job 35:3

 you ask to·mar תאמר
 ‘ What mah מה

 does it profit yis·kan יסכן
 me lakh לך

 and what mah מה
 benefit do I gain o·eel אעיל
 apart from sin ?’ me·chat·ta·tee מחטאתי

 I a·nee אני Job 35:4

 will reply a·shee·ve·kha אשיבך
 to you mil·leen מלין

 - ve·et ואת
 and to your friends re·e·kha רעיך

 as well im·makh עמך
 Look hab·bet הבט Job 35:5

 to the heavens sha·ma·yim שמים
 and see u·re·eh וראה



 gaze ve·shur ושור
 at the clouds cha·qeem שחקים

 high ga·ve·hu גבהו
 above you mim·me·ka ממך

 If im אם Job 35:6

 you sin cha·ta·ta חטאת
 what mah מה

 do you accomplish tiph·al תפעל
 against Him ? bo בו

 If you multiply ve·rab·bu ורבו
 your transgressions phe·sha·e·kha פשעיך

 what mah מה
 do you do ta·a·seh תעשה

 to Him ? lo לו
 If im אם Job 35:7

 you are righteous tsa·daq·ta צדקת
 what mah מה

 do you give tit·ten תתן
 Him lo לו

 or o או
 what mah מה

 from your hand ? mee·ya·de·kha מידך
 does He receive yiq·qach יקח

 affects only a man le·eesh לאיש Job 35:8

 like yourself ka·mo·w·kha כמוך
 Your wickedness rish·e·kha רשעך

 only a son u·le·ven ולבן



 of man a·dam אדם
 and your 

righteousness 
tsid·qa·te·kha צדקתך

 under great me·rov מרב Job 35:9

 oppression a·shu·qeem עשוקים
 Men cry out yaz·ee·qu יזעיקו

 they plead for relief ye·shaw·ve·u ישועו
 from the arm miz·ze·ro·w·a מזרוע
 of the mighty rab·beem רבים

 But no ve·lo ולא Job 35:10

 one asks a·mar אמר
 ‘ Where [is] ay·yeh איה

 God e·lo·w·ah אלוה
 my Maker o·say עשי

 who gives us no·ten נתן
 songs ze·mi·ro·wt זמרות

 in the night bal·la·ye·lah בלילה
 who teaches us mal·le·phe·nu מלפנו Job 35:11

 more than the beasts mib·ba·ha·mo·wt מבהמות
 of the earth a·rets ארץ

 than the birds u·me·o·wph ומעוף
 of the air ? ’ hash·sha·ma·yim השמים

 and makes us wiser ye·chak·ke·me·nu יחכמנו
 There sham שם Job 35:12

 they cry out yits·a·qu יצעקו
 but He does not ve·lo ולא

 answer ya·a·neh יענה
 because of mip·pe·ne מפני



 the pride ge·o·wn גאון
 of evil men ra·eem רעים

 Surely a·kho·sha אך Job 35:13

 to empty pleas w שוא
 does not lo לא

 listen yish·ma ישמע
 God el אל

 and the Almighty ve·shad·day ושדי
 does not lo לא

 take note of it ye·shu·ren·nah ישורנה
 How much less aph אף Job 35:14

 then, when kee כי
 you say to·mar תאמר

 that you do not lo לא
 see Him te·shu·ren·nu תשורנו

 that your case deen דין
 is before Him le·pha·naw לפניו

 and you must wait u·te·cho·w·lel ותחולל
 for Him lo לו

 and further ve·at·tah ועתה Job 35:15

 that kee כי
a·yin אין

 He has not punished pa·qad פקד
 [in] His anger ap·po אפו

 [or] ve·lo ולא
 taken much notice ya·da ידע

 of folly ! bap·pash בפש



 me·od מאד
 So Job ve·ee·yo·wv ואיוב Job 35:16

 in vain he·vel הבל
 opens yiph·tseh יפצה

 his mouth pee·hu פיהו
 without biv·lee בבלי

 knowledge ” da·at דעת
 words mil·leen מלין

 and multiplies yakh·bir יכברפ
 continued vay·yo·seph ויסף Job 36:1

 And Elihu e·lee·hu אליהוא
 : vay·yo·mar ויאמר

 “ Bear kat·tar כתר Job 36:2

 with me lee לי
 a little longer ze·er זעיר

 and I will show you va·a·chaw·ve·ka ואחוך
 that kee כי

 there is more o·wd עוד
 on God’s behalf le·e·lo·w·ah לאלוה

 to be said mil·leem מלים
 I get es·sa אשא Job 36:3

 my knowledge de·ee דעי
 from afar le·me·ra·cho·wq למרחוק

 to my Maker u·le·pho·a·lee ולפעלי
 and I will ascribe et·ten אתן

 justice tse·deq צדק
 For kee כי Job 36:4



 truly a·me·nam אמנם
 are free of lo לא
 falsehood she·qer שקר
 my words mil·lay מלי

 one perfect te·meem תמים
 in knowledge de·o·wt דעות

 is with you im·makh עמך
 Indeed hen הן Job 36:5

 God [is] el אל
 mighty kab·beer כביר
 no one ve·lo ולא

 but He despises yim·as ימאס
 [He is] mighty kab·beer כביר

 in strength ko·ach כח
 of understanding lev לב

 He does not lo לא Job 36:6

 alive ye·chay·yeh יחיה
 keep the wicked ra·sha רשע

 justice u·mish·pat ומשפט
 to the afflicted a·nee·yeem עניים

 but He grants yit·ten יתן
 He does not lo לא Job 36:7

 take yig·ra יגרע
 off the righteous mits·tsad·deeq מצדיק

 His eyes e·naw עיניו
 with ve·et ואת

 kings me·la·kheem מלכים



 but He enthrones 
them 

lak·kis·se לכסא
 vay·yo·shee·vem וישיבם

 forever la·ne·tsach לנצח
 and exalts them vay·yig·ba·hu ויגבהו

 And if ve·im ואם Job 36:8

 men are bound a·su·reem אסורים
 with chains baz·ziq·qeem בזקים

 caught yil·la·khe·dun ילכדון
 in cords be·chav·le בחבלי

 of affliction o·nee עני
 then He tells vay·yag·ged ויגד Job 36:9

 them la·hem להם
 their deeds pa·o·lam פעלם

 they have transgressed u·phish·e·hem ופשעיהם
 and how kee כי

 arrogantly yit·gab·ba·ru יתגברו
 He opens vay·yi·gel ויגל Job 36:10

 their ears a·ze·nam אזנם
 to correction lam·mu·sar למוסר

 and commands vay·yo·mer ויאמר
 that kee כי

 they turn ye·shu·vun ישבון
 from iniquity me·a·ven מאון

 If im אם Job 36:11

 they obey yish·me·u ישמעו
 and serve [Him] ve·ya·a·vo·du ויעבדו

 then they end ye·khal·lu יכלו



 their days ye·me·hem ימיהם
 in prosperity bat·to·wv בטוב

 and their years u·she·ne·hem ושניהם
 in happiness ban·ne·ee·meem בנעימים

 But if ve·im ואם Job 36:12

 they do not lo לא
 obey yish·me·u ישמעו

 by the sword be·she·lach בשלח
 then they perish ya·a·vo·ru יעברו

 and die ve·yig·ve·u ויגועו
 without kiv·lee כבלי

 knowledge da·ʿat דעת
 The godless ve·chan·phe וחנפי Job 36:13

 in heart lev לב
 harbor ya·see·mu ישימו

 resentment aph אף
 they do not lo לא
 cry for help ye·shaw·ve·u ישועו
 even when kee כי

 He binds them a·sa·ram אסרם
 die ta·mot תמת Job 36:14

 in their youth ban·no·ar בנער
 They naph·sham נפשם

 - ve·chay·ya·tam וחיתם
 among the male 
shrine prostitutes 

baq·qe·de·sheem בקדשים
 God rescues ye·chal·lets יחלץ Job 36:15

 the afflicted a·nee עני



 by their affliction ve·a·ne·yo בעניו
 and opens ve·yi·gel ויגל

 in oppression bal·la·chats בלחץ
 their ears a·ze·nam אזנם

 Indeed ve·aph ואף Job 36:16

 He drew you ha·see·te·kha הסיתך
 from the jaws mip·pee מפי

 of distress tsar צר
 and broad place ra·chav רחב

 to a spacious lo לא
 mu·tsaq מוצק
 tach·te·ha תחתיה
 ve·na·chat ונחת

 to a table le·cha·ne·kha שלחנך
 full ma·le מלא

 of richness da·shen דשן
 with the judgment ve·deen ודין Job 36:17

 due the wicked ra·sha רשע
 But now you are laden ma·le·ta מלאת

 judgment deen דין
 and justice u·mish·pat ומשפט

 have seized you yit·mo·khu יתמכו
 - kee כי Job 36:18

 Be careful che·mah חמה
 that no one pen פן

 lures ye·see·te·kha יסיתך
 you with riches ve·sa·pheq בספק



 let a large ve·rav ורב
 bribe ko·pher כפר

 do not al אל
 lead you astray yat·te·ka יטך

 keep ha·ya·a·rokh היערך Job 36:19

 Can your wealth shu·a·kha שועך
 you from lo לא
 distress ? ve·tsar בצר

 or all ve·khol וכל
 your mighty effort ma·a·mats·tse מאמצי

 kho·ach כח
 Do not al אל Job 36:20

 long for tish·aph תשאף
 the night hal·la·ye·lah הלילה

 vanish la·a·lo·wt לעלות
 when people am·meem עמים

 from their homes tach·tam תחתם
 Be careful hish·sha·mer השמר Job 36:21

 not al אל
 to turn te·phen תפן

 to el אל
 iniquity a·ven און

 for kee כי
 al על

 this zeh זה
 you have preferred ba·char·ta בחרת

 to affliction me·o·nee מעני



 Behold hen הן Job 36:22

 God el אל
 is exalted yas·geev ישגיב

 in His power be·kho·cho בכחו
 Who mee מי

 like Him ? kha·mo·hu כמהו
 is a teacher mo·w·reh מורה

 Who mee מי Job 36:23

 has appointed pha·qad פקד
 for Him a·law עליו
 His way dar·ko דרכו

 or u·mee ומי
 told Him a·mar אמר

 ‘ You have done pa·al·ta פעלת
 wrong ’ ? aw·lah עולה

 Remember ze·khor זכר Job 36:24

 kee כי
 to magnify tas·gee תשגיא

 His work pha·o·lo פעלו
 which a·sher אשר

 have praised in song sho·re·ru שררו
 men a·na·sheem אנשים

 All kal כל Job 36:25

 mankind a·dam אדם
 has seen cha·zu חזו

 it vo בו
 men e·no·wosh אנוש



 behold it yab·beet יביט
 from afar me·ra·cho·wq מרחוק

 Indeed hen הן Job 36:26

 God [is] el אל
 great — gee שגיא
 beyond ve·lo ולא

 our knowledge ne·da נדע
 the number mis·par מספר
 of His years sha·naw שניו

 is unsearchable ve·lo ולא
 che·qer חקר

 For kee כי Job 36:27

 He draws up ye·ga·ra יגרע
 drops nit·phe נטפי

 of water ma·yim מים
 which distill ya·zoq·qu יזקו

 the rain ma·tar מטר
 from the mist le·e·do לאדו

 which a·sher אשר Job 36:28

 pour out yiz·ze·lu יזלו
 the clouds she·cha·qeem שחקים

 and shower yir·a·phu ירעפו
 on a·le עלי

 mankind a·dam אדם
 abundantly rav רב

 Furthermore aph אף Job 36:29

 im אם



 who can understand ya·veen יבין
 spread out miph·re·se מפרשי

 how the clouds av עב
 how the thunder roars te·shu·o·wt תשאות

 from His pavilion ? suk·ka·to סכתו
 See how hen הן Job 36:30

 He scatters pa·ras פרש
 around Him a·law עליו
 His lightning o·w·ro אורו

 the depths ve·sha·re·she ושרשי
 of the sea hay·yam הים

 and covers kis·sah כסה
 For kee כי Job 36:31

 by these vam בם
 He judges ya·deen ידין

 the nations am·meem עמים
 and provides yit·ten יתן

 food o·khel אכל
 in abundance le·makh·beer למכביר

 - al על Job 36:32

 His hands kap·pa·yim כפים
 He fills kis·sah כסה

 with lightning o·wr אור
 and commands vay·tsaw ויצו

 it a·le·ha עליה
 to strike its mark ve·maph·gee·a במפגיע

 declares yag·geed יגיד Job 36:33



 [His presence] a·law עליו
 The thunder re·o רעו

 even the cattle miq·neh מקנה
 aph אף

 regard al על
 the rising [storm] [’’] o·w·leh עולה

 also aph אף Job 37:1

 [“] At this le·zot לזאת
 pounds ye·che·rad יחרד

 my heart lib·bee לבי
 and leaps ve·yit·tar ויתר

 from its place mim·me·qo·w·mo ממקומו
 Listen shim·u שמעו Job 37:2

 closely sha·mo·w·a שמוע
 to the thunder be·ro·gez ברגז

 of His voice qo·lo קלו
 and the rumbling ve·he·geh והגה

 from His mouth mip·pee מפיו
 [that] comes ye·tse יצא

 beneath ta·chat תחת Job 37:3

 the whole kal כל
 sky hash·sha·ma·yim השמים

 He unleashes yish·re·hu ישרהו
 His lightning ve·o·w·ro ואורו
 and sends it al על
 to the ends kan·pho·wt כנפות
 of the earth ha·a·rets הארץ



 Then a·cha·raw אחריו Job 37:4

 there comes a roaring yish·ag ישאג
 sound qo·wl קול

 He thunders yar·em ירעם
 voice be·qo·wl בקול

 with His majestic ge·o·w·no גאונו
 He does not ve·lo ולא

 restrain [the lightning] ye·aq·qe·vem יעקבם
 when kee כי

 resounds yish·sha·ma ישמע
 His voice qo·w·lo קולו
 thunders yar·em ירעם Job 37:5

 God el אל
 with His voice be·qo·w·lo בקולו

 wondrously niph·la·o·wt נפלאות
 He does o·seh עשה

 great things ge·do·lo·wt גדלות
 we cannot ve·lo ולא

 comprehend ne·da נדע
 For kee כי Job 37:6

 to the snow lash·shɛ·lag לשלג
 He says yo·mar יאמר

 ‘ Fall he·ve הוא
 [on] the earth ’ a·rets ארץ

 and to the gentle rain ve·ge·shem וגשם
 ma·tar מטר



 ‘ Pour out ve·ge·shem וגשם
 downpour ’ mit·ro·wt מטרות

 a mighty uz·zo עזו
 the hand be·yad ביד Job 37:7

 of every kal כל
 man a·dam אדם

 He seals up yach·to·wm יחתום
 may know la·da·at לדעת
 so that all kal כל

 men an·she אנשי
 His work ma·a·se·hu מעשהו

 enter vat·ta·vo ותבא Job 37:8

 The wild animals chay·yah חיה
 ve·mo במו

 their lairs a·rev ארב
 in their dens u·vim·o·w·no·te·ha ובמעונתיה

 they settle down tish·kon תשכן
 from min מן Job 37:9

 its chamber ha·che·der החדר
 comes ta·vo·w תבוא

 The tempest su·phah סופה
 from the driving north 

winds 
u·mim·me·za·reem וממזרים

 and the cold qa·rah קרה
 By the breath min·nish·mat מנשמת Job 37:10

 of God el אל
 is formed yit·ten יתן

 the ice qa·rach קרח



 expanses ve·ro·chav ורחב
 and the watery ma·yim מים

 are frozen be·mu·tsaq במוצק
 - aph אף Job 37:11

 with moisture be·ree ברי
 He loads yat·ree·ach יטריח

 the clouds av עב
 He scatters ya·pheets יפיץ

 through them a·nan ענן
 His lightning o·w·ro אורו

 They ve·hu והוא Job 37:12

 swirl about me·sib·bo·wt מסבות
 whirling mit·hap·pekh מתהפך

 at His direction be·tach·bu·la·to בתחבולתו
 accomplishing le·pha·o·lam לפעלם

 all kol כל
 that a·sher אשר

 He commands ye·tsaw·vem יצום
 over al על

 the face pe·ne פני
 of all te·vel תבל

 the earth a·re·tsah ארצה
 Whether im אם Job 37:13

 for punishment le·she·vet לשבט
 or im אם

 for His land le·ar·tso לארצו
 im אם



 in His loving devotion le·che·sed לחסד
 He accomplishes this yam·tsi·e·hu ימצאהו

 Listen ha·a·zee·nah האזינה Job 37:14

 to this zot זאת
 O Job ee·yo·wv איוב

 stand still a·mod עמד
 and consider ve·hit·bo·w·nen והתבונן
 the wonders niph·le·o·wt נפלאות

 of God el אל
 Do you know ha·te·da התדע Job 37:15

 dispatches be·sum בשום
 how God e·lo·w·ah אלוה

 a·le·hem עליהם
 flash ? ve·ho·w·phee·a והופיע

 or makes the lightning o·wr אור
 the clouds a·na·no עננו

 Do you understand ha·te·da התדע Job 37:16

 how al על
 float miph·le·se מפלשי

 the clouds av עב
 those wonders miph·le·o·wt מפלאות

 of Him who is perfect te·meem תמים
 in knowledge ? de·eem דעים

 You whose a·sher אשר Job 37:17

 clothes be·ga·de·kha בגדיך
 get hot cham·meem חמים



 lies hushed be·hash·qit בהשקט
 when the land e·rets ארץ

 under the south wind mid·da·ro·wm מדרום
 spread out tar·qee·a תרקיע Job 37:18

 can you, like Him im·mo עמו
 the skies lish·cha·qeem לשחקים

 to reflect the heat cha·za·qeem חזקים
 like a mirror kir·ee כראי
 of bronze ? mu·tsaq מוצק

 Teach us ho·w·dee·e·nu הודיענו Job 37:19

 what mah מה
 we should say no·mar נאמר

 to Him lo לו
 we cannot lo לא

 draw up our case na·a·rokh נערך
 when our faces mip·pe·ne מפני
 are in darkness cho·shekh חשך

 Should He be told hay·sup·par היספר Job 37:20

 lo לו
 that kee כי

 I want to speak ? a·dab·ber אדבר
 im אם

 ask a·mar אמר
 Would a man eesh איש

 - kee כי
 to be swallowed up ? ye·vul·la יבלע

 Now ve·at·tah ועתה Job 37:21



 no one lo לא
 can gaze ra·u ראו

 at the sun o·wr אור
 bright ba·heer בהיר

 [when] it [is] hu הוא
 in the skies bash·she·cha·qeem בשחקים

 after the wind ve·ru·ach ורוח
 has swept them a·ve·rah עברה

 clean vat·te·ta·ha·rem ותטהרם
 Out of the north mits·tsa·pho·wn מצפון Job 37:22

 in golden [splendor] za·hav זהב
 He comes ye·e·teh יאתה
 surrounds al על

 Him e·lo·w·ah אלוה
 awesome no·w·ra נורא

 majesty ho·wd הוד
 The Almighty shad·day שדי Job 37:23

 is beyond lo לא
 our reach me·tsa·nu·hu מצאנהו

 He is exalted sag·gee שגיא
 in power ! kho·ach כח

 In His justice u·mish·pat ומשפט
 and great ve·rov ורב

 righteousness tse·da·qah צדקה
 He does not lo לא

 oppress ye·an·neh יענה
 Therefore la·khen לכן Job 37:24



 fear Him ye·re·u·hu יראוהו
 men a·na·sheem אנשים

 for He is not lo לא
 partial yir·eh יראה
 to the kal כל

 wise chakh·me חכמי
 in heart ” lev לבפ
 answered vay·ya·an ויען Job 38:1

 Then the LORD YHVH יהוה
 et את

 Job ee·yo·wv איוב
 out of min מנ

 the whirlwind has·se·ʿa·rah הסערה
 and said : vay·yo·mar ויאמר

 “ Who mee מי Job 38:2

 is this zeh זה
 who obscures mach·sheekh מחשיך

 My counsel e·tsah עצה
 by words ve·mil·leen במלין

 without be·lee בלי
 knowledge ? da·at דעת

 brace e·zar אזר Job 38:3

 Now na נא
 like a man khe·ge·ver כגבר

 yourself cha·la·tse·kha חלציך
 I will question you ve·esh·a·le·kha ואשאלך

 and you shall inform 
Me 

ve·ho·w·dee·e·nee והודיעני



 Where e·phoh איפה Job 38:4

 were you ha·yee·ta היית
 when I laid the 

foundations 
be·ya·se·dee ביסדי

 of the earth ? a·rets ארץ
 Tell [Me] hag·ged הגד

 if im אם
 you have 

understanding 
ya·da·ta ידעת

 vee·nah בינה
 Who mee מי Job 38:5

 fixed sam שם
 its measurements ? me·mad·de·ha ממדיה

 Surely kee כי
 you know ! te·da תדע

 Or o או
 who mee מי

 stretched na·tah נטה
 across it ? a·le·ha עליה

 a measuring line qaw קו
 - al על Job 38:6

 On what mah מה
 were its foundations a·da·ne·ha אדניה

 set ha·te·ba·u הטבעו
 or o או

 who mee מי
 laid ya·rah ירה

e·ven אבן
 its cornerstone pin·na·tah פנתה



 sang be·ran ברן Job 38:7

 together ya·chad יחד
 stars ko·wkh·ve כוכבי

 while the morning bo·qer בקר
 shouted for joy ? vay·ya·ree·u ויריעו

 and all kal כל
 the sons be·ne בני

 of God e·lo·heem אלהים
 Who enclosed vay·ya·sekh ויסך Job 38:8

 behind doors bid·la·ta·yim בדלתים
 the sea yam ים

 when it burst forth be·gee·cho בגיחו
 from the womb me·re·chem מרחם

 ye·tse יצא
 when I made be·su·mee בשומי Job 38:9

 the clouds a·nan ענן
 its garment le·vu·sho לבשו

 and thick darkness va·a·ra·phel וערפל
 its blanket cha·tul·la·to חתלתו

 when I fixed va·esh·bor ואשבר Job 38:10

 a·law עליו
 its boundaries chuq·qee חקי

 and set in place va·a·seem ואשים
 its bars be·ree·ach בריח

 and doors u·de·la·ta·yim ודלתים
 and I declared : va·o·mar ואמר Job 38:11

 this far ad עד



 poh פה
 ‘ You may come ta·vo·w תבוא

 but no ve·lo ולא
 farther to·seeph תסיף

 here u·pho ופא
 must stop ’ ? ya·sheet ישית

 your proud big·o·wn בגאון
 waves gal·le·kha גליך

 In your days he·mī·ya·mɛ·kha המימיך Job 38:12

 have you commanded tsiw·vee·ta צוית
 the morning bo·qer בקר
 or assigned yid·daʿ·tah ידעתה

 the dawn sha·char שחר
 its place me·qo·mo מקמו

 that it might spread le·e·choz לאחז Job 38:13

 to the ends be·khan·pho·wt בכנפות
 of the earth ha·a·rets הארץ

 and shake ve·yin·na·a·ru וינערו
 the wicked re·sha·ʿīm רשעים

 out of it ? mim·men·nah ממנה
 The earth takes shape tit·hap·pekh תתהפך Job 38:14

 like clay ke·cho·mer כחמר
 [under] a seal cho·w·tam חותם

 its hills stand out ve·yit·yats·tse·vu ויתיצבו
 like ke·mo כמו

 the folds of a garment le·vush לבוש



 is withheld ve·yim·ma·na וימנע Job 38:15

 from the wicked mē·re·sha·ʿīm מרשעים
 Light o·w·ram אורם
 arm u·ze·ro·w·a וזרוע

 and their upraised ra·mah רמה
 is broken tish·sha·ver תשבר

 Have you journeyed ha·va·ta הבאת Job 38:16

 to ad עד
 the vents niv·khe נבכי

 of the sea yam ים
 in the trenches u·ve·che·qer ובחקר

 of the deep ? te·ho·wm תהום
 or walked hit·hal·la·khe·ta התהלכת

 been revealed ha·nig·lu הנגלו Job 38:17

 to you ? le·kha לך
 Have the gates sha·a·re שערי

 of death ma·vet מות
 the gates ve·sha·a·re ושערי

 of the shadow of 
death ? 

tsal·ma·vet צלמות
 Have you seen tir·eh תראה

 Have you surveyed hit·bo·nan·ta התבננת Job 38:18

 ad עד
 the extent ra·cha·ve רחבי

 of the earth ? a·rets ארץ
 Tell [Me] hag·ged הגד

 if im אם
 you know ya·da·ta ידעת



 all this khul·lah כלה
 Where e אי Job 38:19

 zeh זה
 is the way had·de·rekh הדרך

 to the home yish·kan ישכן
 of light ? o·wr אור
 darkness ve·cho·shekh וחשך

 Do you know where e אי
 zeh זה

 resides me·qo·mo מקמו
 so kee כי Job 38:20

 you can lead it back tiq·qa·chen·nu תקחנו
 to el אל

 its border ? ge·vu·lo גבולו
 ve·khee וכי

 Do you know ta·veen תבין
 the paths ne·tee·vo·wt נתיבות

 to its home ? be·to ביתו
 Surely you know ya·da·ta ידעת Job 38:21

 for kee כי
 you were already az אז

 born ! tiw·va·led תולד
 And the number u·mis·par ומספר

 of your days ya·me·kha ימיך
 is great ! rab·beem רבים

 Have you entered ha·va·ta הבאת Job 38:22

 el אל



 the storehouses o·tse·ro·wt אצרות
 of snow sha·leg שלג

 the storehouses ve·o·tse·ro·wt ואצרות
 of hail ba·rad ברד

 or observed tir·eh תראה
 which a·sher אשר Job 38:23

 I hold in reserve cha·sakh·tee חשכתי
 for times le·et לעת

 of trouble tsar צר
 for the day le·yo·wm ליום

 of war qe·rav קרב
 and battle ? u·mil·cha·mah ומלחמה

 In which e אי Job 38:24

 zeh זה
 direction had·de·rekh הדרך

 dispersed ye·cha·leq יחלק
 is the lightning o·wr אור

 scattered ya·phets יפץ
 or the east wind qa·deem קדים

 over a·le עלי
 the earth ? a·rets ארץ

 Who mee מי Job 38:25

 cuts phil·lag פלג
 for the flood lash·she·teph לשטף

 a channel te·a·lah תעלה
 or clears a path ve·de·rekh ודרך

 for la·cha·zeez לחזיז



 the thunderbolt qo·lo·wt קלות
 to bring rain le·ham·teer להמטיר Job 38:26

 on al על
 land e·rets ארץ

 a barren lo לא
 eesh איש

 on a desert mid·bar מדבר
 where no lo לא

 man [lives] a·dam אדם
 bo בו

 to satisfy le·has·bee·a להשביע Job 38:27

 the parched sho·ah שאה
 wasteland u·me·sho·ah ומשאה

 and make it sprout u·le·hats·mee·ach ולהצמיח
 mo·tsa מצא

 with tender grass ? de·she דשא
 have ha·yesh היש Job 38:28

 Does the rain lam·ma·tar למטר
 a father ? av אב

 o או
 Who mee מי

 has begotten ho·w·leed הוליד
 the drops eg·le אגלי
 of dew ? tal טל

 womb mib·be·ten מבטן Job 38:29

 From whose mee מי
 emerge ? ya·tsa יצא



 does the ice haq·qa·rach הקרח
 the frost u·khe·phor וכפר

 from heaven ma·yim שמים
 Who mee מי

 gives birth to ye·la·do ילדו
 as stone ka·e·ven כאבן Job 38:30

 when the waters ma·yim מים
 become hard yit·chab·ba·u יתחבאו

 and the surface u·phe·ne ופני
 of the deep te·ho·wm תהום

 is frozen ? yit·lak·ka·du יתלכדו
 Can you bind hat·qash·sher התקשר Job 38:31

 the chains ma·a·dan·no·wt מעדנות
 of the Pleiades kee·mah כימה

 or o או
 the belt mo·she·kho·wt משכות

 of Orion ? ke·seel כסיל
 loosen te·phat·te·ach תפתח

 Can you bring forth ha·to·tsee התציא Job 38:32

 the constellations maz·za·ro·wt מזרות
 in their seasons be·it·to בעתו

 the Bear ve·a·yish ועיש
 and al על

 her cubs ? ba·ne·ha בניה
 or lead out tan·chem תנחם

 Do you know ha·ya·da·ta הידעת Job 38:33

 the laws chuq·qo·wt חקות



 of the heavens ? sha·ma·yim שמים
 im אם

 Can you set ta·seem תשים
 their dominion mish·ta·ro משטרו

 over the earth ? va·a·rets בארץ
 Can you command ha·ta·reem התרים Job 38:34

 the clouds la·av לעב
 qo·w·le·kha קולך

 so that a flood ve·shiph·at ושפעת
 of water ma·yim מים

 covers you ? te·khas·se·ka תכסך
 Can you send hat·shal·lach התשלח Job 38:35

 the lightning bolts be·ra·qeem ברקים
 on their way ? ve·ye·le·khu וילכו
 Do they report ve·yo·me·ru ויאמרו

 to you le·kha לך
 ‘ Here we are ’ ? hin·ne·nu הננו

 Who mee·sha מי Job 38:36

 has put t שת
 in the heart bat·tu·cho·wt בטחות

 wisdom chakh·mah חכמה
 or o או

 mee מי
 given na·tan נתן

 to the mind ? las·sekh·vee לשכוי
 understanding vee·nah בינה

 Who mee מי Job 38:37



 to count ye·sap·per יספר
 the clouds ? she·cha·qeem שחקים

 has the wisdom be·cha·khe·mah בחכמה
 the water jars ve·niv·le ונבלי

 of the heavens ma·yim שמים
 Or who mee מי
 can tilt yash·keev ישכיב

 hardens be·tse·qet בצקת Job 38:38

 when the dust a·phar עפר
 into a mass lam·mu·tsaq למוצק

 and the clods of earth u·re·ga·veem ורגבים
 stick together ? ye·dub·ba·qu ידבקו

 Can you hunt ha·ta·tsud התצוד Job 38:39

 for a lioness le·la·vee ללביא
 the prey ta·reph טרף

 the hunger ve·chay·yat וחית
 of young lions ke·phee·reem כפירים

 or satisfy te·mal·le תמלא
 when kee כי Job 38:40

 they crouch ya·sho·chu ישחו
 in their dens vam·me·o·w·no·wt במעונות

 and lie ye·she·vu ישבו
 in the thicket ? vas·suk·kah בסכה

 in le·mo למו
 wait a·rev ארב
 Who mee מי Job 38:41

 provides ya·kheen יכין



 for the raven la·o·rev לערב
 food tse·do צידו

 when kee כי
 its young ye·la·do ילדו

 God el אל
 to el אל

 cry out ye·shaw·ve·u ישועו
 as they wander about yit·u יתעו

 for lack of liv·lee לבלי
 food ? [’’] o·khel אכל

 [“] Do you know ha·ya·da·ta הידעת Job 39:1

 when et עת
 give birth ? le·det לדת

 goats ya·a·le יעלי
 mountain sa·la סלע

 bear her fawn ? cho·lel חלל
 the doe ay·ya·lo·wt אילות

 Have you watched tish·mor תשמר
 Can you count tis·por תספר Job 39:2

 the months ye·ra·cheem ירחים
 they are pregnant ? te·mal·le·nah תמלאנה

 Do you know ve·ya·da·ta וידעת
 the time et עת

 they give birth ? lid·ta·nah לדתנה
 They crouch down tikh·ra·nah תכרענה Job 39:3

 their young yal·de·hen ילדיהן
 and bring forth te·phal·lach·nah תפלחנה



 their newborn chev·le·hem חבליהם
 they deliver te·shal·lach·nah תשלחנה

 thrive yach·le·mu יחלמו Job 39:4

 Their young ones ve·ne·hem בניהם
 and grow up yir·bu ירבו

 in the open field vab·bar בבר
 they leave ya·tse·u יצאו

 and do not ve·lo ולא
 return sha·vu שבו

 la·mo למו
 Who mee מי Job 39:5

 set shil·lach שלח
 the wild donkey pe·re פרא

 free ? cha·phe·shee חפשי
 from the harness ? u·mo·se·ro·wt ומסרות

 the swift donkey a·ro·wd ערוד
 Who mee מי

 released phit·te·ach פתח
 - a·sher אשר Job 39:6

 I made sam·tee שמתי
 the wilderness a·ra·vah ערבה

 his home ve·to ביתו
 his dwelling u·mish·ke·no·w·taw ומשכנותיו

 and the salt flats me·le·chah מלחה
 He scorns yis·chaq ישחק Job 39:7

 the tumult la·ha·mo·wn להמון
 of the city qir·yah קריה



 the shouts te·shu·o·wt תשאות
 of a driver no·w·ges נוגש
 and never lo לא

 hears yish·ma ישמע
 He roams ye·tur יתור Job 39:8

 the mountains ha·reem הרים
 for pasture mir·e·hu מרעהו

 for ve·a·char ואחר
 any kal כל

 green thing ya·ro·wq ירוק
 searching yid·ro·wosh ידרוש

 consent ha·yo·veh היאבה Job 39:9

 Will the wild ox rēm רים
 to serve you ? a·ve·de·kha עבדך

 im אם
 Will he stay ya·leen ילין

 by al על
 your manger {at night} 

? 
a·vu·se·kha אבוסך

 Can you hold hatiq·shar התקשר Job 39:10

 [him] rem רים
 to the furrow be·te·lem בתלם

 with a harness ? a·vo·to עבתו
 im אם

 Will he plow ye·sad·ded ישדד
 the valleys a·ma·qeem עמקים

 behind you ? a·cha·re·kha אחריך
 Can you rely ha·tiv·tach התבטח Job 39:11



 on his bo בו
 - kee כי

 great rav רב
 strength ? ko·cho כחו

 Will you leave ve·ta·a·zov ותעזב
 to him ? e·law אליו

 your hard work ye·gee·e·kha יגיעך
 Can you trust ha·ta·a·meen התאמין Job 39:12

 him bo בו
 to kee כי

 bring in ya·shuv ישוב
 your grain zar·e·kha זרעך

 to your threshing floor 
? 

ve·ga·re·ne·kha וגרנך
 and gather it ye·e·soph יאסף

 The wings ke·naph כנף Job 39:13

 of the ostrich re·na·neem רננים
 flap joyfully ne·e·la·sah נעלסה

 but cannot [match] im אם
 the pinions ev·rah אברה
 of the stork cha·see·dah חסידה

 and feathers ve·no·tsah ונצה
 For kee כי Job 39:14

 she leaves ta·a·zov תעזב
 on the ground la·a·rets לארץ

 her eggs be·tse·ha בציה
 in ve·al ועל

 the sand a·phar עפר



 and lets them warm te·cham·mem תחמם
 She forgets vat·tish·kach ותשכח Job 39:15

 that kee כי
 a foot re·gel רגל

 may crush them te·zu·re·ha תזורה
 animal ve·chay·yat וחית

 or a wild has·sa·deh השדה
 may trample them te·du·she·ha תדושה

 harshly hiq·shee·ach הקשיח Job 39:16

 She treats her young ba·ne·ha בניה
 as if not le·lo ללא
 her own lah לה

 was in vain le·reeq לריק
 that her labor ye·gee·ah יגיעה

 with no be·lee בלי
 concern pha·chad פחד

 For kee כי Job 39:17

 has deprived her hish·shah השה
 God e·lo·w·ah אלוה

 of wisdom chakh·mah חכמה
 He has not ve·lo ולא

 endowed cha·laq חלק
 her lah לה

 with understanding bab·bee·nah בבינה
 Yet when ka·et כעת Job 39:18

 she proudly bam·ma·ro·wm במרום
 spreads her wings tam·ree תמריא



 she laughs tis·chaq תשחק
 at the horse las·sus לסוס
 and its rider u·le·ro·khe·vo ולרכבו
 Do you give ha·tit·ten התתן Job 39:19

 to the horse las·sus לסוס
 strength ge·vu·rah גבורה
 or adorn ha·tal·beesh התלביש
 his neck tsaw·va·ro צוארו

 with a mane ? ra·mah רעמה
 Do you make him leap he·tar·ee·shen·nu התרעישנו Job 39:20

 like a locust ka·ar·beh כארבה
 with his proud ho·wd הוד

 snorting ? nach·ro נחרו
 [striking] terror e·mah אימה

 He paws yach·pe·ru יחפרו Job 39:21

 in the valley va·e·meq בעמק
 and rejoices ve·ya·sees וישיש

 in his strength be·kho·ach בכח
 he charges ye·tse יצא

 liq·rat לקראת
 into battle na·sheq נשק
 He laughs yis·chaq ישחק Job 39:22

 at fear le·pha·chad לפחד
 of nothing ve·lo ולא
 frightened ye·chat יחת

 he does not ve·lo ולא
 turn back ya·shuv ישוב



 from mip·pe·ne מפני
 the sword cha·rev חרב
 at his side a·law עליו Job 39:23

 rattles tir·neh תרנה
 A quiver ash·pah אשפה

 along with a flashing la·hav להב
 spear cha·neet חנית

 and lance ve·khee·do·wn וכידון
 Trembling be·ra·ash ברעש Job 39:24

 with excitement ve·ro·gez ורגז
 he devours ye·gam·me יגמא

 the distance a·rets ארץ
 he cannot ve·lo ולא
 stand still ya·a·meen יאמין

 kee כי
 sounds qo·wl קול

 when the ram’s horn sho·w·phar שופר
 At be·de בדי Job 39:25

 the [blast of] the horn sho·phar שפר
 he snorts yo·mar יאמר

 with fervor he·ach האח
 from afar — u·me·ra·cho·wq ומרחוק

 He catches the scent ya·ree·ach יריח
 of battle mil·cha·mah מלחמה

 the shouts ra·am רעם
 of captains reem שרים

 and the cry of war u·te·ru·ah ותרועה



 by your understanding hamib·bee·na·te·kha המבינתך Job 39:26

 take flight ya·a·ver יאבר
 Does the hawk nets נץ

 and spread yiph·ros יפרש
 his wings ke·na·pho כנפו

 toward the south ? le·te·man לתימן
 - im אם Job 39:27

 at al על
 your command pee·kha פיך

 soar yag·bee·ah יגביה
 Does the eagle na·sher נשר

 ve·khee וכי
 on high ? ya·reem ירים

 and make his nest qin·no קנו
 on a cliff se·la סלע Job 39:28

 He dwells yish·kon ישכן
 and lodges there ve·yit·lo·nan ויתלנן

 is on al על
 crag shen שן

 a rocky se·la סלע
 his stronghold u·me·tsu·dah ומצודה

 From there mish·sham משם Job 39:29

 he spies cha·phar חפר
 out food o·khel אכל

 [it] from afar le·me·ra·cho·wq למרחוק
 his eyes e·naw עיניו

 see yab·bee·tu יביטו



 His young ones ve·ʾɛph·ro·cho ואפרחו Job 39:30

 feast on ye·al·u יעלעו
 blood dam דם

 and where u·va·a·sher ובאשר
 the slain [are] cha·la·leem חללים

 there sham שם
 he [is] ” hu הואפ

 said vay·ya·an ויען Job 40:1

 And the LORD YHVH יהוה
 et את

 to Job ee·yo·wv איוב
 : vay·yo·mar ויאמר

 contend ha·rov הרב Job 40:2

 with im עם
 the Almighty ? shad·day שדי

 “ Will the faultfinder yis·so·wr יסור
 Let him who argues mo·w·khee·ach מוכיח

 with God e·lo·w·ah אלוה
 give an answer ” ya·a·nen·nah יעננהפ

 answered vay·ya·an ויען Job 40:3

 Then Job ee·yo·wv איוב
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 : vay·yo·mar ויאמר

 “ Behold hen הן Job 40:4

 I am insignificant qal·lo·tee קלתי
 How mah מה



 can I reply to You ? a·shee·ve·ka אשיבך
 my hand ya·dee ידי

 I place sam·tee שמתי
 over le·mo למו

 my mouth phee פי
 once a·chat אחת Job 40:5

 I have spoken dib·bar·tee דברתי
 but I have no ve·lo ולא

 answer — e·e·neh אענה
 twice u·she·ta·yim ושתים

 but I have nothing ve·lo ולא
 to add ” o·w·seeph אוסיףפ

 answered vay·ya·an ויען Job 40:6

 Then the LORD YHVH יהוה
 et את

 Job ee·yo·wv איוב
 out of min מנ

 the whirlwind se·ʿa·rah סערה
 and said : vay·yo·mar ויאמר

 brace e·zar אזר Job 40:7

 “ Now na נא
 like a man khe·ge·ver כגבר

 yourself cha·la·tse·kha חלציך
 I will question you esh·a·le·kha אשאלך

 and you shall inform 
Me 

ve·ho·w·dee·e·nee והודיעני
 Would you really ha·aph האף Job 40:8

 annul ta·pher תפר



 My justice ? mish·pa·tee משפטי
 Would you condemn 

Me 
tar·shee·e·nee תרשיעני

 to le·ma·an למען
 justify yourself? tits·daq תצדק

 - ve·im ואם Job 40:9

 Do you have an arm ze·ro·w·a זרוע
 like God’s ka·el כאל

 ? lakh לך
 with a voice u·ve·qo·wl ובקול

 like His ? ka·mo·hu כמהו
 Can you thunder tar·em תרעם

 adorn yourself a·deh עדה Job 40:10

 Then na נא
 [with] majesty ga·ʾon גאון

 and splendor va·go·vah וגבה
 yourself with honor ve·ho·wd והוד

 and glory ve·ha·dar והדר
 and clothe til·bash תלבש

 Unleash ha·phets הפץ Job 40:11

 the fury ev·ro·wt עברות
 of your wrath ap·pe·kha אפך

 look on u·re·eh וראה
 every khal כל

 proud man ge·eh גאה
 and bring him low ve·hash·pee·le·hu והשפילהו

 Look on re·eh ראה Job 40:12

 every khal כל



 proud man ge·eh גאה
 and humble him hakh·nee·e·hu הכניעהו

 trample va·ha·dokh והדך
 the wicked re·sha·eem רשעים

 where they stand tach·tam תחתם
 Bury them ta·me·nem טמנם Job 40:13

 in the dust be·a·phar בעפר
 together ya·chad יחד

 pe·ne·hem פניהם
 imprison them cha·vosh חבש

 in the grave bat·ta·mun בטמון
 Then ve·gam וגם Job 40:14

 I a·nee אני
 will confess to you o·w·de·ka אודך

 that kee כי
 can save to·wo·shi·a תושע

 you le·kha לך
 your own right hand ye·mee·ne·kha ימינך

 Look at hin·neh הנה Job 40:15

 na נא
 Behemoth ve·he·mo·wt בהמות

 which a·sher אשר
 I made a·see·tee עשיתי

 [along] with you im·makh עמך
 grass cha·tseer חציר

 like an ox kab·ba·qar כבקר
 He feeds on yo·khel יאכל



 See hin·neh הנה Job 40:16

 na נא
 the strength kho·cho כחו

 of his loins ve·ma·te·naw במתניו
 and the power ve·o·no ואנו
 in the muscles bish·ree·re בשרירי

 of his belly vit·no בטנו
 sways yach·pots יחפץ Job 40:17

 His tail ze·na·vo זנבו
 like khe·mo כמו

 a cedar a·rez ארז
 the sinews gee·de גידי

 of his thighs pha·cha·do פחדו
 are tightly knit ye·so·ra·gu ישרגו

 His bones a·tsa·maw עצמיו Job 40:18

 are tubes a·phee·qe אפיקי
 of bronze ne·chu·shah נחושה
 his limbs ge·ra·maw גרמיו
 are rods kim·teel כמטיל

 of iron bar·zel ברזל
 He hu הוא Job 40:19

 is the foremost re·sheet ראשית
 works dar·khe דרכי

 of God’s el אל
 only his Maker ha·o·so העשו

 against him yag·gesh יגש
 can draw the sword char·bo חרבו



 - kee כי Job 40:20

 their produce vul בול
 The hills ha·reem הרים

 yield yis·u ישאו
 him lo לו

 while all ve·khal וכל
 the beasts chay·yat חית
 of the field has·sa·deh השדה

 play ye·sa·cha·qu ישחקו
 nearby sham שם
 under ta·chat תחת Job 40:21

 the lotus plants tse·e·leem צאלים
 He lies yish·kav ישכב
 hidden be·se·ter בסתר

 among the reeds qa·neh קנה
 of the marsh u·vits·tsah ובצה
 conceal him ye·suk·ku·hu יסכהו Job 40:22

 The lotus plants tse·e·leem צאלים
 in their shade tsi·la·lo צללו
 surround him ye·sub·bu·hu יסבוהו

 the willows ar·ve ערבי
 of the brook na·chal נחל

 Though hen הן Job 40:23

 rages ya·a·shoq יעשק
 the river na·har נהר

 Behemoth is unafraid lo לא
 yach·po·wz יחפוז



 he remains secure yiv·tach יבטח
 though kee כי
 surges ya·gee·ach יגיח

 the Jordan yar·den ירדן
 to el אל

 his mouth pee·hu פיהו
 as he looks on be·e·naw בעיניו Job 40:24

 Can anyone capture 
him 

yiq·qa·chen·nu יקחנו
 with a snare ? [’’] be·mo·wq·sheem במוקשים

 or pierce yin·qav ינקב
 his nose aph אף

 [“] Can you pull in tim·shokh תמשך Job 41:1

 Leviathan liw·ya·tan לויתן
 with a hook be·chak·kah בחכה

 with a rope ? u·ve·che·vel ובחבל
 tash·qee·a תשקיע

 or tie down his tongue le·sho·no לשנו
 Can you put ha·ta·seem התשים Job 41:2

 a cord ag·mo·wn אגמון
 through his nose be·ap·po באפו

 with a hook ? u·ve·cho·w·ach ובחוח
 or pierce tiq·qo·wv תקוב

 his jaw le·che·yo לחיו
 Will he beg ha·yar·beh הירבה Job 41:3

 you e·le·kha אליך
 for mercy ta·cha·nu·neem תחנונים

 or im אם



 speak ye·dab·ber ידבר
 to you e·le·kha אליך

 softly ? rak·ko·wt רכות
 Will he make ha·yikh·rot היכרת Job 41:4

 a covenant be·reet ברית
 with you im·makh עמך

 to take him tiq·qa·chen·nu תקחנו
 as a slave le·e·ved לעבד

 for life ? o·w·lam עולם
 Can you pet hat·sa·cheq התשחק Job 41:5

 him bo בו
 like a bird kats·tsip·po·wr כצפור

 or put him on a leash ve·tiq·she·ren·nu ותקשרנו
 for your maidens ? le·na·a·ro·w·te·kha לנערותיך

 barter yikh·ru יכרו Job 41:6

 for him a·law עליו
 Will traders chab·ba·reem חברים

 or divide him ye·che·tsu·hu יחצוהו
 among ben בין

 the merchants ? ke·na·a·neem כנענים
 Can you fill hat·mal·le התמלא Job 41:7

 with harpoons ve·suk·ko·wt בשכות
 his hide o·w·ro עורו
 spears ? u·ve·tsil·tsal ובצלצל

 with fishing da·geem דגים
 or his head ro·sho ראשו

 If you lay seem שים Job 41:8



 on him a·law עליו
 a hand kap·pe·kha כפך

 you will remember ze·khor זכר
 the battle mil·cha·mah מלחמה
 and never al אל
 repeat it ! to·w·saph תוסף

 Surely hen הן Job 41:9

 hope of [overcoming] 
him 

to·chal·to תחלתו
 is false nikh·za·vah נכזבה

 Is not ha·gam הגם
 el אל

 the sight of him mar·aw מראיו
 overwhelming ? yu·tal יטל

 No one lo לא Job 41:10

 is so fierce akh·zar אכזר
 as to kee כי

 rouse Leviathan ye·u·ren·nu יעורנו
 Then who u·mee ומי

 hu הוא
 against Me ? le·pha·nay לפני

 is able to stand yit·yats·tsav יתיצב
 Who mee מי Job 41:11

 has given to Me hiq·dee·ma·nee הקדימני
 that I should repay 

him ? 
va·a·shal·lem ואשלם

 under ta·chat תחת
 Everything kal כל

 heaven hash·sha·ma·yim השמים



 Mine lee לי
 is hu הוא

 I cannot lo לא Job 41:12

 keep silent a·cha·reesh אחריש
 about his limbs bad·daw בדיו

 u·de·var ודבר
 his power ge·vu·ro·wt גבורות

 and graceful ve·cheen וחין
 form er·ko ערכו
 Who mee מי Job 41:13

 can strip off gil·lah גלה
 his outer pe·ne פני

 coat ? le·vu·sho לבושו
 with a bridle be·khe·phel בכפל

 ? ris·no רסנו
 Who mee מי

 can approach [him] ya·vo·w יבוא
 his jaws dal·te דלתי Job 41:14

 pha·naw פניו
 Who mee מי

 can open phit·te·ach פתח
 ringed se·vee·vo·wt סביבות

 teeth ? shin·naw שניו
 by his fearsome e·mah אימה

 [his] pride ga·a·vah גאוה Job 41:15

 [His] rows a·phee·qe אפיקי
 of scales are ma·gin·neem מגנים



 tightly sa·gur סגור
 sealed together cho·w·tam חותם

 tsar צר
 One scale e·chad אחד Job 41:16

 to another be·e·chad באחד
 is so near yig·ga·shu יגשו

 air ve·ru·ach ורוח
 that no lo לא

 can pass ya·vo·w יבוא
 between them ve·ne·hem ביניהם

 to one eesh איש Job 41:17

 another be·a·chee·hu באחיהו
 They are joined ye·dub·ba·qu ידבקו

 they clasp yit·lak·ke·du יתלכדו
 and cannot ve·lo ולא

 be separated yit·pa·ra·du יתפרדו
 His snorting atee·sho·taw עטישתיו Job 41:18

 flashes ta·hel תהל
 with light o·wr אור

 and his eyes ve·e·naw ועיניו
 are like the rays ke·aph·ap·pe כעפעפי

 of dawn sha·char שחר
 from his mouth mip·pee מפיו Job 41:19

 Firebrands lap·pee·deem לפידים
 stream ya·ha·lo·khu יהלכו
 sparks kee·do·w·de כידודי

 fiery esh אש



 shoot forth ! yit·mal·la·tu יתמלטו
 from his nostrils min·ne·chee·raw מנחיריו Job 41:20

 billows ye·tse יצא
 Smoke a·shan עשן

 pot ke·dud כדוד
 as from a boiling na·phu·ach נפוח

 over burning reeds ve·ag·mon ואגמן
 His breath naph·sho נפשו Job 41:21

 sets coals ge·cha·leem גחלים
 ablaze te·la·het תלהט

 and flames ve·la·hav ולהב
 from his mouth mip·pee מפיו

 pour ye·tse יצא
 in his neck be·tsaw·va·ro בצוארו Job 41:22

 resides ya·leen ילין
 Strength oz עז

 before him u·le·pha·naw ולפניו
 leaps ta·duts תדוץ

 and dismay de·a·vah דאבה
 The folds map·pe·le מפלי Job 41:23

 of his flesh ve·sa·ro בשרו
 are tightly joined da·ve·qu דבקו

 they are firm ya·tsuq יצוק
 - a·law עליו

 and immovable bal בל
 yim·mo·wt ימוט

 His chest lib·bo לבו Job 41:24



 is as hard ya·tsuq יצוק
 as ke·mo כמו

 a rock a·ven אבן
 as hard ve·ya·tsuq ויצוק

 millstone ! ke·phe·lach כפלח
 as a lower tach·teet תחתית

 When Leviathan rises 
up 

mis·se·to משתו Job 41:25

 are terrified ya·gu·ru יגורו
 the mighty e·leem אלים

 before his thrashing mish·she·va·reem משברים
 they withdraw yit·chat·ta·u יתחטאו

 that reaches him mas·see·ge·hu משיגהו Job 41:26

 The sword che·rev חרב
 has no be·lee בלי
 effect ta·qum תקום

 nor does the spear cha·neet חנית
 or dart mas·sa מסע

 or arrow ve·shir·yah ושריה
 He regards yach·shov יחשב Job 41:27

 as straw le·te·ven לתבן
 iron bar·zel ברזל

 wood le·ets לעץ
 as rotten riq·qa·vo·wn רקבון

 and bronze ne·chu·shah נחושה
 No lo לא Job 41:28

 can make him flee yav·ree·chen·nu יבריחנו
 ben בן



 arrow qa·shet קשת
 like chaff le·qash לקש
 become neh·pe·khu נהפכו

 to him lo לו
 slingstones av·ne אבני

 qa·la קלע
 as straw ke·qash כקש Job 41:29

 is regarded nech·she·vu נחשבו
 A club to·w·tach תותח

 and he laughs ve·yis·chaq וישחק
 at the sound le·ra·ash לרעש
 of the lance kee·do·wn כידון

 His undersides tach·taw תחתיו Job 41:30

 are jagged chad·du·de חדודי
 potsherds cha·res חרש

 spreading out yir·pad ירפד
 like a threshing sledge cha·ruts חרוץ

 a·le עלי
 the mud teet טיט

 seethe yar·tee·ach ירתיח Job 41:31

 like a cauldron kas·seer כסיר
 He makes the depths me·tsu·lah מצולה

 the sea yam ים
 he makes ya·seem ישים

 like a jar of ointment kam·mer·qa·chah כמרקחה
 behind him a·cha·raw אחריו Job 41:32



 He leaves a glistening ya·eer יאיר
 wake na·teev נתיב

 one would think yach·shov יחשב
 the deep te·ho·wm תהום

 had white hair ! le·se·vah לשיבה
 Nothing en אין Job 41:33

 on al על
 earth a·phar עפר

 is his equal — ma·she·lo משלו
 a creature he·a·su העשו
 devoid of liv·lee לבלי

 fear ! chat חת
 - et את Job 41:34

 all kal כל
 the haughty ga·vo·ah גבה

 He looks down yir·eh יראה
 he hu הוא

 is king me·lekh מלך
 over al על

 on all kal כל
 be·ne בני

 the proud ” sha·chats שחץס
 replied vay·ya·an ויען Job 42:1

 Then Job ee·yo·wv איוב
 - et את

 to the LORD YHVH יהוה
 : vay·yo·mar ויאמר



 “ I know ya·daʿ·ta ידעת Job 42:2

 that kee כי
 all things khol כל

 You can do tu·khal תוכל
 and that no ve·lo ולא

 can be thwarted yib·ba·tser יבצר
 of Yours mim·me·kha ממך

 plan me·zim·mah מזמה
 You asked, ‘Who mee מי Job 42:3

 is this zeh זה
 who conceals ma·leem מעלים

 My counsel e·tsah עצה
 without be·lee בלי

 knowledge ? ’ da·at דעת
 Surely la·khen לכן

 I spoke of things hig·gad·tee הגדתי
 I did not ve·lo ולא

 understand a·veen אבין
 things too wonderful niph·la·o·wt נפלאות

 for me mim·men·nee ממני
 ve·lo ולא

 to know e·da אדע
 You said, ‘Listen she·ma שמע Job 42:4

 now na נא
 and I ve·a·no·khee ואנכי

 will speak a·dab·ber אדבר
 I will question you esh·a·le·kha אשאלך



 and you shall inform 
Me ’ 

ve·ho·w·dee·e·nee והודיעני
 My ears le·she·ma לשמע Job 42:5

 o·zen אזן
 had heard of You she·ma·tee·kha שמעתיך

 but now ve·at·tah ועתה
 my eyes e·nee עיני

 have seen You ra·a·te·kha ראתך
 Therefore al על Job 42:6

 ken כן
 I retract [my words] em·as אמאס

 and I repent ve·ni·cham·tee ונחמתי
 in al על

 dust a·phar עפר
 and ashes ” va·e·pher ואפרפ

 - vay·hee ויהי Job 42:7

 After a·char אחר
 had spoken dib·ber דבר

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 words had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 to el אל
 Job ee·yo·wv איוב

 said vay·yo·mer ויאמר
 He YHVH יהוה
 to el אל

 Eliphaz e·lee·phaz אליפז



 the Temanite hat·te·ma·nee התימני
 is kindled cha·rah חרה

 “ My wrath ap·pee אפי
 against you ve·kha בך

 and your two u·vish·ne ובשני
 friends re·e·kha רעיך

 For kee כי
 you have not lo לא

 spoken dib·bar·tem דברתם
 about Me e·lay אלי
 accurately ne·kho·w·nah נכונה

 as My servant ke·av·dee כעבדי
 Job has ee·yo·wv איוב
 So now ve·at·tah ועתה Job 42:8

 take qe·chu קחו
 la·khem לכם

 seven shiv·ah שבעה
 bulls pha·reem פרים

 and seven ve·shiv·ah ושבעה
 rams e·leem אילים

 go u·le·khu ולכו
 to el אל

 My servant av·dee עבדי
 Job ee·yo·wv איוב

 and sacrifice ve·ha·a·lee·tem והעליתם
 a burnt offering o·w·lah עולה

 for yourselves ba·ad·khem בעדכם



 Job ve·ee·yo·wv ואיוב
 Then My servant av·dee עבדי

 will pray yit·pal·lel יתפלל
 for you a·le·khem עליכם

 for kee כי
 im אם

 his prayer pa·naw פניו
 I will accept es·sa אשא

 and not le·vil·tee לבלתי
 deal a·so·wt עשות

 with you im·ma·khem עמכם
 [according to your] 

folly 
ne·va·lah נבלה

 For kee כי
 you have not lo לא

 spoken dib·bar·tem דברתם
 about Me e·lay אלי
 accurately ne·kho·w·nah נכונה

 as My servant ke·av·dee כעבדי
 Job has” ee·yo·wv איוב

 went vay·ye·le·khu וילכו Job 42:9

 So Eliphaz e·lee·phaz אליפז
 the Temanite hat·te·ma·nee התימני

 Bildad u·vil·dad ובלדד
 the Shuhite hash·shu·chee השוחי
 and Zophar tso·phar צפר

 the Naamathite han·na·a·ma·tee הנעמתי
 and did vay·ya·a·su ויעשו



 as ka·a·sher כאשר
 had told them dib·ber דבר

 a·le·hem אליהם
 the LORD YHVH יהוה
 accepted vay·yis·sa וישא

 and the LORD YHVH יהוה
 - et את

 pe·ne פני
 Job’s request ee·yo·wv איוב

 the LORD va·YHVH ויהוה Job 42:10

 restored v שב
 - et את

 his prosperity she·vīt שבית
 After Job ee·yo·wv איוב

 had prayed be·hit·pal·lo בהתפללו
 for be·ad בעד

 his friends re·e·hu רעהו
 and doubled vay·yo·seph ויסף

 YHVH יהוה
 - et את

 former possessions kal כל
 - a·sher אשר

 his le·ee·yo·wv לאיוב
 - le·mish·neh למשנה

 came vay·ya·vo·u ויבאו Job 42:11

 e·law אליו
 All kal כל



 his brothers e·chaw אחיו
 and ve·khal וכל

 sisters ʾach·yo·taw אחיתיו
 ve·khal וכל

 acquaintances yo·de·aw ידעיו
 and prior le·pha·neem לפנים

 and dined vay·yo·khe·lu ויאכלו
 with him im·mo עמו

 le·chem לחם
 in his house be·ve·to בביתו

 They consoled vay·ya·nu·du וינדו
 him lo לו

 and comforted vay·na·cha·mu וינחמו
 him o·to אתו

 over al על
 all kal כל

 the adversity ha·ra·ah הרעה
 that a·sher אשר

 had brought he·vee הביא
 the LORD YHVH יהוה
 upon him a·law עליו
 one gave vay·yit·te·nu ויתנו

 him lo לו
 And each eesh איש

 piece of silver qe·see·tah קשיטה
 a e·chat אחת

 ve·eesh ואיש



 ring ne·zem נזם
 gold za·hav זהב

 and a e·chad אחדס
 So the LORD va·YHVH ויהוה Job 42:12

 blessed be·rakh ברך
 - et את

 latter [days] a·cha·reet אחרית
 Job’s ee·yo·wv איוב

 more than his first me·re·shi·to מראשתו
 He owned vay·hee ויהי

 lo לו
 14,000 {} ar·ba·ah ארבעה

 a·sar עשר
 e·leph אלף

 sheep tson צאן
 6,000 {} ve·she·shet וששת

 a·la·pheem אלפים
 camels ge·mal·leem גמלים

 1,000 {} ve·e·leph ואלף
 yoke tse·med צמד

 of oxen ba·qar בקר
 and 1,000 ve·e·leph ואלף

 female donkeys a·to·w·no·wt אתונות
 And he also had vay·hee ויהי Job 42:13

 lo לו
 seven shiv·a·nah שבענה

 sons va·neem בנים



 and three ve·sha·lo·wosh ושלוש
 daughters ba·no·wt בנות
 He named vay·yiq·ra ויקרא Job 42:14

 shem שם
 his first ha·a·chat האחת

 daughter Jemimah ye·mee·mah ימימה
 ve·shem ושם

 his second hash·she·neet השנית
 Keziah qe·tsee·ah קציעה

 ve·shem ושם
 and his third hash·she·lee·sheet השלישית

qe·ren קרן
 Keren-happuch hap·pukh הפוך

 No ve·lo ולא Job 42:15

 could be found nim·tsa נמצא
 women na·sheem נשים

 as beautiful ya·pho·wt יפות
 daughters kiv·no·wt כבנות

 as Job’s ee·yo·wv איוב
 in all be·khal בכל

 the land ha·a·rets הארץ
 granted vay·yit·ten ויתן

 them la·hem להם
 and their father a·vee·hem אביהם

 an inheritance na·cha·lah נחלה
 among be·to·wkh בתוך

 their brothers a·che·hem אחיהםס



 lived vay·chee ויחי Job 42:16

 Job ee·yo·wv איוב
 After a·cha·re אחרי

 this zot זאת
140 me·ah מאה

 ve·ar·ba·eem וארבעים
 years sha·nah שנה

 and saw vay·yar וירא
 - et את

 his children ba·naw בניו
 - ve·et ואת

 and their be·ne בני
 children va·naw בניו

 to the fourth ar·ba·ah ארבעה
 generation do·ro·wt דרות

 died vay·ya·mat וימת Job 42:17

 And so Job ee·yo·wv איוב
 old za·qen זקן

 and full u·se·va ושבע
 of years ya·meem ימים
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